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(1) Mammeri (Mouloud) : L’Ahellil du Gourara, ed. du Centre national de recherches préhistoriques, anthropologiques et historiques, Alger, 2003.
(2) Bouzid (Meriem) : Sebeiba ou Tellelin, 2ed, El Barzakh, Alger, 2 janvier 2003. Traduit de l’arabe, en collaboration avec l’auteur, par Lynda Touchi-
Benmansour

®3o�«uð © WO�UH²Šù« …d²H�« …b²L*« s� Ë√
Ò

‰ Âu¹ v�≈ ÁdýUŽ s� dNý d×�
Ò

Í√ ®  Â ‰Ë√ dNý s� ÂUF�« Æ©Íd−N�«
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UOłu�uÐd¦½_« s� s¹Ëbð Ác¼ —UFý_« ÁËc% W³ž— w� dF²�«
Ò

· vKŽ åW¹«Ëd�«ò w²�« UN²K�UMð ‰UOł_« d³Ž

¨ÊU�K�« ÊS�Ò WLłd²�« ’d×²Ý vKŽ ·UA²�« hM�« t²G�Ë åÍËd�ò fO� V�×� qÐ WKOÝu� WOLOEMð

W¹dOŁQðË w� WOKLŽ Æq�«u²�«

 ·d²F¹ ’uBM�UÐ WOK�_« s�® 7� w�Oz— OG²�Ë
Ò

¨© «d w²�« U� ÊU� UM� Ê√ dF²½
Ò

· UNOKŽ ôu� WLłd²�«

¨WOÐdF�« ’uBM� WOFłd� –≈ b�Rð .d� b¹“uÐ ½√ÒUN błuð p�c� ‰UJýQÐ OG²�
Ò

…d UŽu½ U� w�  ôUH²Š«

·U�e�« Èb� fH½ Æ UŽUL'«

b�Ë fJFð …—u?DÝ_« WO�OÝQ²�« W?³O³�K� W¹«Ëd�« W?O½¬dI�« —UB²½ùò w³M�« v?Ýu� tOKŽ Âö��« vKŽ

ÊuŽd� ÆåÁœuMłË

ÂËbð WO�UH²Š« W³O³��« ‰«uÞ dAF�« qz«Ë_« s� dNý Âd×� WHýU� sŽ d¼UE� W�UI¦�« WO²½U'« —ËœË ¡U�M�«

‰Ułd�«Ë w� UNK�«uð d³Ž Æa¹—U²�«

�√
Ò

U —UFý_« WOzUMG�« rÝUI²²� U¼¡«œ¬ 5²ŽuL−� s� ¡U�M�« ÊUOL²Mð v�≈ wðdOAŽ åÊUNO*«ò å“«u�“òË

Æ5²��UM²*« Ëb³¹Ë Ê√Ò ÷dG�« wÝUÝ_« UNM� u¼ …“—U³*« Æ©s¹ËU²�U�ð® W¹dFA�« tOKŽË Q−Kð ’uBM�« v�≈

WO−Oð«d²Ý« WOÐUDš ³F¹
Ò

d? UNMŽ ‰ULF²Ýù« n¦J*« —uB� ÊUO³�« Æl¹b³�«Ë »UD)U� UM¼ M?I�Òs fJFMðË

t²¹dFý w� VŽö²�« qJAÐ ÿUH�_« ÆU¼«u²×�Ë

Ê≈ WOHO� WžUO� Ÿu{u� Ác¼ …d�c*« tKF& »d�√ ¡wý v�≈ WÐ—UI*« WOIO�u²�« ∫ dFA�« w¼UHA�« ”uID�

W³O³Ý ∫ WO�UH²Šù« s� o¼U9 v�≈ WOÐdF�« ÆWO�½dH�«Ë t½≈ Ê«uMŽ ‚dD¹ w� tKL−� WŁöŁ  U�UB²š≈ s�

∫ Y×³�« ¨dFA�« ¨WLłd²�«Ë ¨UOłu�uÐd¦½_«Ë w²�«Ë ²FðÓd³  UO½U�K�« UNLÝU� Æ„d²A*«

¨w�U²�UÐË  ¡Uł Ác¼ …d�c*« W?ÐU−²Ý« …—ËdC� ×K�
Ò

W w� q�UF²�« 5Ð 5?�U−� JAðÒq W�dF*« W¹uGK�«

ULÝU� U�d²A� ∫ ULN� WLłd²�« ÆUOłu�uÐd¦½_«Ë sLJ¹Ë UM�b¼ wÝUÝ_« w� ¡UH{≈ …œU� åWOLłdðò W¹uG�Ë

W¹dFýË vKŽ  UÝ«—b�« WOłu�uMŁô« w²�« U0— X×$ w� W½UO� dFA�« ÍdÐd³�« .bI�« s� Æwýö²�« bI�Ë

ÊU� —Ëœ UOłu�uMŁù« «c¼ s� WOL¼_« YO×Ð XŽUD²Ý« VKł ÁU³²½« 5B²<« ÂuKF�UÐ WO½U�½ù« v�≈ ¡ö¹≈

ÂUL²¼ù« Í—ËdC�«  U?FL²: qþ À«d²�« ÍuHA�« U?NO� «– …œUOÝ W³I( ∫ WK¹uÞ Ê≈ q?ÐUI²�« œułu*« 5Ð

W�UI¦�« åW*UF�«ò …bzU��« W�UI¦�«Ë ¨WO¼UHA�« dNE¹ OKł
Ò

U w� w� Ãu²M*« wÐUD)«≠w½U�K�« ’uBMK� ÆW¹dFA�«

…ËöŽË sŽ ¨p�– s×M� ÊuIŁ«Ë s� Ê√ WLłd²�« w¼ WKOÝË W�UI¦�« WO¼UHA�« v�≈ …Ëd¦�« ¨WOÐœ_« w²�« XOIÐ

«dJŠ vKŽ Ëb*«
Ò

Æ U½

U�Ë LN¹
Ò

UM ’uB)UÐ w� —UÞ≈ W½—UI*« 5Ð 5²Lłd²�« u¼ OGð
Ò

W¹d   WLłd²�«variabilité du traduireV�×Ð 

OGð
Ò

d ‰U−� Æ’UB²šô« d¼u'U� W³�M�UÐ v�≈ włu�uÐd¦½ô« ô sLJ¹ w� »uKÝ_« ôË w� WI¹dÞ œd��« ôË
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w� W³O�d²�« —bIÐ U� sLJ¹ ULO� u¼ �
Ó

wJ×
Ò

Æ ô≈ Ê√  ”UÝ_« W³�M�UÐ v�≈ ¨rłd²*« Íc�« u¼ U�Ëœ »d�√ v�≈

WGK�« ¨»UD)«Ë sLJ¹ vKŽ lOLł ∫  U¹u²�� ¡«b²Ð« s� oÐUD²�« ¨wðuB�« «—Ëd�  uBÐ  �R*«Òn ¡UN²½«Ë

v�≈  u� Ærłd²*« «cN�Ë V³��« kŠö½ ’dŠ «c¼ dOš_« Ærłd²*« hM�« W¹dFý vKŽ

q¦L²ð W?KŠd*« v�Ë_« s� «c¼ qLF�« w� n�Ë 7*« Íd?FA�« åW³O³Ýò ‡� ¡UMŁ√ ·Ëdþ …œUŽ≈ ⁄öÐù«

ÆwIK²�«Ë ·uÝË `L�ð UM� WÐU²J�« WOðuB�« transcription  phonétique w²�« U½c�ð≈ UNðU�öŽ rEF� s�

å”«dÐò
®4© ®G.K Prasse·u�u�UÐ © WOðuB�« d�UMF�« iFÐ vKŽ WGK� WOK�_« w� UNðU�öŽ rOGM²�UÐprosodie

ŸUI¹ù«Ë  tłuÐ ÂUŽ.

bFÐË .bIð ’uB½ åo¼U9ò UNO²LłdðË WOÐdF�« ¨WO�½dH�«Ë ·uÝ ÷dF½ w� ¨UMKOK% ‰Ë√ ¨d�_« v�≈

 U�öF�« WLzUI�« 5Ð UOłu�u½uH�« phonologie WOM³�«Ë  W¹u×M�«≠WO�dB�«  morphosyntaxeÊ“u�«Ë ÆÍdFA�«

·uÝË ½Ôl³² iFÐ rO¼UH*« W¹dEM�« concepts théorique  UEŠö0 ‰uŠ l�«Ë Ác¼ Æ’uBM�«

2
Ò

U ô pýÒ tO� Ê√Ò s¹U³ð i¹—UŽ_« W¹dFA�« s� WG� v�≈ Èdš√ A¹ÒqJ W³IŽ w� o¹dÞ ‰ËU×MÝËÆWLłd²�«

Ýu²�«
Ò

l  Ác¼ WDI½ w� ¡UMŁ√ UMKOK%.

q¼ Ê√ UŠdý ÂUEMK� włu�u½uH�« ¨åw�—U²�«ò œUM²ÝôUÐ v?�≈ dŁ√ ¨÷ËdF�« qOH� ÊQÐ nAJ¹ UM� sŽ

WOHO� qI½ vMF*« s� ‚UN9 v�≈ WOÐdF�« rŁ ø WO�½dH�« q?¼Ë UMMJLOÝ qOK% iFÐ W¹dFA�«d¼UE*« q¦�

lODI²�«  ¨WO�UI�«Ë ¨l−��«Ë ¨rOGM²�«Ë ŸUI¹ù«Ë s� …œUŽ≈ rE½ XO³�«  ø ÍdFA�« q¼Ë Ê√ …œUŽ≈ rEM�« Ác¼

W¹—Ëd{ WLłd²� ø vMF*«

UMKL×OÝ —u¦F�« vKŽ —UŁ¬ ⁄öÐù« qš«œ ’uBM�« v�≈ n�Ë tłË√ Wžö³�« UNO�  U³Ł≈Ë UNðU�öŽ WOÐuKÝQÐ

’uBM�« WHOþËË —uB�« ÆWO½UO³�«

·uÝË ‚d?D²½ w� ¡e'« w?½U¦�« s� Ác¼ …d�c*« v?�≈  UO�uBš W?Lłd²�« ¨W?¹dFA�« ‰b²�M�Ò v?KŽ

 «bOIFð WLłd²�« W¹dFA�«  UÐuFB�«Ë w²�« jO% UNÐ s� ‰öš WK¦�√ WHD²I� s� dFA�« ÆwJOÝöJ�«

UL� ·uÝ nA²J½ s� ‰öš W; WO�¹—Uð …eOłË WOL¼√ —«dJð  «u�_«  w� dFA�« tłuÐ ÆÂUŽ rŁ v�u²MÝ

W�U�≈ tłË t³A�« 5Ð 5Žu½ s¹eOL²� s� —«dJ²�« wEHK�« w� dFA�« ¨w¼UHA�« ô√ UL¼Ë Æl−��«Ë WO�UI�«

UL� qK×MÝ Ÿ«u½√  UÐuFB�« q¦� WOL¼√ WO�UI�« Èb�Ë U¼dOŁQð vKŽ —UO²š« ¨rłd²*« WO½UJ�≈Ë WLłd²�«

«dFý Ë√ ¨«d¦½ WOKÐU�Ë WLłdð åvMF*«ò åWO�ôb�«ò Ë vMF�® ©vMF*« —UO²š√Ë ZNM*« l� wM³ð UH�u� s� p�–

w� q� Æ…d� «–≈Ë U� U½d³²Ž« Ê√ WOKLŽ wIKð hM�« rłd²*« U¼œb%  «—uBð représentations W�UI¦�« ¨WOK�_«

·u��  Èd½ nO� sJ1 nOOJð  ULłd²�«  U½U¼dÐ ‰U:« w�UI¦�« ÊU�Ë Æ·bN²�*« ·bN�« w�Ozd�«

(4) Prasse ( K.G) : Manuel de Grammaire Touarègue, Ed. de l’Université de Copenhague, 1972, p. 17
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UMO²Lłd²� u¼ À«bŠ≈ Ÿu½ s� »«d²žô« dépaysement bMŽ p�– ̈ …¡«dI�« ŸUCšSÐ WGK�« WOIK²*« v�≈ iFÐ

 UOC²I� WG� ÆWOK�_«dFA�« U�öD½«Ë s� 5ðU¼ ¨5²Lłd²�« ·uÝ ‰ËU×½ nA� »UIM�« sŽ   UO&«d²Ýô«

w²�«  bL²Ž« w� …œUŽ≈ò åWÐU²�reécriture iFÐ   d¼UE*« WO{ËdF�« WOÐUD)«Ë WO�ôb�«Ë w²�« ÍuDM¹ UNOKŽ

dFA�« wzUMG�« ÆwÝuID�« UL� ·uÝ fLK½ Èb� ÕU$ U?²K� 5²Lłd²�« w� …—UŁ≈ ÊU�×²Ýô« w� U²K�

5²GK�« rłd²*« ULNO�≈ UOFÝ UÐËƒœ ULNM� v�≈ WLKJ�« b−²*«
Ò

Æ…œ

·uÝË ‚dD²½ U¼bFÐ v�≈ WOHO� WLłdð ¨vMF*« Íc�« Ád³²F½ WKŠd� v�Ë√ w� WLłdð hM�« ¨ÍdFA�« s�

‰öš qOK% Z¼UM*« WOÐuKÝ_« WKLF²�*« W½—UI*«Ë ÆUNMOÐ ÊU�Ë “dÐ√ Z¼UM*« w²�« X×LÝ qO�c²Ð  UÐuFB�«

WO�UI¦�« u¼ …—UF²Ýô« WOEHK�« Ë√ ÷«d²�ù«empruntÆ t�ULF²ÝU� t�  «—d³�  ∫ WŁöŁ ôË√ WłU(« v�≈ ¡«dŁù«

¨wL−F*« UO½UŁË …—ËdC�« WOðuB�« ¨WOÐuKÝ_«Ë U¦�UŁË WOL¼√ qI½  åw�UI¦�«òLe culturelbI�Ë Æ ÊU� ¡«dł≈

WŠ«“ù« procédé de la modulation U¹—Ëd{ w� hM�« w�½dH�« —U³²ŽUÐ ¡UL²½« WGK�« WO�½dH�« v�≈ …—UCŠ ô

9X ÐBKW ≈�v «(CU—… «�Ad�OWÆ ËÝu· ½dÈ �On √Ê ¼c« «�²×u¹q dérivation «�cÍ ¹B×V ŽLKO
Ò

W

«�²dłLW �s �GW ≈�v √šdÈ 1Js √Ê ¹�²Kn �s «�MIq transposition «�cÍ ¹�²−OV ≈�v {dË—… ÐMOu¹W  ≈�v

«ù“«ŠW «(d
Ò

…   modulation libre Ë¼w «š²OU— Šd
Ò
 ¹d¹b �Mt «*²dłr ò%O5 «ùÐb«Ÿå «_Ë

Ò
‰ recréationÆ

√�U ðdłLW «�bô�OW ̈�Ib ðENd �s šö‰  «Ý²FLU‰ «�²CL5 connotationsÆ Ë_Ê «�AFd «�AHU¼w �KDIu”

«ùŠ²HU�OW ýFd òłLUŽwå ̈�Ls ÐU» √Ë�v Ë√ŠdÈ √Ê ðQšc «�²dłLW �w «(�³UÊ «_ÐFUœ «�¦IU�OW≠«ùł²LUŽOW

�KG²t «_�KOW ∫ �UÝ²�d«Ã repérage «*HU¼Or –«  «;Oö  «�¦IU�OW √�d {dË—Í �Id«¡… ≠ðdłLOW Lecture≠

traduction �²−U½�W �KMBu’Æ

·uÝË v�u²½ bFÐ p�– W?A�UM� W�Q�� WOKÐU� WLłd²�« Ë√ U?N�bŽ ‰b²�½Ë UNOKŽ ÆWK¦�QÐ Ê≈ W?�öF�«

W�œU³²*«corrélation 5Ð  dFA�« WÐU²J�«Ë s� ¨WOŠU½ WLłd²�«Ë …œUŽ≈Ë WÐU²J�« s� WNł ¨Èdš√ `L�ð …œUŽSÐ

dEM�« w� ÂuNH� ¡U�u�« hMK� ÆwK�_« UL� `{uMÝ …dJ�  »U�²�« ŸUO{Ë vMF*« s� ‰öš l{Ë WG�

wIK²�« vKŽ p;« Ë YFÐ WGK�« ¹dFA�«
Ò

ÆW

Ê≈ W�Q�*« w²�« UNŠdÞ  åpO½uAO�òMeschonnic®5©

 w� tÐU²� W¹dŽUýò åWLłd²�«poétique du traduire

wðQð …—UŁù ‘UI½ b¹bł ‰uŠ ÂbŽ WOKÐU� ÆWLłd²�« fO�Ë U� tŠd²I¹ UMOKŽ ô≈åpO½uAO�ò «dOOGð U¹—cł

w�  UOKIF�« …bzU��« w²�« bI²Fð Ê√Ò dFA�« dOž qÐU� ¨WLłd²K� Ë Ê√Ò dFA�« w¼UHA�« w� v½œ√ Vð«d� dFA�«

∫ »UD)«Ë –≈ ô wG³M¹ Ê√ lI½ ÂuO�« w� a�  «œUC²�« s� q¦� w¼UHA�« qÐUI� ¨WÐU²J�« »œ_« w¼UHA�«

qÐUI� »œ_« ¨©wÐU²J�«® dFA�«Ë w¼UHA�« qÐUI� dFA�« Ëb*«
Ò

¨Ê ÆÆÆa�√ ÊS� ‘UIM�« Íc�« tŠdDð Ác¼

(5)Meschonnic (H) : Poétique du traduire, Ed.Verdier, 1999.
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 öÐUI*« œuFð v�≈ …dJ� e�d*« ≠wŽUL²łô« wÝUO��« Íc�« h�½ tÐ Èu²�� s� WGK�« ÊËœ ¨dš¬ ¡wA�«

Íc�« sFD½ ÆtO� dOž ½√ÒU?M ÈdMÝ Ê√Ò …dE½ åpO½uAO�ò v�≈ WOKÐU� W?Lłdð dFA�« m�U³� ∫UNO�  –≈ qO×²�¹

WLłdð q�Ò  U¹u²�� hM�« ÍdFA�« W�UšË tM� dFA�« w¼UHA�« »U³Ýú� w²�« n�u²MÝ ÆU¼bMŽ

Ë¬šd ½IDW ½²u�v ÞdŠNU �w ¼cÁ «*c�Òd… ð²FKo 0HNu�w «*FOU— Ë«)DQÆ ËÝMI²dÕ ðdłLW Ðb¹KW ½d«¼U «_½�VÆ
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Ë_« »U³�«
Ò

‰

wK�_« hMK� WOKJA�« hzUB)«

WO��dH�«Ë WO�dF�« tO�L�d�Ë
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Ë_« qBH�«
Ò

‰

÷ËdF�«Ë UO�u�u�uH�«
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1WOÑ—U²�UÐ wK�_« hMK� WOłu�u½uH�« hzUB)« ≠

Ê≈ÒO?M?�«e?²?�« œËb?×Ð Âe²KOÝ qBH�« «c¼ w� tŠd²I½ Íc�« n�u�« 
Ò

s?�Ë Æ’u?BM�« l�«Ë qOK×²Ð Í√ ¨W

dD²ð
Ò

¹eOOL²�« V½«u−K� ô≈ UM²Ý«—œ ‚
Ò

ÆÈdš√ v�≈ WG� s� vMF*« qIM� W³�M�UÐ W

b?Š v?�≈ q?O?K?×?²�« «c¼ bL²F¹
Ò

W?−?N?� ’u?B?)U?ÐË ≠w?Ñ—U?²?�« u?×?M�« ‰uŠ å”«dÄò ‰ULŽ√ vKŽ dO³� 

çNðòÒå —U?
®1©

 W?MÝ v�≈ UMÐ œuFð w²�«Ë ¨1958�u?ð YOŠ Ò® å”«dÄò qPrasseœU?*« vKŽ «œUL²Ž« ©
Ò

w²�« …

 åu�u� Ëœò UNBK�²Ý« (De Foucauld)®2©

O?DOLMð l{Ë v�≈ ≠WOÑ—U²�« WGK�UÐ h²<« YŠU³�« ¨
Ò

Àb?Š√ W

¨WO�½dH�« ’uBMK� WOłu�u½uH�« WÐU²J�« w� UNLEF� UOB�ý U½bL²Ž« b�Ë ÆWO½U�K�«  U�öF�« iF³� l$√Ë

ô≈Ò½√ Ò U�Ëd� s� Y×³�« Ÿu{u� w¼Ë åo¼U9ò W−N� tKL% U* dE½ WHOHÞ  ö¹bFð À«bŠ≈ v�≈ U½—dD{« UM

Æå —UçNðò W−NKÐ W½—UI�

¹dÐd³�« WGK�« a¹—Qð UMÐ lłd¹
Ò

Ê√ 5¦ŠU³�« WO³�Už Èd¹ YOŠ ¨WO�U(« WO�U��«  UGK�« Ÿcł v�≈ WÒW¹dÐd³�« 

œUA²�«Ë WOýuJ�«Ë W¹dB*U� WO�U(« WO�U��«  UGK�« ŸËd� s� Ÿd�
Ò

ÆWO�UA�« W¹

dH²ð
Ò

WOÑ—U²�«Ë WOG¹“U�_«Ë WOH¹d�«Ë WO×KA�«Ë WOKzU³I�« ∫ w¼Ë WHK²��  U−N� v�≈ U¼—ËbÐ W¹dÐd³�« WGK�« Ÿ

OL�ð nK²�ð
Ò

OG²� WŁöŁ åołU9ò Ë åoýU9ò Ë åo¼U9ò ‡� ∫ oÞUM*« ·ö²šSÐ WOÑ—U²�«  U
Ò

s� WO�Oz—  «d

œu¹ ÊU� W−N�
Ò

KI�  UGK�« ·UB� v�≈ UNÐ v�d¹ u� å”«dÄ ‰—U�ò Ò¹dÐd³�«  U−NK�UÐ UNK�«uð W
Ò

ÆÈdš_« W

1Æ1OðuB�«  UL��« 
Ò

wK�_« hMK� W

½√ U?M?¹√— ¨W?O?ðu?B�« WÐU²J�« v�≈ —Ëd*« q³�ÒW?²?zU?B?�«  U?L?O?½u?H?K� WOBO�Kð WLzU� l{Ë Í—ËdC�« s� t

ÆW²�UB�«  ULO½uH�«Ë

OL²ð
Ò

∫ 5²O�U²�« 5²O�U)UÐ  UGK�« s� U¼dOž sŽ WO�U(« WO�U��«  UGK�« e

(1)  (K.G) Prasse, Manuel de grammaire touarègue (tahagart), Ed. de l’Université de Copenhague, 1972,T.I-III., p.17
(2) De Foucauld (CH), Essai de grammaire touarègue, Alger, 1920, 169 p,  (inachevé)

1ÆwLÝù« ≠wKFH�« —bB*« ≠

2qI²�*« p¹d×²�« ≠ÒÆ©dD��« Ã—Uš  U�d(« V²Jð YOŠ® 

OL¼√ sLJðË
Ò

«—Ëœ VFK¹ t½u� w� p¹d×²�« WÎU¹eOO9 ÎÆu×M�« Èu²�� vKŽ 

¤  w¼Ë WF³Ý åo¼U9ò w� W²zUB�«  ULO½uH�« œbŽ∂¤ ¨›o¤ ¨›e¤ ¨›u¤ ¨›i¤ ¨›aW?ÐuFB� «dE½ Æ›

q� WÐU²�ÒÆWÐU²J�« WO−NM� jO�³ð UM¹√— ¨WOðuB�«  UI�b*« Ë√ qO�UH²�« 

    Consonnes

A  (√)
b  (»)
d  (v)

t (j)
t (◊)

g  (˜)
k  ( „ )

q(‚)

f (·)

        g      (⁄)
   h (Œ)
h (  )

z(“)
s (”)

 j(Ã)
s (‘)
            s(’)

w (Ë)
 r (—)

l (‰)
           y (Í)

m (Â)
 n (Ê)

    Voyelles

a
 i
 u
 o
 e

 
∂

d(÷)
.

v

. .
v

.
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¤ ÊU²zUB�« ≠a¤ Ë ›iÆWO�½dH�« w� UNÐ ÊUF²L²¹ w²�« WLOI�« fH½ ULN� ›

¤ XzUB�« ≠u WLO� t� ›/ou/ÆWO�½dH�UÐ 

ò W�Uš W�öŽ qL% WK¹uD�« Xz«uB�« ≠-Æå

ÆW�öŽ W¹√ qL% ô …dOBI�« Xz«uB�« ≠

¤ XzUB�« ≠e 5Ð U� jOÝË lÐUÞ t� ›/a/Ë /∂/Æ

 XzUB�« ≠/é/¤ 5Ð U� jOÝË lÐUÞ t� a¤ Ë ›i›

∫ w¼ ÈbŠ vKŽ W�uDM*« WOðuB�«  ULO½uH�« ≠√

 ÂU²�« XzUB�«/a/ ÂU²�« XzUB�« ª /i/

 ÂU²�« XzUB�«/u/ ÂU²�« XzUB�« ª /e/

šQ²*« ÂU²�« XzUB�«Ò d/o/ Íe�d*« dOBI�« XzUB�« ª /∂/ª   Íe�d*« dOBI�« XzUB�«/ä/

Ê√ v�≈ …—Uýù« —b&ËÒ¤ 5²zUB�« e¤ Ë ›o s� qJ� Êö¹bÐ UL¼Ë ›/i/ Ë /u/«—Ëœ ÊU³FK¹ ÎÆvMF*« Èu²�� vKŽ 

∫ WK¦�√

1 f{¬ ≠êd∂ s åÂuM�«ò  Í√  f{≈ / id∂s /f1 ÊU�ò Í√ 
Ò

® Æåi   ê©

2sÑ« ≠/ /egän sÑ≈     åËežò Í√ /igän/Ðò Í√ 
Ó

® å„—Ui   e©

3 Í—« ≠ir-i¹ò Í√ 
Ô

³×
Ô

wMÍ—«    å/ ir-ê /³×¹ò Í√  
Ò

UN® Æåi    eÆ©

∫ åW³O³��«ò ’uB½ s� –ušQ� dš¬ ‰U¦� w�Ë

M�« jOð sK¹√òÒ XO¹
Ú

Ídð ÓMÚOÓ
 ÊuOŽ t� s�ò ∫ å”U¹

Ô
 b¹ddH²O� wðQ¹ Ê√

Ò
ÆåÃ

‰b¹Ò� ò qF¹
Ú

Íd wMF¹ Ë√ U� ¡wý qF� …œ«—≈ vKŽ å√ÓŠ
Ó

V
]
 ‰bð 5Š w� ÆU½ö� Êö�Ò∫ dš¬ ‰U¦� w� UNð«– WLKJ�« 

�òÔeł œuÒ ‰Ë¹
Ú

 Íd�Ò ÊU� «–≈ ∫ åoMF�«ò vKŽ å…uI�« mOŽ
Ô

 wIM«dOB�ÎÍu� U½Q� ¨
Ò

Æå

�√
Ò

 ÊU²zUB�« U∂ Ë  ä ¹e�d� ÊU²zU� UL¼Ë
Ò

ô≈ UL¼b$ô® ÊUÒ bOŠË XzU� qJý w� ∂¹dÐdÐ w� 
Ò

©‰ULA�« W

–UCð Ê«dNE¹ÒÆWOÑ—U²�« w� …b¹bŽ  «
®1©

U�U9 oDMðË dÐd³�« WG� w� W�ËdF*« WOLO�H²�« Ë√ WO�uIK(«  ULO½uH�« fH½ w¼ W²�UB�«  ULO½uH�« ©»Î

OLO�H²�« ·Ëd(U�
Ò

∫ W¦¹b(« WOÐdF�« W

®1LN¹ dOš_« «c¼ ©
Ò

«—Ëœ VFK¹ t½uJ� W�Uš UMÎU¹eOO9 ÎÆu×M�« w� 

®2ò 5²zUB�« 5Ð WOÐdF�« WÐU²J�« w� ‚dH�« dNE¹ ô ∫ WEŠö� ©iò Ë åê2 ¨W�d(« Ác¼ œułË ÂbF� å
Ò

O*UŽ …bL²F*« WOðuB�« WÐU²J�« —U²�½ UMKFł U
Ò

q� ÊUO³²� UÒw� …œu:« ozU�b�« 

ÆwK�_« hM�«

®3Ê√  å”«dÐò kŠö¹ ©ÒJ1 eOOL²�« «c¼ ÒÆh�UM�« w{U*« qFH�«Ë ÂU²�« w{U*« qFH�« 5Ð W�dH²�« s� UMM

bI²*«
Ò

ÂbI²*«
Ò

Â

dšQ²*«bI²*«
Ò

Â

.
..
.

/ =

/ =

/ =/ =

/ =

/ =
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d ª ÷ Ω t Ω  ◊

z ª ÿ Ω q Ω  ½_ p�c� ÍeOO9 å˜ò ¨ å‚ò 5Ð ‚dH�«® ‚Òu% v�≈ dOA¹ t
Ò

Æ©vMF*« w� ‰

Æ©o¼U9 w� œułu� dOž Õ X�UB�« rO½uH�«® Œ Ω Õ

1Æ2 ¹dEM�« rO¼UH*« j³{ 
Ò

ÆwK�_« hM�« qOK% vKŽ  bŽUÝ w²�« W

Ê≈Ò«œUM²Ý≈ ̃ —«u²�« WGK� włu�u½uH�« ÂUEM�« n�Ë ÎWOHO� qOK×²Ð ̀ L�OÝ WO{ËdF�« V½«u'« iFÐ v�≈ 

rŁ WOÐdF�« v�≈ o¼U9 s� vMF*« qI½
Ò

«dE½Ë ÆWO�½dH�« v�≈ ÎWÝ«—œ »UOž w� WOðuB�« lÞUI*« b¹b% WÐuFB� 

Ê√ q³� ¨ÂUŽ qJAÐ ŸUI¹ù«Ë WO�UI�U� Èdš√ d¼UE� vKŽ eO�d²�« UM¹√— ¨wÑ—U²�« dFA�« l�«u� WIO�œË WK�Uý

Æw�ôb�« V½U'« bMŽ n�u²�« WOGÐ Íu×M�«Ë w�dB�« 5¹u²�*« vKŽ qOK×²�« q�«u½

∫ ÷ËdF�« n¹dFð ≠√

B<« n¹—UF²�« 5Ð s� b$Ò® åtOKO½—u�ò n¹dFð ÷ËdF�« rKF� WBCornulier©
®1©

Æ

O9 w²�« WLE²M*« qÝö��« WÝ«—bÐ ÷ËdF�« h²�¹ò
Ò

Ã–ULMÐ d�_« oKFð√ ¡«uÝ ¨ÊË“u*« wÐœ_« dFA�« e

®  UOÐ_« s� WŽuL−� Ë√ ¨©d×³�«® XO³�«lDI�ÆåÊUOŠ_« iFÐ w� WK�U� bzUBIÐ Ë√ ©

® å—uHMÐò  b�R¹Bounfour©
®2©

Ê√ ¨ÍdÐd³�« ÷ËdF�« w� h²<« ¨ÒÊuJ¹ò ∫ ÷ËdF�« s� 5Žu½ „UM¼ 

Ë_«
Ò

U?DO�Ð ‰Î�d?� w½U¦�«Ë lÞUI*« ÷ËdŽ u¼Ë Òr?C¹ Íc�« ÷ËdF�« u¼Ë U³
Ò

O?LG½ …bŠËË lDI*« 
Ò

Ë√ d³M�U� W

b*«
Ò

Æå

²¹Ò¹uGK�« oH
Ò

∫ i¹—UŽ_« s� Ÿ«u½√ WŁöŁ œułË vKŽ Êu

1LJ�« ÷ËdF�« ≠
Ò

Æw

2ÆwFDI*« ÷ËdF�« ≠

3ÆÍd³M�« ÷ËdF�« ≠

√�
Ò

U «�MuŸ «_Ë
Ò

‰ �OMD³o ŽKv «�KG²5 «�FdÐOW Ë«�²U—ÑOW �w Š5 ðÔFd· «�Hd½�OW Ð²D³OINU �KFdË÷ «*IDFwÆ

¹AOd ò√½b—¹t ÐUÝOtå ®Basset© �w œ—«ÝW ðMUË‰ �ONU «�FdË÷ «�³dÐdÍ √ÊÒ ò«�FdË÷ ðUÐl �LU¼OW «�M×u �w

�GW �UåÆÆÆ ò�ö 1Js √Ê ¹JuÊ �LO
Ò

U ≠ √Í ŠU�ö Ð²−Ll «*IUÞl «�Du¹KW Ë«�IBOd… ŽKv «*�²uÈ «�Hu½u�ułw

�U �r
Ú
 ðJs «*IBuœ… ðÔLO

Ò
e Ð5 «�Bu«zX «�Du¹KW Ë«�IBOd… ŽKv «*�²uÈ «�Hu½u�ułwåÆ

®3©

 Ë¹COn �BDHv

Šd�U 
®4©

 �s łN²t √ÊÒ ò«�FMBd «�JL
Ò

w �w «�KGW ŽMBd ¼UÂ
Ò
 Ë2O

Ò
eåÆ

�Js ¹³bË √ÊÒ «�FMBd «�JL
Ò

w ¼c« žOd �ułuœ �w ÐdÐd¹
Ò

W «�ALU‰ «�²w ô ðFd· ÝuÈ «*IUÞl «�IBOd… √Ë

«'b
Ò
 �BOd…Æ ¹�²M²Z òÐd«”å �s œ—«Ý²t √ÊÒ «�²U—ÑOW 9O

Ò
e Ð5 �LO

Ò
U  ŁöŁW ∫ �BOd… ËÞu¹KW Ë�²e«¹b… «�Du‰Æ

®¼Uðt «)U�OW �ułuœ… �c�p �w «�FdÐOW©Æ �U�FdË÷ «�²U—Ñw ≈–Ê ŽdË÷ �d�ÒV √ÝUÝt «�Jr
Ò

Æ

(1) De Cornulier (B) : dans Art poétique. “Notions problèmes de métrique” , éd. Presses Universitaires de Lyon, 1995, p.13
(2) Bounfour (A) : linguistique et littérature : étude sur la littérature orale marocaine , thèse de Doctorat d’Etat, Université de la Sorbonne Nouvelle (Paris
III),1984, Vol. II, p.4
(3) Basset (A) : “Sur la métrique berbère”, dans Etudes et Documents Berbères(EDB), n°2,pp.85-90.

®4 ¨‚U�ü« —«œ ¨l�«u�«Ë W¹dEM�« 5Ð wÐdF�« ÷ËdF�« ∫ ©Â®  U�dŠ ©2004’ ¨20Æ

..

..



  ≠19≠  

w{ËdF�« lODI²�« ≠»

dF¹
Ò

uJ*« WOðuB�« dDý_« nK²�� Wze−²Ð ̀ L�ð w²�« WOKLF�«ò pK²Ð lODI²�« ·
Ò

O�öJ�« WK�K�K� W½
Ò

W

L& q� UNOKŽ eJðd¹ w²�« WOÝUÝ_« WOM³�« u¼ lDI*U� tOKŽË ÆlÞUI� v�≈
Ò

WK�K��« qš«œ  ULO½uH�« s� l

ÆåÈdš√ v�≈ WG� s� nK²�ð bŽ«uI�« s� WŽuL: lDILK� WOðULO½uH�« WOM³�« lC�ð ¨…—u�c*«
®1©

∫ 5HM� lÞUI*«Ë

 ∫ Õu²H*« Ë√ dOBI�« lDI*« ≠ cvX�U�®+*« bOŠu�« nMB�« u¼Ë ©XzU� Ô UGK�« lOLł 5Ð „d²A

ÆWO�½dH�«Ë WOÐdF�«Ë WOÑ—U²�« w� œułu� uN� ¨tOKŽË

 ∫ ÊUIKG*« ÊUFDI*« ≠vc Ë ©X�U� ´XzU�® cvcÆ©X�U�´XzU�´X�U�® 

ULKŽÎÊ√ Òq?� ÒO?F?� w?FDI� nMB� rE²M� —«dJð vKŽ eJðd¹ wðULO½u� dDý 
Ò

ÊS?� ¨d¦�√ Ë√ sÒÍ√ 
Ò

œ«bFð 

Ë√ l??łd??¹ Ê√ w??G?³?M?¹ w?F?D?I?�
Ò

�U??F??�« ·U?M?�_« v?�≈ ô
Ò

 ∫ W??v ¨©X?zU?�® cv ¨©X??zU??�´X?�U?�® vc
 Ë√ ©X?�U�´XzU�® cvcq?×?� W?G?K?� W?O?FDI*«  UO�U)« v�≈ ¡u−K�« q³� ©X�U�´XzU�´X�U�®Ò

Ê√ Èd?M?Ý Æ©o?¼U?9 W−N� vKŽ ‰U(« WFO³DÐ o³DM¹ «c¼® ÆWÝ«—b�«Òw?ÐU?�?Š l?ODIð vKŽ bL²Fð WOÐdF�« 

U�U9 d¹UG�ÎÆ

O1
Ò

® ”u�uÐ eBoukous® —u?H½uÐË ©Bounfour 5?Ð ≠vB�_« »dG*« W¹dÐdÐ ‰uŠ WÝ«—œ w� ≠ ©9l?ÞUI*«  s� Ÿ«u½√ 

  ∫ WLKJ�« Èu²�� vKŽv ¨©XzU�® vc ¨©X�U�´XzU�® vcc ©X�U�´X�U�´XzU�® cv¨©XzU�´X�U�® 

cvc ©X?�U?�´X?zU?�´X�U�® cvcc¨©X?�U?�´X?�U?�´XzU�´X�U�®  ccv©X?zU?�´X?�U?�´X�U�®ccvc

Ë ©X?�U?�´XzU�´X�U�´X�U�® ccvccÊ√ d?O?ž® ©X?�U�´X�U�´XzU�´X�U�´X�U�®Òþu?¹ ô UNCFÐ Òn

Æ©ÍdFA�« XO³�« Èu²�� vKŽ

Ê√ «c¼ s� Z²M²�½ËÒ¹dÐdÐ 
Ò

∫ lÞUI*« s� WO�Oz— Ÿ«u½√ WŁöŁ ·dFð vB�_« »dG*« W

 ∫ WŠu²H*« lÞUI*« ≠√v, cv, ccv

 ∫ WIKG*« lÞUI*« ≠»vc, cvc,ccvc

C*« lÞUI*« ≠ÃÒ ∫ oKG�« WHŽUvcc, cvcc, ccvcc

Ðô
Ô

b
Ò

uJ²¹ ÆlDI*« qš«œ WO�U²²*« d¼UE*« w� ·ö²šù« …UŽ«d� lDI*« WOM³� 
Ò

¨lDI*« s� 5LON*« ¡e'« Ê

¹ U� u¼Ë
Ô

M�UÐ vŽbÒ® W²zU�  ULO½u� s� ̈ …«usyllabèmes® W²�U�  ULO½u�Ë ©AssyllabèmesXz«uB�«Ë Æ©

JAðÒÆlDI*« …«u½ V�UG�« w� q

® ”«dÐ wDF¹Prasse„«c½¬ d�u²ð s� w¼Ë W¹dÐd³�« X½U� ¨tOKŽËò W¹dÐd³�« UOłu�u½uHK� W�Uš WOL¼√ ©

ô≈Ò ∫ WOFDI�  UOMÐ lÐ—√ vKŽ v, vc, cv, cvc Æåj?OÝË XzUBÐ ÊUOðù« ÊËœ YO½Q²�« vKŽ W�ôbK� ¨
®1©

U2 

FC� X�U�® W�√u²�« qF−¹
Ò

 Ë√ nccÆWMJ2 ©

®1å”Ë—ôò dAM�« —«œ ¨ UO½U�K�« ”u�U� © Larousse ¨1973Æ
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∫ w�U²�« ‰U¦*UÐ å”«dÐò wðQ¹

¹ò
Ó

H�ÚAð ΩåsÒΩ XLýu/ /tessiws∂m-t

Ê√ dOžÒ�uð W³O³��« ’uB½ s� U¼UMłd�²Ý« w²�« WK¦�_« Ò∫ W�√u²K� Èdš√  UO½UJ�≈ d

/addunya/UFOLł ”UM�« Ω 

/yyig /„dð Ω 

/nnit/Áò qB²� dOL{ Ω 
Ô

å

�w «*¦U�5 ∫ /mdàn/ ®�KÒNr© Ëjbàsen / / ®¹d�BuÊ©¨ �O�X «�²u√�W ≈ôÒ ð²UÐl �U�²5 ��²KH5∫ c1 Ëc2Æ

¹ ¨W�√u²�« WO½UJ�≈ v�≈ W�U{ùUÐ
Ô

−�
Ò

UOzUM¦²Ý« X�«uB�« WOŁö¦�«  UŽuL:« iFÐ œułË qÎÊuJ¹ 5Š ∫ 

�d*«ÒË_« V
Ò

 X�«uB�« bŠ√ UL¼ö� Ë√ dOš_« Ë√ ‰w, y, hÆ

«_�¦KW �Ó‡  / tayttàhi /å ®«�HJd© Ë ò/ ed.∂grwan /å ®ÝO−bËÊ© Ë ò/  iwtyàn / å ®«��MW© Ëò/ tayettè /å

®«�c�U¡© Ë ò/ ykken /å ®—Ðj¨ ýb©¨ ò/ ynna /å ®�U‰©¨ / ytmam / ®≈šuðp©¨ / yssensit / ®Ë{Ft©¨

ðJHOMU �K²Q�Ob √ÊÒ ¼MU„ ½uŸ —«Ðl �s «*IUÞl ¹uþÒn ŽKv ��²uÈ «�JKLW∫ cvcccv ®�H²uÕ© √Ë cvcccvc ®�GKo©

�UÊ òÐd«”å �b √ýU— ≈�Ot žOd √½Òt �r ¹B?MÒHt {Ls «�³MOU  «*IDFOW «�u«—œ…Æ

MBð «–≈ W¹dÐd³�U�Ò U¼œbŽË ¨W¹uGK�« lÞUI*« n11 
®2 ©

∫ w�U²�U�

1 ∫ WŠu²H*« lÞUI*« ≠v, cv, ccv, cvcccv

2∫ WIKG*« lÞUI*« ≠ vc, cvc, ccvc, cvcccvc

3 ∫ oKG�« WHŽUC*« lÞUI*« ≠vcc, cvcc, ccvcc

(1) Dans åPharingalisation et domaines prosodiquesò, EDB, 1990, n° 7,pp.68-91
®2ÆW³O³��« —UFý√ l�«Ë s� ÁUM−²M²Ý« U� V�Š ©

v v      v

.

.
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∫ w�U²�« ÊUO³�UÐ W³O³��« ’uB½ s� WO�öJ�« WK�K��« lODIð UM� `LÝ

Y  . ll  yl  . y  . ll  h //        y  . llayl  .yyu ///
Y  . ll  h. m  . d  d   //       y  . ll  h.   kh   ///

n∂tt  r.s.y  .ll  h.nekk  .meqq  l
n∂dd  r.ann  s.sa.r  z  h  r
∂tt  yn  n.k  r  .dag.t  l  l
∂ttayn  n.mezjel.w  ren.s  n  r
w∂r.tell  .d.b  t  r.da.lgett  ra
ll   .mestell  n.s  t  n.a  h  r
w∂rtekk  n.tenf  r.∂rt  n.a  h  r
j  n.tik  nb  t  n.d  sn  n.i   r
w∂r.t∂   iw  m∂t.j  n.  beyder
md  n.jb  sen.f  l.mjer
nesl  .d   iyya.ymm  s.t  mm  z
k  d.n∂dd  r.d.jels  t.∂sidn  s
n∂ zz   zer.bark  .yam  s.  n  f
aylen.t  t.nn  t.yr  . t∂ny  s
d   iyya.h  nännä  .idekr  . nn  t
m  . f  l.itidenf∂l.h  . tel  .n∂n.n  t
tibedd  .tah  rr  . da  . tarb  na
∂kk   .∂dd  re  . h   . dduny
aw  l.wtyeb  . da  .d    iyya
k  d.jezz  l.ir  . ll   .∂lqiwwa
∂kk   .∂dd  re  . h   .∂dd  ny
   r.yyi  . y  . j  net.∂lhimma
abedd  . y  mer.ykk∂d.imnès
n∂kk.idd  waye  . y  . Hmed.k  r  . d.julmès
n∂kk  n  n.t  ytt  hi.tanhès
∂nn   tkel.k  r  . nerr  d.d  . mmès
ale    . yer   .  r.yell  . nyès
k   d.yqq∂l.si.    r.riff  . dyès
  r.t∂   iw  m∂t.  it.tarb  na
did  .yqqen.ta.t  r  k.yql
ès.y  s  . zendar.tah   d  . yj
d.lam  n.wa.jj  h.∂  ekw
énn  s.  . f   ma.gang
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t∂g.nn  t.t  s  . da  . d   yya
wa.ll   .∂lk  ssen.ll  . tt  bla
  ∂  wet.∂  h  . nnem.  .dduny  (∂ss  h  )
ahagg  r.yweyt.t∂tt  wen.nn  t
elhaq.  .Tellen.ynn  . s.nn  t  (tellen)
∂lq  yéd.w  . h  n.∂lk  ssen. nn  t
∂tenn  d.w  h  n.wer.h  . t  n.nn  t
j∂mm  dnet.s  . m  . da.sseh  n.nn  t
tah  h  .  m  .  h  . m  tr
yenz  r  m.∂ttawded.kem.d.ytm  m
yell  .  re  .  zref.w  . yzeh.  kl  n
abb   yy  nes.  mnes.h  n.farwen  (ynes)
muhammed.ye  r  t.  emm  . nn  t
ye  y  y.  ebd.all  h.  r.∂jj  ls  t
gang  . y  g∂zt.deg.nn  t
t  m  le.na.lh  j.tezz  . wty  n
  h  . kk   .∂jj   as.∂zzad.da.m  n
id  d.∂lq  yed.ajeddi.nn  t

Transcription de la variante (1)

(    t El.M  h  n)
Y  . ll  yl  . y  . ll  h //        y  . llayl  .yyu ///
Y  . ll  h. m  . d  d   //       y  . ll  h.   kh   ///

n∂tt  r∂s.y  .ll  h.nekk  .meqq  l
  f  d.n  nf  s.ar  z  h  r
ettayn  n.k  r  .d  w.t  l  l
ettayn  n.t  kems  n.w  ren.t  l  l
ettalsen.n  s  n.n  y  n.nass  n
n  sm  n . hull  n .   j   . sull  n
nam  s.nj  .w  n.na.tt  f  n
ta.re  .tan  b  t.tekn  .mess
k  d.yzz  .dk  r.sesmed.s  .n
k  d.tekn  d.t  her.nekn  m.il
nekn  m.isenj  s.  ra  .ni.s
ame  re  .y  s  n.mi  .elhamd
ne  h  m.si.le      n.s.nnefr
y  m  s  m.timsi.ful.ij  .  d
k  d.teknid.essem.mi  .∂ssemm
ame  re  .y  sin.mi  .elhamd
∂tt  her.y  hed.t  h  d  .nn  t
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  das.k  d.ye  red.t  t.nn  t
k  d.b  t.yerr      .amidi.nn  t
adyesta  .zelw  z.de  .k  l.nn  t
y  wen.t  h  jel.d.f  d.nnit
ifekl  n.warh  n.id  rren.nn  t
k  r  .yessens  t.f  l.z  r.nn  t
mm  ksen.yqqan.t  tt  wen.nnit
∂lq  yed.w  n  n.bismi.ll  hi
m  .nn  m.elmoht  r.yell  .anh
k  d.terz  d.ad  f.nn  t.sajn
abd  den.    res.kel.n.g  j
abd  d  .da.nyes.abell  h

Transcri  ption de la variante (2)
(Poème commun aux deux camps)
eqqesmat.    t.skr  f
mu  amed.y  r.da.hr  s
nesl  .  mn  n.h  n.t  sr  s
nekn  .arw  d.n  s  b  s
w  .y  zamen.t  kel.m  s
  r.∂ssedd  q.nh      s
iw  n.izir.iw  len
yess  n.j  b  s.idr  ren
iw  n.na.    es.ymm  sten
itt  n.ta.br  q.ittilen
itta  lalem.te  r  dem
itta  layem.w  n.n  zzel
w  n.tanaye  .nessikl  s
yels  .sn  t.sa.kerb  s
isiw  r.sn  t.t  ylelt

Transcription de la variante (3)
(    t El.M  h  n)
h  l  .h  l  .taz  j  .na.rrumm  n
heyl  .h  l  .taf  yet.w  n.am  n
h  l  .h  l  .w  r.yejr  y  .wa.yl  l
heyl  .h  l  .w  r kl   d  w t  l
h  l  .h  l  .wa.nam  s.  bagg  n
heyl  .h  l  .w  jennen.d  w.farj  n
h  l  .d  r  n.k∂l.elm  h  n  h  l d r n k l elm  h  n
heyl  .h  l  .k  d.∂ls  n.ale      n
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rKŽ ‰uŠ WK�Uý WO1œU�√  UÝ«—œ v�≈ WOÑ—U²�« —UI²�ô «dE½ UMJ2  UOÐú� w{ËdF�« lODI²�« sJ¹ r�Ë

rGM�«®1©Æ«dFýË WG� 

¹  r�Ë
Ô

−
Ú

b¹dÐdÐ s� W³O³��« ’uB½ V¹dIð 
Ò

Ë_« UM−zU²½ X½U�Ë UFH½ ‰ULA�« W
Ò

½_ W¾ÞUš WO�ÒDH²½ r� UMÒs

O?9 ô ‰ULA�« W¹dÐdÐ Êu� w¼Ë W�U¼ WDIM�
Ò

Ê√ ‰U(«Ë ÆdOBI�«Ë q¹uD�« lDI*« 5Ð eÒÊ√ o³Ý UL� WOÑ—U²�« 

dHð ÁUM¹√—
Ò

OL� 5Ð ‚
Ò

 ÆWŁöŁ  UÐd�Ë
Ò

ÊS� ¨d�√ s� sJ¹ ULN� Æl$√ WOÐdF�« WOFDI*« WOM³�UÐ V¹dI²�« ÊU� ULÒ

JA¹ ô u¼Ë qOK×²�« s� V½U'« «c¼ÒOLłd²�« WÝ«—b�« ·b¼ q
Ò

ŁRð WO{ËdŽ WOCI� t½UJ� „d²OÝ ̈ WÒ«dOŁQð dÎ

«dýU³�ÎUIŠô UN²Ý«—œ ‰ËUM²MÝË ¨WO�UI�« w¼Ë ô√ rłd²*« —UO²š« vKŽ ÎÆ

rOGM²�« ≠Ã

Ê≈ qOK% dBMŽ rOGM²�« w� dFA�« ÍdÐd³�« O³¹
Ò

s Ê√  UOÐ_« WK¹uÞ s�®U�uLŽ 14 v�≈ 20 «c� ©lDI�

wG³M¹ UN²ze& bMŽ ¡UI�ù« v�≈ s¹dDý 5OLG½ Ë√ WŁöŁ U¹œUHð Î ‚UM²šû� ÊUOðSÐ WH�Ë WHOHš bMŽ W¹UN½ q�

—b� Àb×¹Ë p�cÐ ÊUŽu½ s� rGM�« ∫ rG½ò ‰UŽ ŸUHð—UÐ Wł—œ  uB�« UMKF�Î sŽ W¹UN½ ¨—bB�« u¼Ë

rOGM²�« ÍbŽUB²�«ª  rG½Ë iH�M� »u×B� ◊uI�Ð w� s×K�« UMKF�Î sŽ W¹UN½ XO³�« ¨©e−F�«® u¼Ë

rOGM²�« w�U²)«Æ wHC¹Ë —«dJð «c¼ rÝd�« w½UO³�« vKŽ …bOBI�« bŽ
Ò

… d�
Ò

 « UŽUI¹≈Î OF�
Ò

 ÆåUM
(2)

q¼ sJ1 nOþuð tðU¼ rO¼UH*« sL{ ’uB½ W³O³��« ø cšQMK� Ác¼  UOÐ_« s� 7*« ∫ w�Ozd�«

1- nätt  r.s.y  .ll   h. / nekk  .meqq  l

    nätt  r.ä.s.y  .ll  h. / nekk  .meqq  l//

2- nädd  r.ann  s./ sa.raz  h  r

    nädd  r.änn  s./ sa.raz  h  r//

3- ∂ttäyn  n.k  r  ./ däg.t  l  l

    ∂ttäyn  n.k  r  ./ dag.t  l  l//

4- ∂ttäyn  n.mezjel./ w  ren.sun  r

    ∂ttayn  n.mezjel./ wären.sun  r//

qIM�Ë WEŠöL� v�Ë√ Ê√Ò q�Ò å UOÐ_«ò
(3)

MG*« Ò…U wðQ¹ U¼b¹œdð d�
Ò

Æ5ð l³²O� rOGM²�« ÊUO³�« ∫w�U²�«

nätt   räs.y   .ll    h. / nekk   .meqq  l/

  nätt  räs.y  .ll   h. / nekk   .meqq  l//

kŠö½ Ê√Ò XO³�« ¨w½U¦�« u¼Ë d−�
Ò

œ —«dJð XO³K� Ë_«
Ò

¨‰ MG¹Òv fHMÐ WLOGM²�« ¨…bŽUB²*« dOž ½√ÒUM “dH½

UÞuIÝÎ UHOHšÎ  uBK� vKŽ Èu²�� dDA�« Ë_«
Ò

‰ WŽuL:«® WOŽUI¹ù« ©v�Ë_« s� XO³�« dJ*«
Ò

Æ— p�c�Ë

‰U(« W³�M�UÐ  UOÐú� ÆWFÐ—_«

®1¹ ©
Ô

 rłd²Prosody ≠ ÊËdýU½ ÆÊUM³� W³²J� ≠wÐdŽ ≠ÍeOK$≈≠ W¦¹b(«  UO½U�K�« r−F� dE½√ Æe¹dD²�« s� qLý√ dOš_« «c¼Ë dO³×²�UÐ p�c� 1997’≠114Æ

(2) Bouamara (K) : Littérature et société : le cas de Si  Lbachir Amellah ( 1861-1930),  un poète chanteur de Petite Kabylie, thèse de doctorat, INALCO,  Paris,
2003,  p.321
(3) ibid., p.321

a a a a a

a a aa a

a u a

a u a

u a u a

auu a

a a

a

a aa a a

aaaaa

.
.
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«–≈Ë UMK�Qð Êü« w� …—U³F�« WO�öN²Ýô« ∫

yà.ll   yl  .y  .ll    h/ yà.llayl  . yy   //

   yà.llah.m   d   d   / ya.llàh.   kh   ///

kŠö½ Ê√Ò u¼Ë ¨XO³�« b¹bý œR¹ ¨‰uD�«
Ò

È w� 4 dDý√ WOLOGMð sŽ U{uŽ s¹dDý UL� u¼ ‰U(«

W³�M�UÐ w�U³�  UOÐ√ …bOBI�«.
Y  . ll   yl   . y  . ll  h/ y   . llayl  .yy   // y  . ll  h. m  .d  d  / ya. llàh.    kh   ///.

w�Ë tðU¼ ‰U(« UMMJ1 ‰uI�« Ê√ «c¼ XO³�« bŠ«Ë *ÒU X½U� WLOGM²�« tO� OÐUO�½≈
Ò

W ÊËœ ¨—«dJð l� ◊uIÝ

nOHš  uBK� w� W¹UN½ dDA�«ò åw½U¦�« bŽUBðË OÐ
Ò

s w� W¹UN½ ÆXO³�«

 UÐ s� `{«u�« «–≈ Ê√Ò W¹dE½ å—uH½uÐò ô o³DMð vKŽ ’uB½ W³O³��« p�–Ë Â«bF½ô rGM�« iH�M*« Ë√

WLOGM²�« WO�U²)« w²�« `O²ð b¹b% Æ UOÐ_« q�Ò  UOÐ_« Ë√ dDý_« w²�« JAðÒq w½Už√ W³O³��« ÈœRð w�

Ã«Ë“√ dJ²�
Ò

…— fHMÐ WLOGM²�« …bŽUB²*« v²Š ÆUN²¹UN½ dOž Ê√Ò p�UM¼  UŽUDI½«
®1©

dOž  WLE²M� œdð ¡UMŁ√

W¹œQð —UFý_« w�  U¹u²�� WHK²�� s� hM�« p�–Ë Ÿułd�UÐ v�≈ …—U³F�« O�öN²Ýô«
Ò

ÆW

q�Ò U� sJ1 ÁbO�Qð v�≈ bŠ
Ò
 Êü« u¼ Ê√Ò qF� ÈbB�« œułu� wÝUÝ√Ë w� h½ ÆW³O³��« «–U� ̈ sJ� sŽ

WLłd²�« Ê≈ øÒ W½—UI�  UOÐ_« WO�U²�« …–ušQ*« sŽ 5²Lłd²�« WOÐdF�« ¨WO�½dH�«Ë `O²ð UM� ’ö�²Ý« iFÐ

∫ UEŠö*«

h�ðÒ WEŠö*« v�Ë_« dNE*« w½öJA�« ÂUF�« ∫

U�dŠÎ √— ¨»u?²?J?*UÐ ‚uDM*« nOOJð vKŽ ULNM�  U?²K� ÊU?²Lłd²�« …—Ëd{ WÐU²� Šu?�
Ò

…b  UOÐú�

wMG²�ð sŽ —«dJð  UOÐ_« d�
Ò

5ð tOKŽË sK� b−¹ WLłd²*« ’uBMK� ∆—UI�« …d¼Uþ —«dJ²�« w²O³�« rE²M*«

œułu*« w� hM�« ÆwzUMG�«

U0Ë ½√Òt qO×²�¹  UOÐ_« W¹œQð ¨WLłd²*« ö� UMMJ1 p�c� ÂöJ�« sŽ lÞUI� ÆWOLOGMð

lODI²�U� bOŠu�« sJL*« vKŽ Èu²��  UOÐ_« WLłd²*« u¼ p�– Íc�« bL²F¹ vKŽ lODIð  «bŠË

vMF*« ∫ «c¼Ë dOš_« ¡Uł UIÐUD�Î lODI²K� Íu×M�« ¨wEHK�« Íc�« b� q×M¹Ò w� lODI²�« w� ÆwŽUI¹ù«

»UOž ¨rOGM²�« s¼«dð ÊU²Lłd²�« vKŽ qOB% åŸUI¹ù«ò ÆÍu×M�«

w� WK¦�_« ¨…—u�c*« þuðÒn WLłd²�« 5ðbŠË 5²MŁ« vMFLK� ∫

Prions Allah/ pour qu’il nous range parmi les premiers//
Puissions-nous vivre/ jusqu’au jour de l’ultime rencontre//
Pour voir les kôra/ aux fils scintillants//
Pour entrevoir ces visages masqués/ d’hommes vigoureux//

V?KD½ s� t?K�«/Ê« Ê« Ê« Ê« Ê«  ÊuJ½ÊuJ½ÊuJ½ÊuJ½ÊuJ½ s�s�s�s�s� q?z«Ë_«q?z«Ë_«q?z«Ë_«q?z«Ë_«q?z«Ë_«//
Ë Ê√ U???O??×??½/v??²??Š v??²??Š v??²??Š v??²??Š v??²??Š  w???ðQ??½w???ðQ??½w???ðQ??½w???ðQ??½w???ðQ??½ l??L??'«l??L??'«l??L??'«l??L??'«l??L??'«//

ƒd?�—u??�ò W?¹å«/W??F?ÐU?²?²?*« W??F?ÐU?²?²?*« W??F?ÐU?²?²?*« W??F?ÐU?²?²?*« W??F?ÐU?²?²?*«  W??�«d?³?�«W??�«d?³?�«W??�«d?³?�«W??�«d?³?�«W??�«d?³?�«//
ƒd�W¹ d�«‰Uł u?�_«¡U¹/ WFM�_« nKš WFM�_« nKš WFM�_« nKš WFM�_« nKš WFM�_« nKš //

®1Ác¼ ©  UŽUDI½ô« w²�« r� Ýu²½
Ò

l w� UN²Ý«—œ o×²�ðÒ öOK%Î Æ‚œ√

ia a a ui

auaaa

aia aa a i u a aa a aa u
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w� ≠ 5²O³�« Ë_«
Ò

‰ ¨w½U¦�«Ë bF¹
Ò
 ŸUI¹ù« bŽUBð

Ò
∫ U¹ q¼ sJ1 —U³²Ž« «c¼ UC¹uFð WLOGM²K� øWO�UF²*«

≠w�  X?O³�« Y�U¦�« kŠö½ U?IÝUMðÎ w� œbŽ l?ÞUI*« W?³�M�UÐ XO³K� r?łd²*« v�≈ ¨W?O�½dH�« UŽUI¹≈ËÎ

U¹bŽUBðÎ W³�M�UÐ XO³K� ÆwÐdF�«

≠ w�  XO³�« lÐ«d�« O³²¹
Ò

s Ê√Ò ŸUI¹ù« w�“UMð
 

U²K� w�  Æ5²Lłd²�«

Ê≈Ò W³O�d²�« WO{ËdF�« bzUBI� W³O³��« WO¼UHA�« ‰ËRð UMÐ v�≈ ‰uI�« Ê√Ò …bŠu�« WOÝUÝ_« w¼

XO³�« Ê√ËÒ q�Ò XOÐ r�IM¹ v�≈ s¹dDý Æ5OLOGMð «dE½Ë ÊuJ� l−��« d¦�√ ôULF²Ý«Î s� ¨WO�UI�« ÊS�Ò

tO³Að «c¼ dFA�« d¦M�UÐ wzUMG�« «d�√Î «œ—«ËÎÆ U0Ë ½√ÒUM UMEŠô OGð
Ò

d œbŽ lÞUI*« s� XOÐ v�≈ ¨dš¬ ö� UMMJ1

Y¹b(« sŽ  U³Ł åd×Ðò OF�
Ò

s Æ…bOBI�« qš«œ

r� JL²ðÒs Í√
Ò
 s� 5²Lłd²�« OÐdF�«

Ò
W Ë√ WO�½dH�« s� “«dÐ≈ lÞUI*« ¨W¹dFA�« –≈ cFðÒ— ULNOKŽ nOþuð

WLOGMð XO³�« UL�® ÊU� ‰U(« W³�M�UÐ dFAK� wKzU³I�« ”Ë—b*« vKŽ ¡u{ W¹dEM�« WOFDI*«-WOLOGM²�«

J9 w²�«ÒXO³¦ð s� s  UOÐ_« w� lÞUI� F�
Ò

¨WMO �√
Ò

U ŸUI¹ù« u¼Ë �d�ÒV r�IMO� v�≈ u¼U� ¨wÐU�Š Í√

L�
Ò

¨w U�Ë u¼ ¨wŽu½ ‰ËRO� UMÐ  v�≈ 5¹u²�� bI²�
Ò

5� s� ¨qOK×²�« bBI½Ë ULNÐ u×M�« W�ôb�«Ë UL¼Ë

LN¹
Ò

ÊU qI½ vMF*« WLłd²�«Ë WHBÐ ‰UI²½ù« U�√ ÆW�Uš r²O��
Ò

  s� ‰öš wðd¼Uþ —«dJ²�« Í“«u²�«Ë 5²K�«

sJ1 ULN³¹dIð ÂuNH0 ŸUI¹ù«ò Æåw�ôb�«

≠
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2hzUB)«  ≠ WOłu�u½uH�« hMK� wÐdF�«

2Æ1 «bŠu�«   WOLOGM²�« W¹eOOL²�«

œbŽ Xz«uB�« w� WOÐdF�« WŁöŁ w¼Ë  W×²H�« ∫/a/WLC�«   /i/…d�J�«Ë /u/ ·dFð Æ Xz«uB�« WOÐdF�«

‰uD�UÐ Ë√ ¨dBI�« Ác¼Ë WOLJ�« �√ ÆÍeOO9 dBMŽ
Ò

U X�«uB�« KJ�ÒUN WKÐU� W?HŽUCLK� Ë√ W�√u²�« «c¼Ë

dBMF�« ÍeOO9 Æp�c�

WOFDI*« WOM³�« ≠√

�uðÒd WOM³�« WOFDI*« WOÐdF�« U�uLŽÎ  4·UM�√ WOFDI� ðdðÒV vKŽ u×M�« w�U²�« ∫

cvΩ©XzU� ́ X�U�®  lDI� ªdOB� q¦� ∫ ÊÓ̈ ”
Ô

 ̈—

cvcX�U�®   ́ XzU�dOB�  ́Ω©X�U� lDI� oKG� ª q¦� ∫ �sÚ ̈“Ô—
Ú

Æ

cvX�U�®   ́ XzU� lDI� Ω©q¹uÞ q¹uÞ Õu²H� ª q¦� ∫ ½Ó¨U ¨uÝ —ÆÍ

cvcX�U�®   ́XzU� q¹uÞ  ́Ω©X�U� lDI� b¹«e²� ‰uD�« q¦� ∫ �
Ó

—U
ÒÚ

≠ ¼
Ó

ÂU
ÒÚ

Æ

WEŠö� ∫ d�c¹ O{ËdF�«
Ò

Êu Ê√Ò lDI*« oKG*« cvc Ë
Ó
 lDI*« q¹uD�« Õu²H*« ÊU¾�UJ²� UO{ËdŽÎÆ

«–≈Ë X½U� WOÐdF�« bL²Fð w� UNMOMIð ÍuGK�« √b³� ·d(« U{uŽÎ sŽ ¨lDI*« «cN� ô wMF¹ Ê√Ò R�UJ²�«

ULNMOÐ ÆqO×²��

ÊuJðË …«ËU�*« w�U²�U� ∫

lDI� q¹uÞ Ω d×²�
Ò

„ Ÿu³²� Æs�U�Ð

Ë√  ∫ ‡‡‡‡    Ω1         0

lDI� dOB� Ω d×²�
Ò

„ dOž Ÿu³²� Æs�U�Ð

Ë√  ∫    Ω 1

—ËdLK�ò s� W�KÝ s� d×²*«
Ò

 U� s�«u��«Ë v�≈ W�KÝ s� lÞUI*« uF½
Ò

÷ q�Ò WOzUMŁ 01 uJ�
Ò

W½ s�

d×²�
Ò

„ Ÿu³²� s�U�Ð lDI0 q¹uÞ q�ËÒ d×²�
Ò

„ dOž Ÿu³²� s�U�Ð lDI0  ÆådOB�
(1)

(1)©Â®  U�dŠ  ∫ ÷ËdF�« wÐdF�« 5Ð W¹dEM�« ¨l�«u�«Ë —«œ  ̈ ‚U�ü«2003 ̈’36Æ

½ÓDÚKÔV
Ô
 �sÓ «ÓtK� √ÓÊÚ ½ÓJÔÊuÓ �sÓ «Ú_ÓË

Ó
z«q

Â+”

2

Â+”

2

Â+Â+”

3

Â+”

2

Â+”

2

Â+”

2

Â+Â+”

3

Â+Â+Â+”

 1      3

Â+Â+”

3

Â+”

2

½ÓjÚ�ÔV
Ú

�MÓqÚôÓ¼w√ÓÊÚ½ÓJÔu/MÓqÚ√ÓË
Ó
«zqÚ

≠≠≠         ≠≠≠≠           ≠                 ≠           ≠
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cšQMK�  ‰U¦� XO³�« Ë_«
Ò

‰ s� …bOB� W³O³��« ∫

 UEŠö� ∫

kŠö½ Ê√Ò ”UÝ√ lODI²�« w� WOÐdF�« u¼ ·d(« bFðË
Ò
 WOÐdF�« WGK�« …bOŠu�« w²�« qLF²�ð ÂuNH� ·d(«

U?O{ËdŽÎ U¹uG�ËÎ Âu?NH�Ë ·d(« n?K²�¹ sŽ Âu?NH� uB*«
Ò

  Ë√ år?O½uH�«ò v²Š u?�Ë U½bB� tÐ ·d?(«

¨‚uDM*« V³ÝË «c¼ ·ö²šô« ¹
Ô

ÈeF v?�≈ ·ËdŠ b*«
Ò
 w²�« X�O� uB�

Ò
 Uð U/≈Ë  «œ«b²�« Xz«uBK�

WK¹uD�« w²�« I³�ðÔ¨UN UM�dŽË Ê√Ò b*«
Ò
 dBMŽ ÍeOO9 w� ÆWOÐdF�«

∫ q¦�

Ž
Ó

L
Ó

qÓ      Ž
Ó

�U
Ó

qÓ

·d(U� w� WOÐdF�« …bŠË WKBHM� s� uB*«
Ò

 Uð ¨lÞUI*«Ë MJ�ËÒUN X�O� …dL²�� q¦� d�UMŽ M�«ÒrG

d³M�U� b*«Ë
Ò

Æ

bBI¹Ë ·d(UÐ w� dFA�« ·d(« ‚uDM*« fO�Ë ·d(« »u²J*« –≈ bF¹
Ò
 dFA�« …d¼Uþ WOFLÝ Wł—b�UÐ Æv�Ë_«

«cN�Ë L�¹
Ò

w O{ËdF�«
Ò

Êu WÐU²J�«ò åWO{ËdF�« pKð WÐU²J�« W�U)« w²�« `L�ð ‰UI²½ôUÐ s� Èu²��

»u²J*« v�≈ Èu²�� Æ‚uDM*« r²¹Ë
Ò
 «c¼ ‰UI²½ô« o�Ë bŽ«u� �K½ÒUNB ULO� ∫ wK¹

1s¹uM²�« ≠ A*«Òœb bF¹
Ò
 Ë√

Ò
ULN� s�UÝ w½U¦�«Ë d×²�

Ò
„ ∫

²Š]v Ω Š
Ó

²Ú²Óv.

2≠ s¹uM²�« ¹
Ô

V²J U½u½ ∫ q³łÏ Ω K³łÔÆs

3≠ ðÔÝd
Ó

r n�_« w� q�Ò b�
Ò
 Õu²H� ∫ «c¼ Ω «–U¼.

4≠ …eL¼ q�u�« W�u³�*« d×²0
Ò

„ ô ðÔV²J ∫ qšœU� Ω �Ób
Ú

šÔÆq

5ö�« ≠ÒÂ WO�LA�« ðÔV²J ôË ðÔkHK ∫ ”UM�« Ω ½√ÚÆ”UM

6≠ ö�«ÒÂ W¹dLI�« ðÔV²J kHKðË ∫ Ω ÊUNO*« �√ÚÆÊUNOL

 «–≈Ë U½bŽ v�≈ W?ze& ÂöJ�« ‰u?IM� ½√Òt n�Q²¹ s� ·ËdŠ d?×²�
Ò

W� ÆW?M�UÝË W�d(«Ë ÊuJ��«Ë w�

·dŠ_« w¼ —bB� ŸUI¹≈ ÂöJ�« U¼œË—Ë Ë w� VOðdð OF�
Ò

s u¼ U� UMKF−¹ ‰uI½ sŽ XOÐ ÍdFý U� ½QÐÒt

ÊË“u� Ë√ dOž ÆÊË“u�

WK¦�√ ∫

�sÚ Ω d×²�®
Ò

„  ́Æ©s�UÝ

ôÓ Ω d×²�®
Ò

„  ́Æ©s�UÝ

½Ó×
Ú

w
Ó
 Ω d×²�®

Ò
„  ́s�UÝ  ́d×²�

Ò
„  ́Æ©s�UÝ

≠
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ðÓdÚ
Ð
Ô

½uÓW Ω Â®  ́”  ́Â  ́”  ́Â Æ©”´

WEŠö� ∫

≠ b*«
Ò
 ·dŠ Æs�UÝ

¡U²�« ≠ WÞuÐd*« ·dŠ s�UÝ √dIð Æå¡U¼ò

lDI¹ ≠ ÂöJ�« v�≈ lÞUI� …dOG� ¡«b²Ð« d×²0
Ò

„ ¡UN²½«Ë Æs�U�Ð ÊuJ¹Ë s�U��« p�cÐ W�öŽ vKŽ

W¹UN½ Æ «bŠu�«

qJ�Ò  UOÐ_« wN²Mð s�U�Ð qJ�«ËÒ qOŽUH²�« w� WOÐdF�« wN²Mð s�U�Ð �
Ó

«bŽU �
Ó

HÚF
Ô

ôuÓ  Â®  ́”  ́Â ´

”  ́Â  ́”  ́Æ©Â

¡Uł Â«b�²Ý« ÂU�—_« w� ÷ËdF�« wL�d�« qON�²� —u�_« ∫ ¹
Ô

‰b³²� q� d×²�®
Ò

„  ́©s�UÝ r�d�UÐ 2
q�ËÒ d×²�®

Ò
„  ́d×²�

Ò
„  ́©s�UÝ  r�d�UÐ3Æ

*ŸU³ý≈  ·Ëd(« ∫

U½UOŠ√Î wðQ¹ ·d(« tOKŽË W×²� Ë√ L{
Ò

W Ë√ …d�� MJ�ÒUM UNKOD½ v²Š `³Bð ·dŠ b�
Ò

Æ WLC�U� u×²ð
Ò

‰

å«Ë«Ëò W×²H�«Ë u×²ð
Ò

‰ åUH�√ò …d�J�«Ë ¡U¹ò
Î

¨å Àb×¹Ë «c¼ «dO¦�Î w� WO�U� XO³�« ÍdFA�« q¦� ∫

s¹c�«ò Êu�uI¹ ‡Ð å—UHMðò ‡Ð U�²�UÐò—Æå

½ÔqOD …d�J�« w� WLK� å—U�²�«ò `³B²� U�²�«òÍ—Æå

s�Ë dNý√ WK¦�√ ŸU³ý≈ ·Ëd(« dOL{ ¡UN�« q¦� ∫

1s�ò ≠ t� ÊuOŽ b¹d¹ Ê√ wðQ¹ dH²O�
Ò

Ã
Ó

å

 t�Ω �ÓN
Ô

u

dH²O�
Ò

Ã
Ó
 Ω dH²O�

Ò
ł
Ó

U

2«c¼ò ≠ bzUI�« ¡ôR¼Ë åt�Uł—

¼      
Ó

«–U bzUI�« ¡ôR¼Ë Uł—uN�

3½Q�ò ≠Òt wJK� ôË WłUŠ w� åtÐ

Q�     ½ÒuN �
Ó

wJK ôË WłUŠ w� wNÐ

WEŠö� ∫ ðÔl³A UÐułË W�dŠ ÍËd�« Í√ W�dŠ ·d(« dJ*«
Ò

— w� dš¬ …bOBI�«.

DIMK�Òl «c¼ XO³�« UOL�—Î ∫

�
Ó

sÚ �Ót
Ô
 Ž

Ô
O
Ô

ÊuÏ ¹Ôdb¹
Ô
 ¹ Ê√

Ó
ðQw �O

Ó
²ÓHÓdÒ

Ã
Ú

�
Ó

s????Ú �Ót???
Ô
 Ž

Ô
O????
Ô

Êu???Ï ¹Ôd????b???¹
Ô
 ¹ Ê√

Ó
ðQ????w??? �O????

Ó
²???ÓH????Ód???
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kŠö½ « ÊÒ „UM¼  UÐuF� w� lODI²�« :

U�bMF� ÊuJð WLKJ�« uJ²�
Ò

W½ s� d×²�®
Ò

´„ d×²�
Ò

´„ d×²�
Ò

¨©s�UÝ´„ vI³¹ ·d(« Ë_«
Ò

‰ «bOŠËÎ ̈U�

UMKF−¹ tODF½ r�d�« bŠ«Ë Ác¼Ë …bŽUI�« LN�
Ò

W ∫

Â  ́Â  ́Â  ́” Ω  1       3

*bŠ vB�√ 
Ò

 u¼ ·Ëd(« “ËU−²� 4  ∫ Â®  ́Â  ́Â ©”´Â´

r¼√
Ò
 U� sJ1 t²EŠö� Ê√Ò VKž« dFA�« V�d²¹ tŽUI¹≈ s�2Ë 3ðË ÔlL− ·Ëd(« v�≈  «bŠË UN�uÞ ÊUMŁ«

Ë√ ÀöŁ w¼ »U³Ý_« ÆœUðË_«Ë V³��U� uJ�
Ò

Ê s� 5�dŠ bðu�«Ë s� WŁöŁ Æ·ËdŠ V³��«Ë ∫ÊUŽu½

nOHš q?OIŁË bðu�«Ë Ê«bðË ∫ ŸuL−� Æ‚Ëd?H�Ë ËWKOFH²�« w¼ Èu?²�*« Íc�« lL& tO� »U?³Ý_«

ËœUðË_«Æ

d×³�«Ë u¼ lL& qOŽUH²�« uJ²�
Ò

Ê XO³�«Æ œbŽË —u×³�« WOKOK)« W�Lš dAŽ w¼Ë Ã–U/ XO³K� ÆÍdFA�«

ô≈Ò Ê√Ò „UM¼  «dOGð √dDð vKŽ Ê“u�« wł–uLM�« b� ÊuJð W�“ô Ë√ ÆW¹—UO²š« O{ËdF�«Ë
Ò

Êu MB¹ÒÊuH Ác¼

 ö¹u×²�« v�≈  U�UŠ“ qKŽËÆ

q�Ò U� LN¹
Ò

UM s� «c¼ u¼ Ê√Ò ÷ËdFK� U³O�dð UOKš«œ t³A¹ v�≈ bŠ
Ò
 dO³� VO�d²�« K�«ÒÆÍuG „UMN�

…dJ� ²�«Òq�UF l�  U¹u²�� —b²�
Ò

W?ł ¨U¹œuLŽ Í√ s� WOM³�« WIOLF�« v�≈ WOM³�« WO×D��«Æ U0Ë Ê√Ò

UM�b¼ u¼ WÝ«—œ W�UŠ W¹dFý w� —UÞ≈  UÝ«—b�« W¹uGK�« UMOH²�U� ÷dFÐ nÞUš iF³� rO¼UH*« WO{ËdF�«

·bNÐ ÊUO³ð tłË√ ·ö²zô« ·ö²šô«Ë 5Ð i¹—UŽ√ wL²Mð v�≈  UG� ÆWHK²�� UM¹√—  Ê√Ò ¹uGK�«
Ò

5 O1
Ò

ÊËe

5Ð WŁöŁ Ÿ«u½√ s� ∫ i¹—UŽ_«

÷ËdF�« LJ�«
Ò

w ÷ËdF�«Ë wFDI*« ÷ËdF�«Ë ¨Íd³M�« q�ËÒ Ÿu½ s� Ác¼ Ÿ«u½_« Êu¼d� WFO³DÐ WG� U�

UNBzUBšË OLOGM²�«
Ò

ÆW ¨tOKŽË ÊuJ¹ dFA�« w�½dH�«-u¼Ë dOž œuBI� …dJHÐ ‰uD�« dBI�«Ë ôË

VFK¹ d³M�« tO� ÈuÝ «—Ëœ UOzUMŁ-«dFýÎ UOFDI�Î ULMOÐ ÊuJð i¹—UŽ_« WOÐdF�« WOÑ—U²�«Ë w¼Ë O9
Ò

e 5Ð

lÞUI*« WK¹uD�« …dOBI�«Ë i¹—UŽ√ OL�
Ò

W Wł—b�UÐ Æv�Ë_« «c¼ W³�M�UÐ ¨·ö²šû� �√
Ò

U tłË ·ö²zô«

LJO�
Ô

s b?O�Q²�UÐ w� dBMŽ —«dJ²�« Íc?�« t�dFð lÞUI*« Ë√ ·Ëd(« Íc�«Ë w?HC¹ vKŽ WK�K��«

WO�öJ�« Ë√ W?KL'« WÐu²J*« Ë√ XO³�« ÍdFA�« U?O¼UHýÎ ÊU� Ë√ UÐu²J�Î UŽUI¹≈Î OF�
Ò

UMÎÆ Èd?ð W¹dEM�«

WO½U�K�« Ê√Ò ÷ËdF�« U?MFłd¹ v�≈ q�Ò U� u¼ MI�Òs w� 5Š ÊuJ¹ ŸUI¹ù« U�œ«d�Î ¹d×K�
Ò

ÆW ô≈Ò Ê√Ò ŸU?I¹ù«

ÂeK²�¹ 2 —«dJ²�«
Ò

¹d(« Ác¼ s� qF−¹ U
Ò

¹dŠ W
Ò

O³�½ W
Ò

� ô W
Ô

ÆWIKD

WO�UI�«Ë »d{ s� »Ëd{ Æ—«dJ²�« s�Ë d¦�√ n¹—UF²�« ôULF²Ý«Î W³�M�UÐ WO�UIK� WOÐdF�« n¹dFð qOK)«

sÐ« bLŠ√ ÍbO¼«dH�«
(1)

∫ WO�UI�«ò s� dš¬ ·dŠ w� XO³�« v�≈ Ë√
Ò

‰ s�UÝ tOK¹ UŽuł—≠Î≠ l� W�d(« w²�«

q³� ��«
Ò

Æås�U «c¼Ë n¹dF²�« wŠöD�ô« WO�UIK� d³²F¹ lLł√ œËb(« ÆUN�

ðÔvM³ WO�UI�« w� WOÐdF�« ‰uŠ X�U� wÝUÝ√ ¹
Ô

vŽb d�«
Ò

ÆÍË U0Ë Ê√Ò «c¼ X�UB�« dOž XÐUŁ w� —UFý√

W³O³��« UL� u¼ ‰U(« W³�M�UÐ b¹bFK� s� bzUBI�« WOÐdF�« s� dFA�« ¨ÍœuLF�« ö� sJ1 Ê√ ðÔL�
Ò

v tÐ

Æ…bOBI�«
 (2)

®1® ¨œ«bGÐ ¨bOýd�« —«œ ¨5F�« »U²� dE½√ ÆåÍbO¼«dH�« bLŠ√ sÐ« qOK)«ò Ÿ«d²š« s� wÐdF�« ÷ËdF�« rKŽ ©1980Æ©

®2© ‰UIO�  ôÓWO� ÍdHMA�« WOz«—Ë wÐ√ d�� ½ËÔ½uO
Ò

W sÐ« Æa�« ÆÆÆÊËb¹“
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sJ�  n¹dFð qOK)« WO�UIK� ô dB²I¹ vKŽ ÍËd�« u¼Ë ·dŠ ¨bŠ«Ë qÐ „UM¼ ‰U−� ŸU�ðô WŠU��

·Ëd(« s� bŠ«Ë v�≈ 5MŁ« v�≈ W�Lš vKŽ «c¼ u×M�« ∫

ÍËd�« ≠ ≠q�u�« ÃËd)« ≠·œd�«≠ ≠fOÝQ²�« ÆqOšb�«

Ê≈Ò ¡u−K�« v�≈ WO�UI�« w� hM�« rłd²*« v�≈ WOÐdF�« ÊU� w� VKž√ ÊUOŠ_« Oz«uAŽ
Ò

U p�–Ë W�U×²Ýô

bOI²�« UNÐ WHBÐ WLE²M� ÊËœ ‰öšù« ÆvMF*UÐ

WK¦�√ ∫

hM�« ∫ wÑ—U²�«

WEŠö� ∫ dNEð WO�UI�« w� hM�« wÑ—U²�« w� lÞUI*« ∫ WO�U²�«

×²�®
Ò

„d  ́s�UÝ  ́©s�UÝ  Ω 3sJ� ≠ Æ·ËdŠÒ «c¼ Ã–uLM�« dOž ÆXÐUŁ

hM�« wÐdF�« ∫

1r� ≠ r²¹
Ò
 ŸU³ý≈ ·d(« dOš_« s� w²LK� '«òÓL

Ú
l
Ú

å _«òËÓË
Ó

z«qÚ«c¼Ë å ô “u−¹ w� ¨ÍœuLF�« dFA�« –≈Ú

ô wI²K¹ Æ5M�UÝ `O×B�« u¼ FL'«ò
Ó

_«òË åUÓKz«ËÆÍœuLF�« XO³�UÐ ¡U×¹ù« WLłd²�« ÊUJ�SÐ ÊU� Æåw

2«–≈ ≠ U½d³²Ž« Ê√Ò WLłd²�« X�ËUŠ nOþuð WO�U� �
Ó

¨U sJLO� Ê√ U¼«d½ w� qJý lDI*« w�U²�« ∫

d×²�®
Ò

„  ́¨©s�UÝ «bŽU� 5²O³�« Ë_«
Ò

w½U¦�«Ë ‰ Íc�« U½d�– tO� ÂbŽ ŸU³ý≈ ·d(« ÆdOš_«

kŠö½ U�uLŽÎ Ê√Ò WLłd²�« WOÐdF�«  bL²Ž« vKŽ XO³�« wD)« Íc�« j³ðd¹  «bŠu�UÐ WOðuB�« tMJ�

dOž uJ�
Ò

Ê s� œbŽ XÐUŁ s�  «bŠu�« Ë√ v²Š s� œbŽ `O×� ÆUNM�

w� WK¦�√ Èdš√ ∫

å—Uç¼√ò X¹ËU¹ DðÒÊËUÚ ½ÒXO

o(« ð«ÒsK M¹Ò≠f¹U ½ÒXO

b¹UI�« Ë
Ó

5¼ ÝUJ�«
Ò

sÚ ½ÒXO

b¹UI�« ⁄—«Ë ‰u� “¹
Ó

Êd ½ÒXO

ð«ÒbOM 5¼«Ë —≠Ë
Ú
 mO¼ 5ð ½ÒXO

å—Uç¼_«ò Í√— OMOFÐt cš√Ë® ©—U³š_«

s� t� oŠ cšQ¹Á

«c¼ bzUI�« ¡ôR¼Ë �Uł—t

«c¼ bzUI�« U½√Ë ‚u� OH²�t

½Q�Òt wJK� ôË WłUŠ w� Ðt

²½Ó—U
Ó

”
Ú

- U¹ tK� J½ÒU �
Ó

I]‰UÚ

b½
Ò

—« ½√Ò”u ≠ ”
Ó

≠ N¹“«—
Ó

—U
Ú

5MOð√ «—u� ⁄œ ôuðÓ‰Ú

ð√Ò5MO ‰Ułe� Ê—«Ë ½uÝÓ—U
Ú

VKD½ s� tK�« Ê√ ÊuJ½ s� z«Ë_«qÚ

Ê√ËÚ w??×??½ ²??ŠÒv? ½Ów??ðQ?? L??'«
Ú

l??*

W??¹ƒd?� å«—u?�ò W??F?ÐU?²?²?*« ³??�«
Ò

�«d?ÓW?Ú

W¹ƒd� ‰Ułd�« ¡U¹u�_« nKš FM�_«
Ó

WÚ

h????M????�« w????�—U????²???�«h????M???�« w????Ðd????F???�«
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 —U²š« WLłd²�« WOÐdF�« ÿUH²Šô« WO�UI�UÐ W¹u×M�« ¨åXO½ò «c¼Ë dOLC�« qB²� t� tM¹d� ∫ WOÐdF�UÐ

dOLC�« Áò
Ô

¨å Íc�« sJ9 t²OHIð fHMÐ WI¹dD�« U0 Ê√Ò R�UJ²�« ÍuOM³�« 5Ð åo¼U9ò WOÐdF�«Ë ÆsJ2

2Æ2ÁdOŁQðË rEM�«   vKŽ vMF*«

wH²JMÝ w� «c¼ qOK×²�« d�cÐ dBMŽ ÂU¼ w� rE½ dFA�« u¼Ë  ∫ l�UC²�«(enjambement)

U0 Ê√Ò ’uBM�« …bL²F*« w� WLłd²�«  —U²š« XO³�« wD)« u¼Ë Ë– dDý ¨bŠ«Ë ö� błu¹ tO� Æn�Ë

dOž ½√ÒUM b$ w� XO³�« wD)«
Ò

 ̈Í√ XO³�« d(«
Ò

¨wÐdG�« ÂuNH*« V�Š  fH½ —u� ·ö²šô« w²�« U¼b$ w�

XO³�« Íœu?LF�« Í√® XO³�« ¨©wðuB�« s?J� Ác¼ —uB�« ô U¼b$ ô≈Ò w� œËbŠ X?O³�« W¹UN½® XO³�«

¨©t²¹«bÐË U0 Ê√Ò XO³�«ò d(«
Ò

å ô ·dF¹ Æn�u�«

∫ WK¦�√

1œU� ≠
Ô

X� vKŽ tłË UO½b�«

lOC¹ô ÂöJ�« w� WOžËœ

2X�œU� ≠ vKŽ tłË UO½b�«

s� „dð√ WŽU−A�« Í_
Ò
 s� »U×�√ ÆÊUNO*«

3q� ≠ WLÞUH� Ê√Ò åUçMÑò

Á—Ëœ b� vð√ WOžËbÐ

4nI¹ ≠ ÁbMŽ ”U½ włUÑ

Íb¹bÐ√     Áuš√Ë öÐ√Òw¼.

5r��√ ≠ d¼UD�« tL��

Ê√  ô cšQ¹ ÂuM�« t½UHł√

Ê≈Ú r� dŁQ¹ t³ŠUB�

Ãd�¹Ë å“«u�“ò s� t{—√

bFB¹Ë å‰U−ONðò vKŽ tO²³�—

fO�Ë tOKłdÐ ‰UF½

UF{«Ë …¡U³Ž å«—u�ò vKŽ tOH²�

ËbF�«Ë
Ò
 UCLG� tOMOŽ.

kŠö½ Ê√Ò l�UC²�« …—U³Ž sŽ bFð
Ò

Í WKL'« vKŽ œËb(« ÆWO{ËdF�« n{ v�≈ p�– ½√Òt b� l�²¹ qLAO�

bŽ
Ò

… b(«®  UOÐ√
Ò
 vB�_« w� WK¦�_« u¼ Æ©WO½ULŁ

b�Ë wŠu¹ «c¼ ŸuM�« s� rEM�« »uKÝ_UÐ Íœd��« qLF²�*« w� d¦M�« dFA�«Ë ÆwL×K*« u¼Ë oK�¹

UŽu½Î s� Í“«u²�« 5Ð  UOÐ_« uŽb¹Ë s� wGB¹ tO�≈ v�≈ HIðÒw —UŁ¬ vMF*« ‚U³²Ý«Ë iFÐ Æw½UF*«
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3hzUB)« ≠ WOłu�u½uH�« hMK� w�½dH�«

3Æ1 ÷dŽ ’uBM�« WLłd²*« v�≈ WO�½dH�«

7*« w�Ozd�« ∫ ¡U�½ “«u�“ o¹dH�«® Ë_«
Ò

Æ©‰

Ya leili yâ Allah            Ya leiliyyou

Yâ Allah ma dada          Yâ Allah Oukha

Prions Allah pour qu’il nous range parmi les premiers.

Puissions-nous vivre jusqu’au jour de l’ultime rencontre,

Pour voir les kôra1 aux fils scintillants,

Pour entrevoir ces visages masqués d’hommes vigoureux.

Bouthir2 et El.gettara3 sont leurs uniques joyaux

Et je possède des jeunes à la prestance redoublée,

Ceux-là même qui accomplissent le rite de t-enfer

Avec leur coiffe hautaine.

N’ayez crainte, ils sont vêtus de leur abeider4

Et entament la danse guerrière.

Nous entendîmes doughia5 menacer et jurer.

Puissions-nous vivre jusqu’au matin pour nous y rendre.

Nous devancerons Barka6, l’ “admiré” de tous.

Le désir de celui qui voit, quel qu’il soit, est cet illustre spectacle.

Quand doughia, démontée, menace et vocifère.

Ainsi sommes-nous venus, amoureux, passionnés !

C’est le grand jour de Tarbouna7 ressucitée, glorifiée !

Tant que je vivrai,

A doughia, toujours règnera l’éloquence.

Fort je suis malgré ma petitesse.

Tant que je vivrai,

Aux hommes d’El.Mihan, la bravoure je ne cèderai pas.

Le mont Abedda est peuplé jusqu’à Imnas.

A Ahmed, la kôra et le voile j’apporterai

(1) Sorte de tunique d’une grande valeur symbolique à la Sebeiba, d’une étoffe précieuse, importée du Soudan, plus précisément de la région de Kôré.
(2) Littéralement “celui de l’oiseau ” On désigne sous ce nom quatre pièces différentes de bijou dont chacune a, tout de même, un nom particulier : ce sont le
boudjenah (“celui des ailes”), le bousarah (pour lequel il n’existe pas encore d’équivalent en français), le medfa (“celui du canon”), boumahras (“celui du
mortier à piler”). Le medjidi est la pièce turque de vingt piastres. Elle porte le nom du Sultan qui régnait à l’époque où elle fut frappée, Abdelmedjid, le
serviteur du glorieux Dieu. Quoiqu’il en soit, le bouthir et le medjidi sont des bijoux consacrés aux femmes Djantis, utilisés sur les tresses de devant (Gardel
G., 1961, p. 352).
(3)Ornement blanc et plat de forme allongée. La matière dont est faite elguettara a quelques ressemblances avec l’ivoire.
(4) Etoffe passant sur une épaule et sous le bras opposé, et dont les pans se croisent au niveau du torse dont les extrémités sont enroulées autour de la taille,
formant une ceinture.
(5)Nom de lieu de la célébration, également lieu de  rencontre avec taghezit, le cours de la vallée, ici, personnalisé.
(6)Nom propre, ancien personnage évoqué dans la Sebeiba.
(7) Nom tribal désignant une importante agglomération à Zelouaz, considéré comme le groupe le plus important qui participe à la Sebeiba.
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Ma pensée se paralyse, mon regard se fige.

Nous attachons nos tuniques de kôra et prenons le milieu.

Aléchou1, dans sa brillance, n’a point de semblable.

S’il atteint les nues, je voudrai qu’il me revienne.

N’ayez crainte, filles de Tarbouna !

Didi2 a fixé sa selle, puis quitté les lieux.

Arrivé, Zender3 a prêté serment.

Lamine qui a mis dans la baratte…

Dis à Fatima que ganga4 sera bientôt à doughia.

Si je ne possède pas les verres, le plateau est mien.

Fais goûter ton thé aux invités.

L’Ahaggar a vu, l’Ahaggar a su.

Le droit revient aux ayants droit.

Voici le chef et voilâ ses hommes.

Voici le chef  et moi sur ses épaules.

Comme s’il était mien et que je n’en ai nul besoin.

Le verbe s’évapore de sa bouche comme le thé de la théière.

Ses paroles lancinantes attisent le feu.

A toi et tes sœurs, il lance un défi.

Sa fortune ferait de lui un maître de serfs.

Nul doute que les chameaux sont à Ferrouane5.

Mohammed appelle son oncle.

On est au matin seulement, et Abdellah s’est déjà enivré de danse.

Ganga et son statut sont préservés.

El.Hadj sera loué durant neuf années.

Partout où j’irai, je lui apporterai l’eau et le pain.

Le chef a mordu son grand-père à doughia.

Variante 1 : Femmes d’El.Mihân ( deuxième camp)

Ya lleili Yâ Allah         Ya leiliyyou

Yâ Allah ma dada         Yâ Allah Oukhâ

Implorant Allah d’être parmi les premiers

Puisse-t-il nous donner le souffle pour assister à la rencontre

Pour voir les tuniques de koras briller et défiler,

Pour voir ces tuniques vibrantes et transparentes.

(1)Pièce d’étoffe de coton, faite de bandelettes cousues bord à bord, fortement imprégnée d’indigo et servant de voile (le montant de la pièce varie entre deux
et cinq mille dinars selon la dimension). Importé du Niger, l’indigo est également appliqué sur la peau pour des raisons esthétiques.
(2)Nom d’un personnage parmi ceux qui célèbrent la Sebeiba, originaire de Zellouaz.
(3)Nom de lieu d’une ville au Niger.
(4) Grand tambour à deux membranes (hauteur : cinquante à cinquante cinq centimètres) frappé soit avec une baguette recourbée, soit simplement avec la main
du percussioniste (Mecheri-Saâda, p.102).
(5) Toponyme et nom d’une tribu au Niger ( Kel Ferrouane).
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“ Ettels” 1 que nous avons mis puis délaissé sciemment.

Grande fut notre jalousie,

Et nous devîmes comme des flots diluviens.

Cette fille a commis un acte licencieux.

S’il guérissait de sa colère, les eaux du puits en refroidiraient.

Si tu as l’audace du lion, à nous celle de l’éléphant,

Et nous te frapperions de nos cornes de taureau.

A toi, je réciterai le verset de Yacine et la Fatiha.

Nos habits brillants d’aléchou nous distinguent,

Puis s’enflamment au vent.

Si tu y mettais le plus mortel des poisons,

A toi, je réciterai le verset de Yacine et la Fatiha.

Tahar a fait le serment

Que le sommeil ne vaincrait pas ses paupières,

Tant qu’il n’aurait pas vengé son ami,

Et expulsé Zelouaz de ses terres.

A genoux, il escaladera Tehidjel,

Les pieds nus,

Avec sa tunique de Kora sur les épaules,

Alors que l’ennemi dort à poings fermés.

Mon chef est digne d’estime et de gloire.

Al.Mokhtar aurait plus d’une histoire à raconter.

Si on lui brisait la moelle, bleue on la trouverait.

Les Gâdji2 lui apportent leur soutien,

Abdidi et son frère Ablâhi.

Variante 2 : Poème commun aux femmes des deux camps
Les femmes au secrâf3 tappent des mains.

Mohamed se tient sur les cimes d’Ahras.4

Nous apprîmes que les Imnân5 sont à Tisras6.

Et nous commençâmes la danse de la Sebeiba.

Malheur à sa mère, reine de la médisance !

Loué soit Assedik !
Bénis soient les hommes d’honneur et de gloire !

Connaisseurs de la danse et de la ronde.

Et ce voile, objet de litige.

(1) Tissu vert propre aux femmes, d’une grande valeur festive. Se met en dessous de l’aléchou.
(2) Membres de la tribu Ijdânaren. In Gâdjî signifie consommateur d’avoine, ce qui nous permet de déduire que les Idjadhanaren ne possédaient rien à Djanet,
mais qu’ils troquaient avec les Kel Djanet des marchandises provenant de l’Aïr, au Niger, en échange de dattes et de produits agricoles. (Bouzid. Meriem,
Sebeiba- téllellin, Ed. Barzakh, Alger, 2001)
(3) Ornement composé, servant de coiffe. Symbole de souveraineté.
(4) Montagne du Tassili, dont une tribu s’est attribuée le nom, la tribu des Kel Ahrâs, appartenant à la tribu Uraghen, opposée à la tribu des Imenân.
(5) Sultans, nobles de l’Azdjer. Leur autorité s’étendait à l’Ahaggar avant les guerres qui causèrent la rupture. Le mot imenân en tamachak, langue des Kel
Adâgh, signifie poisson. Ils auraient été, jadis, des pêcheurs.
(6) Toponyme.
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L’abrogh1 est le bien de son propriétaire.

Jusqu’à la sublimation de vos désirs vous vivrez,

Et comme hier, entrerez dans la ronde.

A l’an nouveau, nous y reviendrons.

De nos tuniques, vêtus

Et de nos shemla2.

Variante 3 : Les femmes d’El.Mihan

 Hélé hélé        hélé khaîli

Khaîli hélé      arani i-llalen

Hélé hélé        Les écorces de grenade

Khaîli hélé      dont le jus filtre, semblable au miel.

Hélé hélé        Loin de moi l’amertume et la colère

Khaîli hélé      à  l’ombre je ne resterai point

Hélé hélé        Serions-nous des loups

Khaîli hélé      terrés dans les jardins ?

Hélé hélé        Tous envient les gens d’Al.Mihan

Khaîli hélé      lorsque d’aléchou, ils se voilent le visage.

3Æ2 «bŠu�«  WOLOGM²�« W¹eOOL²�«

bFð WO�½dH�« W²Ý Xz«u� ∫ /a/, /o/, /i/, /u/, /e/, /y/ K�ËÒUN …dOB� tOKŽË ô œułË ÂuNH* rJ�«
Ò

«–≈Ë X½U� W�√u²�« …œułu� X�OK� W¹eOO9 w¼ ÆÈdš_«

UL� nKÝ ¨Ád�– ÷ËdF�U� w�½dH�« eJðd¹ vKŽ œbŽ lÞUI*« w� UN³O�dð l� d³M�« s¾�Ë r� sJ¹ d³M�«

U¹eOO9 vKŽ Èu²�*« ÍuGK�« uN� `O²¹ ÊUO³ð  UŽuL:« ÆWOŽUI¹ù«

¨öF� ô sJ1 ‰eŽ ŸUI¹ù« sŽ dFA�« s�Ë 5Ð n¹—UF²�« w²�« X³Ł UNOKŽ ¨ÊuO{ËdF�« n¹dFð ‡� œ—UÑò

 å5�Uð(Gardes-Tamine)u¼Ë  ÀbŠ√ qLý√Ë n¹—UF²�« w� UM¹√— ∫

ŸUI¹ù«ò u¼ q�Ò VO�dð d�UMF� nK²�ð ¨UNðU�öŽ WM�“Q� ¹u�
Ò

W Ë√ WHOF{ lÞUI�Ë WK¹uÞ Æ…dOB�Ë√

ŸUI¹ù«Ë Âe?K²�¹ —«dJ²�« W¹Už w� Ê«“Ë_« U?Ð—UIðË UOM�“ w� b�Ë Æ UOM³�« Êu?J¹ p�– —«dJ²�« W¹Už w�

ÂUE²½ô« Ë√ t³ý ÆÆÆåÆrE²M�≠ u¼Ë qJÐÒ bO�Qð dBMF�« wÝUÝ_« qJ�Ò dFý –≈Ú r¼U�ð q�Ò  U¹u²�*« w�

K&ÒtO u¼Ë q�UŠ q�Ò Æp�– (3)

d�cM�Ë w� ∆œUÐ d�_« Ê√Ò WFO³Þ ŸUI¹ù« ÍuGK�« nK²�¹ sŽ WFO³Þ ŸUI¹ù« ÆwIOÝu*« K−²¹ËÒv ŸUI¹ù«

ÍuGK�« �²¹Ë
Ò

l t�U−� qLAO� »UD)« ∫ qJ�«ËÒ rKF¹ Ê√Ò «c¼ dOš_« ÂeK²�¹ œułË  «c�« WKŽUH�« Ë√  «–

(1)Rectangle de laine tissé que les femmes revêtent sans couture.
(2) Shemla : coiffe en tissu fin pour les hommes tenir à l’aide de fibules.
(3) Gardes-Tamine (J) : “ La stylistique ”, éd. Armand Colin, Collection “ Cursus ”,  Paris, 1997, p.8
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¨⁄öÐù« p�c�Ë `³B¹ ÂuNH� ¨årE²M*«≠ŸUI¹ù«ò Íc�« D¹Òo³ vKŽ ¨vIOÝu*« dOž ·U� qOK×²� ŸUI¹ù«

qš«œ Æ»UD)« Èd?¹ ® åpO½uAO�òMeschonnic© (1)
Íc�« b?L²Ž« dO¦J�« s� ‰U?LŽ√ åX�OMçMÐò

(2)(Benvéniste)‰uŠ  w�uNH� ŸUI¹ù« »UD)«Ë ½√Òt s� Í—ËdC�« —Ëd*« v�≈ W¹dE½ ÆqLý√ b�Ë —œUÐ w�

«c¼ ÊQA�« W¹dEMÐ ∫ «c�«≠vMF*«≠ŸUI¹ù«

sJ1 ̈ U¹uG�ò qOK% ŸUI¹ù« rOEM²� »UD�K� —œU� sŽ  «c�« (...) w²�« UN½UJ�SÐ nOþuð q�Ò U� u¼

włu�uÐd²½√ Í√ Ã—Uš sŽ ‚UD½ qO�b�« ÆåÍuGK�«

Y¹b(«Ë sŽ włu�uÐd²½_« Ã—U)« sŽ qO�b�« UMKL×¹ Y¹b×K� LŽ
Ò

U dOž u¼ ¨wEH� Í√ q�Ò U� qB²¹

qFHÐ Ã—Uš hM�« ∫ W�d(« WOzU1ù«Ë Æa�≈ ÆÆÆ ôü«Ë

U�uLŽÎ̈ b� ÊuJ¹ ŸUI¹ù« w� …bOB� WO¼UHý oOŁË WKB�« U0ò o³Ý a¹—Uð Ë√ œöO� h½ ÊuJ¹ Ÿu{u�

»UDš Ë√ å¡UMž
 (3)

Æ ‰U(«Ë ½√ÒUM rKF½ Ê√Ò —UFý√ åW³O³��«ò o³�ð ULz«œÎ W¹œQ²Ð Oðu�≠dOž
Ò

W ∫ Ê«“Ë√ WO�¬

WO�öN²Ý« ‚dD�U�® vKŽ q³D�« Ë√ U� L�¹
Ò

v ‡Ð ¨©åUçMÑò  U³¹—bðË ¹b�ł
Ò

W ©h�d�U�®.

KJ�ÒUL bIð
Ò

UM� w� qOK×²�« K�ÒUL UMÐd²�« s� ÂuNH� vMF*« qš«œ »UD)« (4)
∫ ŸUI¹ùU�ò V�ŠË åpO½uAO�ò

®Meschonnicu¼ ̈ © rOEMð l{Ë® ©qOJAðË »UD�K� rOEMð tOKŽË vMFLK� qš«œ «c¼ Æå»UD)«

U�Ë bBI¹ U?M¼ »UD)UÐ u¼ lOLł VD)« ∫ ŸU?I¹ùU�ò fO� …eO� XO³�« ¨ÁbŠË –≈ Ê√ q�Ò »U?Dš

qL×¹ …—ËdC�UÐ UŽUI¹≈ OF�
Ò

UM ÊU� rE²M� dOž Â√ ÆrE²M� q�Ò U� UMMJ1 t�u� Ê√ qJý XO³�« rE²M*« Ë√®

©ÍœuLF�« r?Žb¹ ÂUE²½« N?�¹Ë  UŽUI¹ù«
Ò

ÆU?NK n{ v�≈ p�– Ê√Ò ŸUI¹ù« Íd?�¹ w� lOLł  U?¹u²��

»UD)« s� vM³�« v�≈ WIOLF�« vM³�« WO×D��« ∫ s� UOłu�u½uH�« v�≈ W�ôb�« «—Ëd� Æu×M�UÐ

 “dHðË 5?ðd?J?� ÍdFA�« XO³K� W¦¹b(« WÐ—UI*« p�cÐ 5?²HK²�� ¨ŸU?I¹û� UL¼ôË√ W?¹œbŽ ULNO½UŁË

HKðÒWOE
®5©

Æ qCHÐ «c¼ uB²�«
Ò

— dOš_« Íc�« ÷Uš w� tFOÝuð ® åpO½uAO�òMeschonnic© cM� W¹«bÐ

¨ UMO½UL¦�« √Ô`Oð UM� nAJ�« sŽ rO� ÆŸUI¹ù«

dOž ½√ÒUM bL²FMÝ …uD�� v�Ë√ WÐ—UI� q�√Ò «bOIFð w¼Ë WÐ—UI*« W¹œbF�« w²�« `L�ð lODI²Ð wŽUI¹≈

»UD�K� Íc�« tŠd²Ið UMOKŽ WLłd²�« ÆWO�½dH�«

(1) Meschonnic (H) : Les états de la poétique, Ed. PUF, Paris, 1985.
(2) C.f.  Benveniste (E) : Problèmes de linguistique générale, Gallimard, 1966, p.334-335.
(3) C.f. Zumthor ( P) : “Présence de la voix”.- Introduction à la poésie orale, Ed. du Seuil, 1983.

®4ÆW¹dFA�« WLłd²�« hzUBš ∫ …d�c*« Ác¼ s� w½U¦�« »U³�« w� WO�ôb�«Ë vMF*« 5Ð W�öF�« WÝ«—œ ‰ËUM²½ ·uÝ ©

(5) Jenny (L) : La Versification, Méthodes et Problèmes, Cours du Dpt de Français moderne- Université de Genève, 2003, p.4.
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4≠ ÷ËdF�« w�½dH�« ∫ iFÐ hzUB)«

4Æ1lODI²�« 

bFÐ œd²�«
Ò

œ w� —UO²š« Ÿu½ ¨»UD)« Í√ 5Ð —u¦M*« wzUMG�« ¨ÊË“u*«Ë —
Ó

XÝ WLłd²�« vKŽ WÐU²� W¹dFý

…b¹bł w� qJý  UOÐ√ dŠ
Ò

…
(1)

Æ …bOBI�U� w� UM¹√— ô ðÔrłd² ô≈Ò Æ…bOBI�UÐ ÊU�Ë «c¼ —UO²šô« w� l�«Ë

d�_« …—Ëd{ UN²{d� UMOKŽ Ë√
Ò

‰ …¡«d� ¨hMK� –≈Ú Ê√Ò q�Ò TOý w� hM�« wK�_« wŠu¹ M�UÐÒEÚÆr

Õd²I¹ ® åwMOłòJenny© U?H¹dFðÎ UO½U��Î XO³K� Íd?FA�« ¡Uł tO� Ê√Ò XO³�«ò qJý s� ‰U?Jý√ b�«
Ò

‰«

`L�¹ Wze−²Ð »UD)« UI³ÞÎ ÂUJŠ_ dOž WO½U�� �u¹ËÒd —UÞù« VÝUM*«  «“U$ù WOŽUI¹≈ dŠ
Ò

Æå… (2)

  «b?ŠË Ë√ ©ÊË“u*« XO³�«® ¨WOFDI*«  «bŠu�« œ«bFð ‰öš s� “d³ð tðU¼ WO½U�K�« dOž ÂUJŠ_«Ë

d?(« X?O³�«® dD��U� WOzUC�
Ò

D?)« X?O?³�«Ë wðuB�« XO³�« …dJ� s� «dO¦� »d²Ið …dJH�« Ác¼ Æ©Òw?� w

Ê√ U?MLN� Ê√ bFÐ ÆlDI*« vKŽ fO�Ë ·d(« vKŽ UNFODIð w� bL²Fð w²�« WOÐdF�« WGK�«ÒK� d�_« ÒÂu×¹ t

Ê√ ‰u?I?�« U?M?M?J1 ¨ŸUI¹ù«Ë ÂUE²½ù« wðdJ� ‰uŠÒU?L?E?½ U?N?�HM�  —U²š« WO�½dH�« WLłd²�« Ît?O?� X½U� 

∫ WDO�Ð å—u×³�«ò

Tant/que/je/viv/rai/ (=5) syllabes.

�d� Ë√Ò∫ W³

Prions Allah/pour qu’il nous range// parmi les premiers/// = 4/4//5

Ê√ kŠö½Òcš√ b� åo¼U9ò ’uB½ qOK% ÊU� «–≈Ë Æd³M�« œËb( lC�¹ WO�½dH�« w� wŽUI¹ù« Ê“u�« 

qOK% dB²IO�� ¨©w¼UHA�« hM�« WO�Uš w¼Ë®  UOÐü« dš«Ë√ w� lI¹ Íc�« w{ËdF�« d³M�« ÊU³�(« w�

šQ?²?¹ Íc?�« d?³?M�« Ë√ W�U²�« W�ôb�«  «–  ULKJ�« dš«Ë√ w� d³M�« vKŽ WO�½dH�« WLłd²�« ’uB½ÒW?³O�dð d

ÆWMOF� W¹u×½

h�¹Ë WKL'« t³ý Ë√ WLKJ�« s� ÿuHK� XzU� dš¬ vKŽ WO�½dH�« w� wLGM�« d³M�« lI¹ÒsL{ dO³M²�« 

U�uLŽ ÍdFA�« XO³�«Îq� Ò ∫ q¦�® W�ôb�« WK�UJ�« Í√ dO³M²K� WKÐUI�«  ULKJ�« L’admiré de toùsÆ©

ò w?H?M�« rO�—u� p�c�Ëpas¹u?×?M?�« W³O�d²�« dš¬ w� lI¹ Íc�« å
Ò

® Wgroupe syntaxique∫ q¦� ©

òLa bravoure je ne céderai pasÆå

�√
Ò

Í√ p�cÐ qL% ô w¼Ë dOš_« «c¼ l� Z�bM²� ·u�u*« o³�ð w²�« lDI*« W¹œUŠ_« WHB�« U
Ò

ôË d³½ 

JAðÒÍ√ q
Ò

ò ∫ q¦� wŽUI¹≈ Ê“Ë Doux rêveÆå

bF²*« WHB�« qL% 5Š w�
Ò

JAð w¼Ë UHOHš «d³½ ·u�u*« o³�ð w²�« lÞUI*« …œÒU½“Ë p�cÐ qÎUOŽUI¹≈ Î

OÐ
Ò

∫ UM

Le désir de celui qui voit/, quel qu’il soit//, est cet illustre- spectacle/// (=3/5//3/7).

(1) B<« qBH�« w� WDIM�« Ác¼ ÕdAMÝÒÆWLłd²�«  UÐuFB� h

(2) Jenny ( L) : op.cit., p.13.
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q� Ê√ kŠö½Òb?Fð lÞUI*« 
Ò

 ”u?L?N*« XzUB�« vKŽ Íu²% w²�« pKð p�– w� U0 /e/X?�«uB�« 5Ð å

 Xz«uB�« sJ� Æ©«—uN−� ÊuJ¹ b�Ë®/ e /JAð ô wN� oDM�« w� UNMŽ ¡UMG²Ýù« sJ1 w²�« WÝuLN*« Òq

Í√
Ò

ÆlDI� 

Bra/vour(e) ( 2 syllabes)

Cet/ i/llus/tr(e)/ spec/tacl/(e) ( 6 syllabes)

Mon/ re/gard/ se/ fi/ge ( 5 syllabes)

La/ bra/voure/ je/ ne/ cè/de/rai /pas/ ( 9 syllabes)

Tant/ que/ je/ viv/rai/ ( 5 syllabes)

A/ Ah/med/, la/ ko/ra et/ le/ voil/(e) j’ap/por/te/rai/ ( 13 syllabes)

ðÔð Í√® b?Š«Ë l?D?I?L?� WFÐU²²*« Xz«uB�« bFÔU?F?³ð V�×ÎU?F?³?ð Í√® 5FDI� Ë√ ©ÂUžœù« √b³* Î√b?³* 

I²ý« Íc�« —bB*« V�Š ©Wze−²�«ÒÆWLKJ�« tM� X

Le/ droit/ re/vient/ au/x ay/ants/ droit/ (8 )

Voi/ci/ le/ chef/ et/ voi/là/ ses/ hommes/ (= 4/5)

Comm(e)/ s’il/ é/tait mon/ bien/ et/ que/ je/ n’en/ ai/ nul/ be/soin/ (=6/8)

(E)l./ Hadj/ se/ra/ loué /du/rant /neuf/ an/nées/ (=6/ 5)

«dO¦�ÎUIÐUD� ¨qL'« t³ý Ë√  ULKJ�« dš«Ë√ d³MÐ Êu¼d� u¼Ë ¨WO�½dH�« w� wŽUI¹ù« lODI²�« ÊuJ¹ U� 

wK�_« hM�« w� ¡Uł U0  œU²�« w²�« WO�½dH�« WLłd²�« w� WOKł …d¼UE�« Ác¼Ë ÆWKL−K� Íu×M�« lODI²K�

ÆÍu×½ lODIð s�

ÆWOzU×¹ù«Ë W¹dO³F²�«Ë WO½uI¹_« UNM� rOI�« iFÐ vKŽ ÍuDM¹ tŽ«u½√ ·ö²šUÐ ŸUI¹ù«Ë

Ð— WO½uI¹_« t²LOIÐ ≠√
Ò

H)UÐ ŸUI¹ù« vŠË√ ULÒ∫ ¡j³�« Ë√ W

a- “ Pri/ons Al/lah/ pour/ qu’il/ nous/ range/ par/mi/ les/ pre/miers/// ” (= 4/4/5)

kŠö½ …œU¹“ WHOHÞ w� WŽdÝ ŸUI¹ù« w� W¹UN½ XO³�«.

≠» t²LOIÐ W¹dO³F²�« b� fJF¹ WOF{Ë  «– ⁄öÐù« ∫ w�  XO³�« òL’Ahaggar a vu, l’Ahaggar a su

YOŠ   å  l?ODI²�«  Ω 3/2//3/2 b$ W�U{ùUÐ v�≈ Ê“«u²�« Íu?×M�« œbŽ®  U³O�d²�« Ë√  ULI²M��«

©U¹ËU�²� U½“«uð UOLG½ÎÆ

w� ò XO³�«A toi et tes soeurs, il lance ou défiå (2/3//2/3) kŠö½ Ê“«u²�« wLGM�« ÆdþUM²�«Ë

≠Ã t²LOIÐ ¨WOzU×¹ù« Ð—
Ò

UL vŠË√ ŸUI¹ù« ŸËeMÐ »UD)« v�≈ ŸUI¹≈ ÍbŽUBð Ë√ w�“UMð ∫

w� XO³�« òN’ayez crainte, filles de Tarbouna å (3/5)

kŠö½ UŽUI¹≈ ¨U¹bŽUBð U�√ w� XO³�« ∫

òC’est le grand jour de Tarbouna ressuscitée, glorifiéeå  uN� Æw�“UMð
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4Æ2M�«  ÒrE tð«dOŁQðË vKŽ vMF*«

K�ÒUM rKF¹ Ê√Ò v�Ë√ hzUBš »UD)« ÍdFA�« ÂuEM*« w¼ ÷uLž WOM³�« ULN� ÊU� Ÿu½ rEM�« bL²F*«

bBI½Ë tÐ ÊË“u*« Ë√ d(«
Ò

 ̈wðQ¹ »UD)« w� s¹dNE� 5M�«e²� ∫ dNE� w½U�� WKLł® Ë√ ©W³O�dð Ë√ dNE�

w²OÐ d×³�«® Ë√ j)«Ò Æ©w�«džu³O²�« «c¼ U� UMKF−¹ d¦F½ w� «c¼ »UD)« vKŽ 5Žu½ s� …¡«dI�« ∫ wðQð

…¡«dI�« v�Ë_« U?F³ð VO�«d²� WO½U�� W?O½U¦�«Ë UF³ð V?O�«d²� uJ�
Ò

W½ ÆXO³K� Ác¼Ë …d?Oš_« rNð
Ò
 WLłd²�«

Wł—b�UÐ Æv�Ë_«

ÊuJðË w½UF*« …œ—u*« s� qF� å“UAM�«ò Íc�« t−²M¹ rEM�« dŠ
Ò
« ÊU� Â√ ÆU½Ë“u� —u�Ë å“UAM�«ò tðU¼

dNEð s� ‰öš U� ¹
Ô

vL� l�UC²�UÐ (1) w� rEM�« ÆÍbOKI²�« dOž Ê√Ò�ò 
Ó

“UÓå«dO�« (2)
® Mazaleyratb�R¹ © Ê√Ò

„UM¼ ‚d� 5Ð U� Àb×¹ vKŽ Èu²�� n�u�« (Césure) l�UC²�«Ë Íc�« ô Àb×¹ ô≈ w� W¹UN½ ÆXO³�«

W�U(«Ë …dOš_« tðU¼ o³DMð vKŽ h½ WLłd²�« w�½dH�« YOŠ ÊuJ¹ b(«
Ò
 w{ËdF�« w� W¹UN½ XO³�« wD)«

Ò

U0 Ê√Ò …dJ� n�u�« dOž Æ…œułu�

b$ w� XO³�« d(«
Ò
 fH½ —u� “UAM�« …œułu*« w� XO³�« ÊË“u*« ô≈Ò Ê√Ò Ác¼ —uB�« s� dNEð ô≈Ò w�

œËbŠ XO³�« t²¹UN½® Ë√ ¨©t²¹«bÐ U0 Ê√Ò XO³�« d(«
Ò
 ô ·dF¹ Æn�u�«

»UOžË n�u�« w� h½ WLłd²�« WO�½dH�« UMKL×¹ v�≈ ¡UH²�« WÝ«—bÐ l�UC²�« ∫

1- Les écorces de grenade

     Dont le jus filtre, semblable au miel

2- Loin de moi l’amertume et la colère

    à  l’ombre je ne resterai point

3- Serions-nous des loups

     Terrés dans les jardins ?

4- Les Gadji lui apportent leur soutien

    Abdidi et son frère Ablahi

5- De nos tuniques vêtus

    et de nos shemlas

6- Puissions-nous vivre jusqu’au jour de l’ultime rencontre

    pour voir les kôra aux fils scintillants

    pour entrevoir ces visages masqués d’hommes vigoureux.

(1) 

ÆULNOK� Ë√ WO�½dH�« Ë√ WOÐdF�« WLłd²�« s� …—œU³0 l�UC²�« ¡Uł U� U³�Už

(2) Mazaleyrat (J) : Eléments de métrique française, A.Colin, Paris, 1974, p. 127
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Èd½ Ê√Ò l�UC²�« ¦L²¹Òq w� ÊUOGÞ WKL−K� vKŽ œËb(« WO{ËdF�« n{ v�≈ p�– Ê√Ò l�UC²�« b� l�²¹

qLAO� 5²OÐ Ë√ XO³�«® d¦�√ r�—6Æ©

W�—UH*« Ác¼Ë 5Ð  «c�UÐ U� u¼ ÍuG� U�Ë u¼ wKJý Àb×¹ «dOOGðÎ w� vMF*«®effet de sens© vKŽË 

—«dž ¨ŸU?I¹ù« b� uð
Ò

W?�—UH*« b� 5Ð X?O³�« ÍdFA�« »U?D)«Ë  «dOOGð v?KŽ bŽ
Ò
  U?¹u²�� sJ� »U?Ož

bF²�«
Ò

 U¹ (rejets- contre-rejets)  bMŽ  n�u�« b×¹
Ò
 s�  «dOŁQ²�« vKŽ IKðÒw ∫ »UD)«

òÊ≈Ò W³F� D?�²�«Òw rzUI�« 5Ð XO³�« Íd?FA�« »UD)«Ë u×¹
Ò

‰ ŸUI¹≈ vMF*« t?Ł«bŠSÐ KFðÒUI Ë√ U�U³²Ý«

UO�ôœÎå (1)

  “Le jeu de la discordance entre vers et discours fait varier le rythme du sens en produisant un

effet de suspens sémantique ou de précipitation sémantique”.

Si tu y mettais le plus mortel des poisons,

A toi, je réciterai le verset de Yacine et la Fatiha.

Tahar a fait le serment

Que le sommeil ne vaincrait pas ses paupières,

Tant qu’il n’aurait pas vengé son ami,

Et expulsé Zelouaz de ses terres.

l�UC²�«Ë Íc�« ¡Uł t�ULF²Ý« w� WLłd²�« WO�½dH�« Àb×¹ U¹“«uðÎ 5Ð q�Ò ÃË“ Æw²OÐ KJ�ÒUL √ÔwI� XOÐ

s�  UOÐ_« KFðÒo v?MF� »UD)« WK¼u� t½Q�Ë Y×³¹ LŽ
Ò

U ÆtKLJ¹ t?OKŽË ¹
Ô

d³− wIK²*« Ë√ ∆—UI�« vKŽ

‚U³²Ý« vMF� ÂöJ�« ö�«ÒÆoŠ

«bŽU� …d¼Uþ l�UC²�« ¨tðU¼ ô œułË w� ’uBM�« WLłd²*«  UŽö�½ô Ë√ JHðÒ UJ ∫ Èdš√  UOM³�U�

W¹u×M�« WOFO³Þ WJÝUL²� MJ�ÒUN ðÔTON hM�« …¡«dI� WOzUMŁ UL� u¼ ‰U(« w� WO³�Už rEM�« d(«
Ò

Æ tOKŽ UMF�¹

w� «c¼ Èu²�*«  «c�UÐ s� qOK×²�« Y¹b(« sŽ bFð
Ò

W¹œ vMF� Æ»UD)«

(1) Jenny  (L) : op.cit., p.32
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qBH�« w½U¦�«

Í“«u��« w� dFA�« wzUMG�« åW�O��ò ‡�

©WO��dH�« WL�d��«Ë wK�_« hM�« s� WK��√®
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1Èu²�*« ≠ ≠w�dB�« Íu×M�« ÷ËdF�«Ë

1Æ1XO³�«   Í“«u²�« ÂuNH�Ë

∫ n¹dFð

Èd¹ ås�Ðu�Ułò  ®Jakobson© Ê√Ò Í“«u²�« u¼ lÐUD�«ò OL*«
Ò

e dFAK� ôË ÊuJð WO�UI�« tO� ÈuÝ W�UŠ

åW�Uš
(1)

¨... Ë√ U³O�dðò s� XÐ«u¦�« OG²*«Ë
Ò

Æå «d
(2)

 …ËöŽ vKŽ dJ²*«
Ò

 «— w²�« U½dý√ UNO�≈ vKŽ 5¹u²�*« włu�u½uH�« ¨w{ËdF�«≠wŽUI¹ù«Ë ÊS�Ò …dJ�

Í“«u²�« o³DMð p�c� vKŽ 5¹u²�*« Íu×M�«≠w�dB�« Æw�ôb�«Ë qB¹ �ò
Ô

åuMOK ®Molino© v�≈ n¹dF²�«

w�U²�« ∫ Í“«u²�«ò u¼ Ê√ dJ¹
Ò

— qš«œ WO�«u²� W¹dFý Ë√ d¦�√ fH½ ÊUO³�« ¨Íu×M�«≠w�dB�« UÐu×B�Î ÊU�

Â√ dOž »u×B�  «—«dJ²�UÐ Ë√  U�ö²šô« ¨WOŽUI¹ù« OðuB�«
Ò

W Ë√ WOL−F*«-ÆåWO�ôb�« (3)

U� ÊU� XO³K� ÍdFA�« Ê√ ÊuJ¹ ôu� lÝu²�« w� »UD)« q�UŽË —«dJ²�« Í√ Ê√Ò XO³�« bNA¹ ULŠöðòÎ

5Ð WOMÐ WO�U½ Èdš√Ë …dþUM²� (...) qŁUL²�«Ë w� qJA�« q¼R¹ v�≈ ¡UMÐ  öŁU9 WO�ôœ qš«œ Æå»UD)«
(4)

�c¹Òd �ò
Ô

åuMOK ®Molino© Ê√Ò åÀu�ò ®Lowth© (1753) u¼ Ë√
Ò

‰ s� qLF²Ý« Í“«u²�« WKOÝË ¨qOK×²K�

W�Uš w� s¹œUO� »«œü« bO�UI²�«Ë ÆWO¼UHA�« X×LÝË t� WÝ«—œ ’uBM�« WOð«—u²�« eOOL²�« 5Ð WŁöŁ

d¼UE� s� Í“«u²�« eJðdð vKŽ ◊ËdA�« ∫ WO�U²�«

≠ dO�c²�« WF�«uÐ WO�¹—Uð Ë√ UN¦FÐ s� b¹bł qCHÐ  «dýR� WOM�“ ÆWOzUC�Ë

≠ ‰ULF²Ý«  UOMÐ W¹u×½ YOŠ uJ²¹
Ò

Ê q� XOÐ s� s¹dDý Ë√® Æ©W½“«u²� WKLł

≠ œułË  U�öŽ K²�«ÒkH Ë√ Æ⁄öÐù«

v�≈ Í√
Ò
 Èb� UMMJ1 oO³Dð WODLM�« w²�« ¡Uł UNÐ åÀu�ò ®Lowth© vKŽ dFA�« wzUMG�« W³O³�K� ø «c¼

U� ·uÝ ‰ËU×½ t½UO³ð ULO� wK¹ ∫ 

WHBÐ ¨W�UŽ ÊuJ¹ Í“«u²�« O�œ«dð
Ò

U 5Š œd¹
Ò

œ ÍdDý XO³�« fH½ …dJH�« w� —u� nK²�ð UŽu½ ÆU�

 ‰U¦�1∫ 

(1) Jakobson (R) : Essais de linguistique générale, Paris, 1963, p.235.
(2) Jakobson (R) : “Grammatical Parallelism and its Russian Facet”, in Language, 42, 2, 1966, pp.399-429
(3) Molino (J) : “Sur le parallélisme morpho-syntaxique”, in Poétique N°16, Larousse,  p.77.
(4) Jenny ( L) :  Op. vit., p. 38

 Le verbe s’évapore de sa bouche           comme                             la fumée   de la théière.

 Ses paroles                                          lancinantes attisent                   le feu.

  ‰U¦�2∫ 

Voici le chef et voilà ses hommes.

Voici le chef  et moi sur ses épaules.
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½öŠk √ÊÒ «�²Jd«— �w ¼cÁ «_ÐOU  ðJd«— łezwÆ ¹F³
Ò

d «�³OX «�¦U½w ŽKv �Jd… ≈{U�OW �JMÒNU ðRË‰ ≈�v

«*FMv –«ðt «*ułuœ �w «�³OX «_Ë‰ ∫  �JKL²Ów
Ú
 òsuprématieå  Ëòpouvoirå �²d«œ�²UÊ �w ½Ed –«  «ùÐö⁄¨

Ë�KONLU ¹FMO
Ò

UÊ òrefugeåÆ ËŽ³U—… ∫ òMoi sur ses épauleså ½ÔRË
Ò
�NU ≈�v òMoi, son protègéå

 ‰U¦�3∫ 

Tant que je vivrai,

A doughia, toujours règnera l’éloquence.

Fort je suis malgré ma petitesse.

Tant que je vivrai,

Aux hommes d’El.Mihan, la bravoure je ne cèderai.

dOA½ w� «c¼ ‰U¦*« v�≈ WKLł …œdHM� jÝË 5½UOÐ Æ5¹“«u²� ½ÓX�� WLłd²�« fH½ ÊUO³�« l� —«dJð

XOÐ tKL�QÐ.
 ‰U¦�4∫ 

Les Gadji

                                                   lui apportent leur soutien

Abdidi et son frère Ablahi

³F¹
Ò

d l�UC²�« UM¼ u¼Ë® ¡UMÐ jI�¹ W¹UN½ XOÐ U� vKŽ W¹«bÐ XO³�« ©w�«u*« sŽ ·œ«dð w�ôœÆ Èd½Ë

Ê√Ò qFH�« �
Ô

dLC ‰u?IM� Ê√Ò R�UJ²�« wL−F*« dLC� Æ…—ËdC�UÐ ²Ý«Ô‰b?³ rÝô« wKzUF�« Ë√® ©ÍdzUAF�«

Gadji¡ULÝQÐ  WFzUý qš«œ lL²:« w�—U²�« dI²�*«
Ò
 WM¹b0 X½Uł ∫ Abdidi  Ë Abellahi≈5LÝ å5¹e�—ò

UM�uI� L×�
Ò

b w� lL²:« ¨wÐdF�« K�ËÒULN ¡ULÝ√ O�Mł
Ò

W e�dð v�≈ fMł d�«
Ò

Æqł

�√
Ò

U Í“«u²�« w�U³D�« Íc�« U³�UžÎ U� Áb$ w� ‰UJý√ WNO³ý rJ(UÐ WK¦�_«Ë O³FA�«
Ò

W (1)
uN� qOK� —uNE�«

w� —UFý√ W³O³��« WLłd²�«Ë vKŽ bŠ
Ò
 ∫ ¡«uÝ

 ‰U¦�5∫ 

Si tu y mettais le plus mortel des poisons,

A toi, je réciterai le verset de Yacine et la Fatiha.

bF¹
Ò

XO³�«  w½U¦�« «dO³FðÎ UNO³ýÎ WLJ(UÐ U³¹d�Î ÆUNM� U0Ë ½√Òt qL×¹ w�® ÁUMF� *«Ô©dLC UMOLCð ł—Uš
Ò

¨UO

b� Áb$ w� ’uB½ ·ËdþË ÆÈdš√ wð—u�Ë å5ÝU¹ò Ë åW%UH�«ò R−K¹ ULNO�≈ WOGÐ K�²�«Òh s� ÷d�

Ë√ f�
Ò

Æ qJ�«ËÒ s�R¹ ULNð—bIÐ vKŽ œUFÐ≈ Æ¡u��«

 ‰U¦�6∫ 

Les écorces de grenade

dont le jus filtre, semblable au miel. (saveur)

Loin de moi l’amertume et la colère (amertume)

à  l’ombre je ne resterai point

w� «c¼ ¨‰U¦*« kŠö½ WK�KÝ s�  U�U³D�« ¡Uł Ë√
Ò

rN� 5Ð wð—U³Ž òLes écorces grenadeå  òËLe mielª å

wH� XO³�« Ë_«
Ò

¨‰ ¡Uł vMF�  …—«d*«(l’amertume)   � u¼Ë
Ô

dLC w� W�öŽ œUCð
Ò
 l� bŠ√ w½UF� ¨q�F�« Í√

¨…Ëö(« u¼Ë �
Ô

dLC Æp�c�

(1) C.f. Lowth : “Poésie hébraïque”, In Supplément au dictionnaire de la Bible, t.VIII, Letouzey et Ané, 1972.
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�√
Ò

U nMB�« Y�U¦�« Íc�« œ—Ë …d¦JÐ w� ’uBM�« q¦L²O� ULO� L�¹
Ò

v Í“«u²�UÐ wHO�u²�«Æ qLA¹Ë «c¼

nMB�« q�Ò Ÿ«u½√ ¹“«u²�«
Ò

 U w²�« ô ðÔÃ—b w� 5HMB�« Ë_«
Ò

Æ5� W�U{ùUÐ v�≈ o�«u²�« Íu×M�«≠w�dB�« 5Ð

ÍuCŽ lDI*« wzUM¦�« s�  UOÐ_« Íc�« d�√
Ò

Á ®åÀu�òLowth¨ © bI²F¹ ŸU³ð√ «c¼ dOš_« Ê√Ò „UM¼ o�«uð

w�ôœ vF�¹ uCF�« w½U¦�« s� t�öš v�≈ ·UM¾²Ý« …dJH�« ³F*«
Ò

d UNMŽ w� uCF�« Ë_«
Ò

Æ‰

1- Puissions-nous vivre jusqu’au jour de l’ultime rencontre

pour voir les kôra aux fils scintillants

pour entrevoir ces visages masqués d’hommes vigoureux.

2- Grande fut notre jalousie,

Et nous devîmes comme des flots diluviens.

3- Nos habits brillants d’aléchou nous distinguent

Puis s’enflamment au vent.

4- Tahar a fait le serment

Que le sommeil ne vaincrait point ses paupières,

Tant qu’il n’aurait pas vengé son ami,

Et expulsé Zelouaz de ces terres.

5- A genoux, il escaladera Tehîdjel,

Les pieds nus,

Avec sa tunique de koré sur les épaules,

Alors que l’ennemi dort à poings fermés.

b�Ë wðQð  U¹“«u²�« U½UOŠ√Î Èdš√ WIÐUD�  UL�� ÆWO�ôœ J9ËÒUM s� —u¦F�« vKŽ WK¦�√ YOŠ bL²Fð

W�öF�« WO�ôb�« vKŽ OzUM¦�«
Ò

 W(binarisme)∫ 

1- Si tu y mettais le plus mortel des poisons (qFH�«)
    A toi je réciterai le verset de Yacine et la Fatiha. (‰uI�«)
2- Malheur à sa mère, reine de la médisance ! (Âc�«

Ò
)

    Loué soit Assedik ! (Õb*«)
3- Et comme hier, entrerez dans la ronde (d{U(« ≠Ÿ—UC*«)
    En l’an nouveau, nous y reviendrons (q³I²�*«)

t³ýË WKL'« òComme hierå UN� WLO� ÆŸ—UC*« œuBI*«Ë s� òComme hierå u¼ òAujourd’huiå.
«c¼Ë vMF*« �

Ô
dLC ¨öF� Ÿ—UC*U� Íc�« ³F¹

Ò
d tÐ sŽ qF� ¨—Uł u¼U� UM¼ ÈuÝ —UC×²Ý« w{ULK� ‚U³²Ý«Ë

Æq³I²�LK� U0 Ê√Ò WO�UH²Šô« W�U)«ò åW³O³��UÐ ¹—Ëœ
Ò

W ¨ÀËb(« ÊuJ¹ √b³� —«dJ²�« w� «c¼ ÂUI*« √b³�

OGO�
Ò

ÆU Í“«u²�«Ë UM¼ wŠu¹ W¹e�d�UÐ Æa¹—U²�«Ë

ržd�UÐ s� pA�« Íc�« t¦F³¹ ‰ULF²Ý« Í“«u²�« wHO�u²�« d¦�√ s� ÁdOž w� Ác¼ ¨—UFý_« ÊS�Ò œułË

·UM�√ Í“«u²�« WOJOÝöJ�« WŁö¦�« `O²¹ UM� bO�Q²�« vKŽ UN½u� «—UFý√ W½Ë“u� Wł—b�UÐ Æv�Ë_«
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bNý ÂuNH� Í“«u²�« uDð
Ò

«— qCHÐ ‰ULŽ√ å”ułò ®Jousse© Íc�« jÐ— …dJ� Í“«u²�« —«dJ²Ð fH½

W�d(« W¹dO³F²�«
(1) ̈Í√ fH½ ÊUO³�« ∫ wŽUI¹ù«

Y  . ll  yl  . y  . ll  h         y  . llayl  .yyu

Y  . ll  h. m  . d  d          y  . ll  h.   kh

kŠô Ê√Ò dOÐUF²�« w²�« WO�öN²Ýô« ðÔUN¹œR w²ŽuL−� å“«u�“ò åÊUNO*«ò Ë WKŁUL²� U�U9ÎÆ

dOž Ê√Ò „UM¼ dO³Fð w�öN²Ý« dš¬ ÁUM��½ s� ‰öš G²*«Ò…dO W¦�U¦�« s� ∫ —UFý_«

Hi. li. Hi. Li       hi.li. khaî.li

Khaî.li. hi. Li       a.ra.ni i- lla. len.

∫ w�Ozd�« 7*« s� …bOBI�« lKD� ÊUOÐ cšQMK�

 n∂tt  r.s.y  .ll  h.nekk  .meqq  l

n∂dd  r.ann  s.sa.r  z  h  r

∂tt  yn  n.k  r  .dag.t  l  l

∂ttayn  n.mezjel.w  ren.s  n  r

Ê≈Ò ÊUO³�« w�öN²Ýô« —œUB�« sŽ WŽuL:« v�Ë_« s� ÍË– ⁄öÐù« (énonciateurs) Í√ ¡U�½ å“«u�“ò

tKÐUI¹ ÊUOÐ ¨ÊUŁ œUJ¹ ÊuJ¹ öŁUL²� u¼Ë —œU� sŽ WŽuL:« WO½U¦�« Í√ ¡U�½ åÊUNO*«ò.

n∂tt  r∂s.y  .ll  h.nekk  .meqq  l

  f  d.n  nf  s.ar  z  h  r

ettayn  n.k  r  .d  w.t  l  l

ettayn  n.t  kems  n.w  ren.t  l  l

O³²¹
Ò

s s� WK¦�_« Ê√Ò  Užö³�« WO�öN²Ýô« ½ÔX�� sŽ  U½UOÐ ©Ã–U/® WOŽUI¹≈ dI²��
Ò

… W�uIM�Ë sŽ

…d�«c�« ÆWO¼UHA�« ô≈Ò ½√ÒUN b� qLF²�ð lł«dL� Ë√ Ã–U/ å—UJ²Ðôò ©wB�ý® vF�¹ v�≈ oKš  U½UOÐ

WOŽUI¹≈ WKŁU2 s� YOŠ ŸUI¹ù« WOM³�«Ë œbŽË  ULKJ�« vMF*«Ë «–≈ sJ�√ ¨p�– q�ËÒ p�– r²¹ œUM²ÝôUÐ

v�≈ d�«
Ò

rÝ«Ë W¹dO³F²�« ÆåW½“«u²*«
(2)

(1) Jousse (M) : “La répétition automatique d’un Geste propositionnel : le Parallélisme” , in Archives de philosophie, Editeur Gabriel Beauchesne, Paris, 1925
(2) Jousse (M) : “ Etudes de psycologie linguistique. Le style oral rythmique et mnémotechnique chez les Verbo-moteurs”, in Revue Archives de philosophie,
Editeur Gabriel Beauchesne, Paris, 1925
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1Æ2 ¨WO�UI�«   Í“«u²K� dš¬ tłË

UM¹√— Ê√Ò Í“«u?²�« Íc�« JA¹Òq X?O³�« ÍdFA�« w?C²I¹ �UŽ
Ò

W Ê√ dNEð s� b?¹bł W�öF�« W?OM¹uJ²�«

d�UMF� WK�K��« WO�öJ�« w� WDI½ WIŠô ¨UNM� Ác¼Ëò …dJH�« ÷d²Hð «–≈ œułË …dJ� qŁUL²�« V�UF²�«Ë

wM�e�« ÆåWð«uB�«Ë
(1)

Ác¼Ë rO¼UH*« K�ÒUN o³DMð v?KŽ WO�UI�« U¼—U³²ŽUÐ W�UŠ W�Uš s� —«dJ²�« wðuB�« Àb% w� dš«Ë√

bF¹ Æ UOÐ_«
Ò
 q�Ò s� WO�UI�« l−��«Ë 5ŽuM� OL²�

Ò
s¹e s� oÐUD²�« ÆwðuB�« UF³ðËÎ WO¼U* Ë√ WFO³Þ —«dJ²�«

U0 UNO� œbŽ  «u�_« dJ²*«
Ò

…— œbŽË dJ²*«
Ò

 «— ÂUE²½«Ë  «u�_« qš«œ  UŽuL:« dJ²*«
Ò

…— l�u�Ë  uB�«

dJ²*«
Ò

— sL{ …bŠu�« ¨WO{ËdF�« UMMJ1 eOOL²�« 5Ð ∫

≠√  l−��« : ©W²zU� ·ËdŠ —«dJð® (Assonance)

¡Uł w� n¹dF²�« w½U�K�« Ê√Ò l−��« u¼ qŁU9ò dš¬ XzU� wLG½ w� WŽuL−� s� ¨ UOÐ_« ¨U�uLŽË

q� —«dJð w²zU� ©w�dŠ® ¹
Ô

`K
Ò
 åtOKŽ

(2)

w� W�UŠ ¨l−��« ô lI¹ qŁUL²�« ô≈Ò vKŽ XzUB�« Æ—u³M*« �u¹Òd hM�« wK�_« WK¦�√ …dO¦� sŽ l−��«

”UM'«Ë błuð v�Ë_« w�  UOÐ_« WO�U²�« ∫

“k  d.tek.nid.∂s.sem.mi  .∂s.sem.m

a.me  .re  .y  .sin.mi  .∂l.ham.d”

“ta.re  .tan  b  t.tekn  .mess

k  d.yzz  .dk  r.sesmed.s  .n

k  d.tekn  d.t  her.nekn  m.il

nekn  m.isenj  s.  ra  .ni.s

ame  re  .y  s  n.mi  .elhamd

ne  h  m.si.le      n.s.nnefr

y  m  s  m.timsi.ful.ij  .  du

k  d.teknid.essem.mi  .∂ssemm

ame  re  .y  sin.mi  .elhamd  ”

 ye  y  y.  ebd.all  h.    r.∂jj  ls  t

∂kk    .∂dd  re  . h    .∂dduny

w∂rtekk  n.tenf  r.∂rt  n.a  h  r

j  n.tik  nb  t  n.d  sn  n.i    r

nesl  .  mn  n.h  n.t  sr  s

(1) Dictionnaire Encyclopédique des Sciences du langage année, Ed : du Seuil, 1972, p. 240.
(2) Mounin (G) : Dictionnaire de la Linguistique, PUF, 1974.
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≠» ∫ WO�UI�«

dFð
Ò

· WO�UI�« UO½U�� ‡� …œuŽ oÐUDð wðu� w� dš¬ XO³�« ÊË“u*« f1Ë
Ò
 «c¼ oÐUD²�« vKŽ q�_«Ò dš¬

XzU� Æ—uN−� ULOÝô®  ULO½uH�« WIÐU��« X�«uB�«Ë Æ©WIŠö�«

UF³ðÎ WFO³D�  ULKJ�« HI*«Ò¨…U „UM¼ U� L�¹
Ò

v WO�UI�UÐ W¹u×M�« WO�UI�«Ë OL−F*«
Ò

ÆW «–≈Ë U� U½d³²Ž« ¡«d¦�«

Íc�« J×²¹Òr tO� œbŽ  ULO½uH�« w²�« l³²ð …«uM�« ¨WOðuB�« błuð vKŽ q�_« WFÐ—√ ·UM�√ s� ∫w�«uI�«

WHOFC�« WO�UJ�«Ë W¹d¦�«Ë O½uO�«Ë
Ò

W
®1© .(Léonine)  

ÊuJð WO�UI�« WHOF{ «–≈ l�Ë oÐUD²�« wðuB�« vKŽ rO½u�

XzU� ¨bOŠË ÊuJðË WO�U� «–≈ XF�Ë vKŽ ¨5LO½u� ÊuJðË ¹dŁ
Ò

W «–≈ XF�Ë vKŽ WŁöŁ UL� ‚u�.

«c¼Ë n¹dF²�« w½U�K�« WO�UIK� o�«u²¹ v�≈ bŠ
Ò
 dO³� n¹dF²�« l� wŠöD�ô« Íc�« q�Ë tO�≈ qOK)«

ÍbO¼«dH�« t�uIÐ Ê√Ò WO�UI�«ò s� dš¬ ·dŠ w� XO³�« v�≈ Ë√
Ò

‰ s�UÝ tOK¹ UŽuł—≠Îl� ≠ W�d(« w²�« q³�

Æås�U��« «c¼Ë n¹dF²�« WO�UIK� d³²F¹ lLł√ œËb(« ÆUN�

«œUL²Ž« vKŽ n¹dFð qOK)« WO�UIK� ÊS�Ò WŠU�� ·ËdŠ WO�UI�« ·uÝ l�²ð Ë√ ¨oOCð b¹eð Ë√ hIMð

U?O−¹—bðÎ s� ·dŠ v�≈ 5�dŠ v?�≈ ÆfLš qÐUI0Ë U?� ¹
Ô

L�
Ò

v w� n?¹dF²�« w?½U�K�« WO�UI�UÐ W?HOFC�«

WO�UJ�«Ë ¹d¦�«Ë
Ò

W K�«ËÒO½uO
Ò

W b$ w� n¹dFð qOK)« U�ËdŠ dJ²�
Ò

…— Ý
Ô

L
Ò

XO d�UÐ
Ò

ÍË q�u�«Ë ÃËd)«Ë ·œd�«Ë

fOÝQ²�«Ë b�«Ë
Ò

ÆqOš ÊuJ¹ ·dŠ d�«
Ò

ÍË UNO� WÐU¦0 …«uM�«ò åWOðuB�« w?²�« Âu% UN�uŠ ·ËdŠ ÆÈdš√

Ác¼Ë …d¼UE�« o³DMð vKŽ ’uB½ W³O³��« u�Ë ½√ÒUM r� JL²½Òs s� UNKOK% U0 tO� ÆW¹UHJ�«

„UM¼ …d¼Uþ �U?¼
Ò

W bÐô
Ò
 s� ‚dD²�« U?NO�≈ w� UMKOK% —U?Fý_ W³O³��« ¨W?OzUMG�« YOŠ ¹

Ô
œR
Ò

È œbŽ s�

 UOÐ_« WÐu×B� WIŠöÐ ¹bŽUBð
Ò

W XzUB�«® q¹uD�« √Ô ΩË ù© ðÔvNM ÆXO³�« «c¼ XzUB�« q¹uD�« Íc�« ô

nOC¹ U¾Oý vMF* WLKJ�« w²�« o(√ U¼dšPÐ ô dNE¹ w� a�½ ’uBM�« WOK�_« UNO²LłdðË wMF½Ë Ê√Ò

WÐU²J�« r� Ÿ«dð —Ëb�« Íc�« œR¹
Ò

t¹ «c¼ XzUB�« q¹uD�« w� Ê“u�« tM�Ë w� ÆŸUI¹ù« q�Q� hM�« MG*«Òv

dNE¹ ÊUO³�« w�U²�« ∫

Muhamed.y  r.da.hr  s

nesl  .  mn  n.h  n.t  sr  s

nekn  .arw  d.n  s  b  s

w  .y  zamen.t  kel.m  s

∂r.∂ssedd  q.nh      s

®1 ©
 

 dŽUAK� W³�½Léon ® 1175ÆWŁöŁ Ë√ 5FDI� UNO� qŁU9 U� w¼Ë ©Â

Rimes suffisantes

nekn  .arw  d.n  s  b  s

w  .y  zamen.t  kel.m  s

  r.∂ssedd  q.nh      s”

Rimes riches

“Muhamed.y  r.da.hr  s

nesl  .  mn  n.h  n.t  sr  s,
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�√
Ò

U WO�UI�« W¹u×M�« V�Š U� ¡Uł UNH¹dFð bMŽ iFÐ 5Łb;« å—U�uÑò ‰U¦�√(1999-Gouvard) wN� 

…d¹bł d�c�UÐ ∫

∂t.ta.her.yi.he.d.ta.hu.di.∂n.nit

i.das.kud.yeg.red.tit.∂n.nit

kud.bat.yer.ri.ga.a.mi.di.∂n.nit

ad.yes.tag.zel.waz.dag.k∂l.∂nnit

ya.wen.ti.hi.jel.d.fad.∂n.nit

i.fek.lan.war.hin.i.dar.ren.∂n.nit

ku.ra.y∂s.sen.sit.ful.zir.∂n.nit

∂m.mik.sen.ykan.t∂t.ta.wen.∂n.nit

 kŠô Ê√Ò ·ËdŠ WO�UI�« w� Ác¼  UOÐ_« ‰bðÒ vKŽ dOLC�« ò qB²*«nnit ∂Æå Ác¼Ë O�U)«
Ò

W …œułu�

w� b¹bF�« s� —UFý_« WOÑ—U²�« w²�« Ëœ
Ò

UN½ ® åu�u� Íœò »_«De FoucauldÆ © Ëb³¹Ë Ê√Ò «c¼ nMB�« s�

w�«uI�« Íc�« u¼ d−�
Ò

œ —«dJð ô wðQ¹ b¹b'UÐ vKŽ Èu²�*« w�ôb�« t� t²½UJ� w� q¦� Ác¼ —UFý_« w�Ë

dFA�« wÑ—U²�« U�uLŽÎÆ O³²¹
Ò

s s� hM�« rłd²*« v�≈ WOÐdF�« Ê√Ò «c¼ dOLC�« t� öÐUI� U¹u×½ w� WOÐdF�« u¼Ë

dOLC�« qB²*« Áò
Ô

å Íc�« ‰b¹Ò vKŽ VzUG�« wðQ¹Ë ²�ÒöB qFH�UÐ Ë√ ·dŠ d'«
Ò
 Ë√ ÆrÝù«

* WEŠö� ∫

r� Âd²% WLłd²�« W?O�UI�« åW¹u×M�«ò w� «c¼ XO³�« Ê_Ò VO�dð  ULKJ�« r?� `L�¹ Æp�cÐ ·uÝ

Õd²I½ ö¹bÐ w� qBH�« B<«Òh ¡UDš_ WLłd²�« ÆUN�uKŠË

o¼U9

D�«Ò¼U
Ó

d
Ú
 N¹«

Ó
iÚ ðÓ¼U

Ô
{uw ½XOÚ

C¹≈Óf
Ú
 �Ôœu

Ú
 ¹

Ó
GÚdÓ

œ
Ú
 j?OðÚ ½XOÚ

�Ôœu
Ú
 Ð
Ó

 UÚ ¹ÓdÒG¹ÓU �¬b?OÍ ½XOÚ

œ¬
Ú
 ¹

Ó
�
Ú

²ÓmÚ “Ó�Úu
Ó

“«Ú œ
Ó

⁄Ú ‰U� ½XOÚ

ËU¹
Ó

Ê ðœ≠‰U−ONO
Ú

≠ �ÓœU
Ú
 ½X?OÚ

≈�ÓJÚöÓÊÚ Ë
Ó

—
Ú

5?¼Ú —U{«
Ò

Ê ½XOÚ

«—u� ¹
Ó

�
]

�MXOÚ ‰u� d¹“ ½XOÚ

�
Ò

s?�?J?Ú ¹ÓI?Òs??Ú D?ðÒËU?
Ó

ÊÚ ½X?O?Ú

WOÐdŽ                 

√Ó�Ú�
Ó

r
Ó
 �«Ó¼UDd

Ú
 �Ó�

Ó
L
Ó

t
Ú

Ê√Ú ô ¹
Ó

cšQ ÂuM�« √Ół
Ú

HÓ½UÓt
Ú

Ê≈Ú r� —Q¦¹ �BÓŠU³t
Ú

Ãd�¹Ë “«u�“ s� √Ó—
Ú

{t
Ú

bFB¹Ë å‰U−ONðò vKŽ —
Ô

�Ó³
Ó

²ÓOÚ
t
Ú

fO�Ë tOKłdÐ ‰UF½
*

UF{«Ë tð¡U³Ž ©«—u�® vKŽ �Ó²HÓO
Ú

t
Ú
 ©U�“UŽ®

ËbF�«Ë
Ò
 UCLG� Ž

Ó
O
Ú

MÓOÚ
t
Ú



  ≠50≠  

ô≈Ò ½√Òt —cFð U?MOKŽ œU−¹≈ qÐUI� W?O�UIK� W¹u×M�« tðU¼ w� W?Lłd²�« WO�½dH�« p?�– Ê√Ò …bŽU� dOLC�«

qB²*« nK²�ð U�U9Î sŽ UN²KO¦� w� ÆWOÐdF�« r¼_«Ë
Ò
 s� «c¼ u¼ ½√ÒUM UMK�Ë v�≈  U³Ł≈ …bŽU� Èdš√ w�

rKŽ w�«uI�« U¼œUH� Ê√Ò »—UIð  UGK�« UO�UIŁÎ U¹—UCŠËÎ sLC¹ R�UJ²�« w� WLłdð VO�«d²�« ÆÊ«“Ë_«Ë

«c¼Ë® o³DM¹ vKŽ 5?²GK�« O�½dH�«
Ò

W WO�UD¹ù«Ë vKŽ qO³Ý Æ©‰U¦*« Z?²M²�½Ë Ê√Ò WOÐdF�« U¼bŠË �ËÒ d

WO½UJ�≈ WLłdð «c¼ ŸuM�« s� ÆwÑ—U²�« hM�« s� w�«uI�«

“d³¹ »ËUMð w�«uI�« Ê√Ò Ác¼ …dOš_« w¼ò d³�√ &ÓqÒ oDM* q�K�ð  UOÐ_« Íc�« dI¹
Ò
 ÊQÐÒ XO³�« w{ËdF�«

ô wH²J¹ t�HMÐ ôË wðQ¹ ÁbŠË vKŽ Æå‚öÞù«
(1)

«c¼Ë   »ËUM²�« w� w�«uI�« œułu� w� ’uB½ åo¼U9ò

�ËÓ¾M]t lC�¹ VOðd²� ’UšÒ O1
Ò

Áe LŽ
Ò

U u¼ œuNF� w� XO³�« ÍbOKI²�« ∫ 

n∂tt  r.s.y  .ll  h.nekk  .meqq  l (a)

          n∂dd  r.ann  s.sa.r  z  h  r (b)

∂tt  yn  n.k  r  .dag.t  l  l (a)

∂ttayn  n.mezjel.w  ren.s  n  r (b)

w∂r.tell  .d.b  t  r.da.lgett  ra  (c)

ll    .mestell  n.s  t  n.a  h  r (d)

w∂rtekk  n.tenf  r.∂rt  n.a  h  r (d)

n∂tt  r.s.y  .ll  h.nekk  .meqq  l (a)

n∂dd  r.ann  s.sa.r  z  h  r  (b)

∂tt  yn  n.k  r  .dag.t  l  l    (a)

∂ttayn  n.mezjel.w  ren.s  n  r (b)

w∂r.tell  .d.b  t  r.da.lgett  ra (c)

ll    .mestell  n.s  t  n.a  h  r ( d)

w∂rtekk  n.tenf  r.∂rt  n.a  h  r (d)

ye  y  y.  ebd.all  h.    r.∂jj  ls  t (e)

gang  . y  g∂zt.deg.nn  t (e)

t  m  le.na.lh  j.tezz  . wty  n (f)

  h  . kk    .∂jj    as.∂zzad.da.m  n (f)

id  d.∂lq  yed.ajeddi.nn  t (e)

w�  UOÐ_« WŁö¦�« ¨v�Ë_«  ¡Uł w�«uI�« w� qJý (ababc) rŁ OG²¹
Ò

d ÊUO³�« (dd) WŽu³²� ŸułdÐ

(ababc) tOK¹ Ÿułd�« (dd) ̈rŁ ÊUOÐ dš¬ (eeffe) w� dš¬ ålDI�ò s� Æ…bOBI�«

U{uŽ sŽ ¨p�– sJ1 Ê√ ‰uI½ Ê√Ò WO�UI�« w²�« dNEð w� ’uBM�« ¨WLłd²*« W�UšË hM�« ¨w�½dH�«

X�O� WHOþu�« fH½ UN� «–≈ U� U½d³²Ž« ½√ÒUN r�ò  Qð …œUŽù  U³Ł≈  rE²M� —«dJð w� ÆåqJA�«
(2)

wN�  w�

©1® Jenny  © L ® : Versification, méthodes et problèmes, Dpt de Français moderne, Université de Genève, 2003, p. 38
(2) Ibid, p.39.
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l�«u�« ô fJFð ÈuÝ VŽö²�« Æ¡«b�_UÐ U0Ë ½√Òt cFðÒ— vKŽ WLłd²�« Õ«d?²�« j/ ÍdFý ¨wzUMž ÊUJ�

¡u−K�« v�≈ U� ¹
Ô

v?Žb w�«uI�UÐ W¹u²�*« (plates) w� VKž√ ¨ÊUOŠ_« w?²�« ô `L�ð qOJA²Ð l?ÞUI*«

(strophes) O²O³�«
Ò

ÆW

s?J1 Ã«—œ≈ o?ÐUD²�« ¨w?ðuB�« u¼Ë s� O?2
Ò

 «e »u?KÝ_« ¨p�c� s?L{ —u�  U?LKJ�« ®figurae

verborum© ÈdŠ_UÐË sL{ r�I�« wŽdH�« Íc�« C¹Òr —u� ¡UI�ù« K�ËÒUN WD³ðd�ò qJAÐ  ULKJ�«

·d²GðË UNðœU� s� dBMF�« wðuB�« Æåw�dB�«Ë ®124 ∫Gardes-Tamine, 1996© tOKŽË  ÊuJ¹ Í“«u²�«

w� qJA�« Íc�« Ž
Ô

÷d UNO� ¨UO�UŠ UF�UłÎ —uB� —«dJ²�« rO�H²�«Ë q¦�® WO�UI�« l−��«Ë —«dJðË WLKJ�«

UNKL�QÐ ²ŠËÒv ©qL'« —u�Ë ¡UM³�« q¦�® Æ©‚U³D�«

UMMJ1 Ê√ hK�²�½ 2
Ò

U o³Ý Ê√ WO³Kž√  UOÐ_« uJ*«
Ò

W½ —UFý_ åW³O³��«ò Ð
Ô

XOM vKŽ Ã–u/ s�

Í“«u²�« bIF� UŽu½Î ¨U� –≈Ú Ê√Ò «c¼ Ã–uLM�« Ë√ ÊUO³�« ¹
Ó

K�²ÒtK U½UOŠ√Î …—uBÐË dOž WLE²M�  UŽUDI½«

WO�ôœ d�UMŽË ÆW�ËeF�

U�√ O�UI�«
Ò

¨W U?¼—U³²ŽUÐ W�UŠ W�Uš s� —«dJ²�« ¨wðuB�« Í√ s?� ¨Í“«u²�« UN²FCšQ� ’uBM�«

WOK�_« v?�≈ ÊUOÐ OL²�
Ò

¨e? b� ÊuJ¹ UFÐUÞÎ O?K×�
Ò

UÎ̈ w� 5Š ½√ÒU?N ô ËbFð UN½u� »U?F�√ ¡«b�√ w�

5²Lłd²�« WOÐdF�« ÆWO�½dH�«Ë U0Ë Ê√Ò »ËUMð w�«uI�« r�  Q¹ ULE²M�Î ö� WHOþË t� w� b¹b% lÞUI*«

ÆWO²O³�« UL� Ê√Ò …d¦� ‰ULF²Ý« w?�«uI�« ¹u²�*«
Ò

W w� WLłd²�« WO�½dH�« W�Uš UNł—bð w� nM�

rEM�« d(«
Ò
 dOž rž— ∫ wzUMG�« œułË —u� ·ö²zù« ·ö²šô«Ë qš«œ XO³�« ¨rłd²*« r¼_U�

Ò
 u¼ Ê√Ò

«c¼ dOš_« b� u%
Ò

‰ v�≈ XOÐ �
Ó

wzd Wł—b�UÐ v�Ë_« ̈YOŠ ‰uO*« v�≈ rEM�« d(«
Ò

 ̈bBI½Ë tÐ UM¼ rEM�«

Íc�« ô wŽ«d¹ WKOFH²�« V�Š U� ¡Uł UNH¹dFð w� dFA�« d(«
Ò
 w� s�“ WŁ«b(« l� „“U½ WJzö*« U¼dOžË s�

¡«dFA�« 5Łb;« dFAK� ÆÍœuLF�« ¨Í“«u²�« Ê√ Ëb³¹ Ë u¼Ë WO�Uš XO³�« w{ËdF�« ¨wJOÝöJ�« W²ÐUŁ s�

XÐ«uŁ —UFý√ ÆW³O³��« Ác¼Ë …d¼UE�« X�O� W³¹dž vKŽ …bOBI�« ÆWO¼UHA�«

ULN� sJ¹ s� ¨d�√ U� ÊU� qIM� vMF*« u×½ WOÐdF�« rŁ
Ò
 WO�½dH�« Ê√ ÊuJ¹ ôu� …UŽ«d� qłÒ d�UMF�« w²�«

Ãe9 5Ð U� u¼ wðULI¹œ«dÐ lÐUð® —u; ©¡UI²½ô« U�Ë u¼ w³O�dð qš«œ å»UDšò ÆW³O³��«

2≠ ⁄öÐù« / kHK²�«

UMKL×¹ Y¹bŠ å—u²�Ë“ò ®Zumthor   ©»UD)« sŽ w� dFA�« w¼UHA�« v�≈ dOJH²�« w� W�—UH*« …œułu*«

5Ð WGK�« »UD)«Ë ∫

wðQ¹ò nOþuð …d�«c�« WOŽUL'« qš«œ  U�UI¦�«  «Ë– ŸUI¹ù« ¡wD³�« O�
Ô

b×
Ò

œ WOŽu½ WOM³�« ÆåW¹dFA�«

ÊuJ¹Ë n�R*« UNO� …—U³Ž sŽ …¡«d�ò åWO½UŁ d¦�√ s� t½u� ÆåUŽ«bÐ≈ò
 (1)

w� W�U(« ¨v�Ë_« bFð
Ò
 …bOBI�« ¡UC� UIKG� Í√ d−�

Ò
œ ÿuHK� ÂbFMð tO�  «c�« ôË dŁ√ tO�  U�öF�

ÆkHK²�« Ác¼Ë W¹ƒd�« �U¼
Ò

W YOŠ XŠUð√ UM� qBH�« w� s¹—uEM� 5HK²�� ∫ ržd�UÐ s� ½√Òt kH²×¹ d�UMFÐ

¹œdÝ
Ò

W …dO¦� qš«œ t²O−Oð«d²Ý« ¨WOÐUD)« ÊS�Ò hM�« wK�_« o¼UL²Ð Ÿu{u� »UDš dýU³� XOIÐ√ tO�

lOLł ‰UJý√ HK²�«Òk wz«b³�«.

(1) Zumthor (P), “Le discours de la poésie orale”, Extr. de Poétique, n° 52, 1982, p.387.
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nOMBðË Ác¼ —UFý_« sL{ ’uBM�« œd��«
Ò

W¹ wMF¹ rJ(« UNOKŽ ¨¡«Ëe½ùUÐ Ë√ vMF0 ¨dš¬ ¡UIð—ù«

ÂuNH0 bOŠË ô√ u¼Ë OMÞUÐ
Ò

W ÆhM�«  ‰U(«Ë Ê√Ò U½UF�� Ë_«
Ò

‰ u¼ Ê√ b$ w� W¹dE½ WOð«c�« ‡� çMÐòåX�OM

(Benvéniste) d�UMF�«  W�“ö�« …œUŽù dEM�« w� dDA�« w½U¦�« s� W�uI� å—u²�Ë“ò® Zumthor©Æ

  1.2  «–  w� ⁄öÐù« ’uB½ W³O³��«

bÐô
Ò
 Ê√ �c½Òd Ê√Ò q³�ò ¨⁄öÐù« X�O� WGK�« ÈuÝ WO½UJ�≈ ÆWGK�« bFÐË ¨⁄öÐù« œRð

Ò
È WGK�« sL{ ÂUI�

wÐUDš —œU� s?Ž åVÞU<«.(1) 

¨tOKŽË q?LF²�ð  «– ⁄öÐù« WGK�« dOŁQ²K� v?KŽ WOF{Ë ¨VÞU<« w�Ë

UNð“uŠ “UNł s� nzUþu�« mOB�«Ë WOKJA�« (2) ‰«R��«® »U−¹ù«Ë wHM�«Ë d�_«Ë WLE½√Ë ‰UF�_« Ÿ—UC*U�

»uBM*« s�“Ë ML²�«Òw Íc�« ‰b¹Ò vKŽ —UE²½ô« włd²�«Ë u�²�«Ë
Ò

Æ©ÆÆÆ·

XŠUð√ UM� ’uB½ W³O³��« —u¦F�« vKŽ  «—Uýù« WO�U²�« ’uB�Ð qŽUH�« ∫ Íu×M�«

1 ≠ œ
Ô

Ž
Ò

r ⁄öÐù« œułuÐ `¹d� dýRLK� åU½√ò Áœ«b²�«Ë ås×½ò ÆåX½√ò dýR*«Ë kŠö½ ‰uÞ  UþuHK*«

—Ëd*« s� åÊu½ò WŽUL'« v�≈ ån�√ò KJ²*«Ò¨r Ëb³¹Ë Ê√Ò «c¼ dOš_« wDF¹ …œUO��« v�≈ Ë_«
Ò

Æ‰ ‡� åU½√ò

dŽUA�« b� ÊuJð «dBMŽÎ qš«œ åÊu½ò WŽUL'« s�Ë ‰öš VF� wÝuIÞ ‰ËU%  «– dŽUA�« ∫ w� ÍbzU�ò

«c¼ ¹
Ô

V−F åt� ®Mon chef est digne d’estime et de gloire© d×²�«
Ò

— s� …dDOÝ WŽUL'« ‰UšœSÐ å¡U¹ò

W³�M�« Íc�« tKÐUI¹ w� WO�½dH�« òMon å(pronom possessif)Æ

2Õb*« ≠ qš«œ WOF{Ë »UD)« ýR�Ò«dÎ UO�U{≈Î sŽ ¨WOð«c�« Áb$ vKŽ Èu²�� —UJ�_« ‰UDÐ√Ë »UD)«

�Ozd�«
Ò

ÊuO WOF{u�«Ë W�UF�« ÆÀb(«Ë

≠√ …dJH�« W�UF�« w¼ ¡UM¦�« ∫ bO−9 q¼_« WOGÐ …dDO��« vKŽ …dOAF�« ÆÈdš_«

≠» ‰UDÐ_« ‰U¦�√ åU�dÐò å—U²<«òË åÃU(«òË Æå·—UF�«ò

≠Ã n�u¹ ‰UH²Šô« fIDÐ W³O³��« ¡UIK�UÐ ÆrÝU(« �√
Ò

U —uNL'« u¼Ë lL²�*« b¼UA*«Ë WO�UH²Šû�

O�
Ô

vCI s� WOKLŽ q�«u²�«.

—b& …—Uýù« v�≈ Ê√Ò dFA�« wzUMG�« w³FA�« U�uLŽÎ̈ t{džË w�Ozd�« Õb*« ¨p�c� ¹
Ô

Ã—b —uNL'« w�

WOKLŽ q�«u²�« ∫

b�ò œuF¹ V³Ý Ác¼ 5Ð® W�—UA*« dŽUA�« ©Á—uNLłË w� WOMÐ hM�« ¨ÍdFA�« V�Š U� ¨Á«—√ v�≈

Êu� dŽUA�« ‰ËUM²¹ UŽu{u�Î U¹œUŽÎ t�dF¹ ¨—uNL'« …dJ� W×¹d� WO�Uš s� b¹d−²�« l³Mð s� ‚ULŽ√ lL²:«

jÝu�«Ë wŽUL²łô« Íc�« ÆåULNFL−¹ (3)

dOŁQ²K� vKŽ ¨Á—uNLł b−¹ VÞU<« w� tð“uŠ «“UNł ö�U� s� nzUþu�« ∫

(1) 57 Bénveniste (E), Problèmes de linguistique générale, t.1, Gallimard, coll. Tel, 1980, p.81.
(2) ibid., pp.84 et 85.
(3) Bensalem(A), cité par Barka Bouchiba : Le rythme dans la poésie populaire des Dhawi Mani’, série d’études analytiques et appliquées, El.Djahidhia,
Alger, 2001, p.28
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¨ö¦� wL²M¹ ‰«R��« Íc�« tMLC²¹ XO³�« w�U²�« ò ∫Serions-nous des loups terrés dans les jardinsåø 

v�≈ «c¼ “UN'« fO�Ë ‰«R��« UM¼ ÈuÝ ô«RÝ UOžöÐ
®1©

bOH¹  ¨wHM�« YOŠ „UM¼ ·b¼ w�d¹ tO�≈ dOL{

WŽUL'« ònouså vKŽ ŸUM²�ô« ÂbFÐ tM³ł Í√ t?²ŽU−AÐ UL�® u¼ ‰U(« W³�M�UÐ ©VzcK� v�≈Ë “ËU&

u�ð
Ò

tðU� s� WNł ŸUM�≈Ë *«ÔÞU�ÓV
Ú
 qJÐÒ «c¼ s� WNł ÆÈdš√

w� ‰«R��« wžö³�« u¼Ë s� wŠË WLłd²�« WO�½dH�« U¼bŠË
(2)

¨ dE²M¹ô ‰«R��« Í√ »«uł qÐ bF¹
Ò

UÐ«uł …dJH� WIÐUÝ ∫ òA l’ombre, je ne resterai pointÆå ‰«R��U� UM¼ ýR�Ò«d oÝUM²K� ¦�«ÒwLO u¼Ë wŠu¹

—uFAÐ s� “«e²Žô« ¨WŽU−A�«Ë t� …u� …UłU;« W³�M�UÐ LK�
Ô

VÞU� ª ÊUO�M� WMOGC�« p�L²�«Ë ¨WLJ(UÐ

fO� s� nFC�« w� ¡wý qÐ u¼ lł«dð J1Òs ÊU�½ù« s� `³� t½U−O¼ J×²�«ËÒr w� ÆtÐUBŽ√ kŠö½Ë UM¼

…—UŁ≈ œËœd� ÆqFH�« Ác¼Ë WGOB�« WO³O�d²�« w²�« dNEð w� WOF{Ë vDÝË J9Òs s� »UFO²Ý« vMF� W�UÝd�«

s�ŠË ÆUNK¹ËQð

®1ÂUNH²Ýô« © dOG� ÂUNH²Ýô«.
®2ÆWOÐdF�« WLłd²�« ôË wK�_« hM�« w� Áb$ô YOŠ ©

®3ÆWOÑ—U²�« W�UI¦�« w� ÊU¹e�— qOH�«Ë bÝ_« ©

qL×¹ hM�« ÍdFA�« w� OÞ
Ò

tðU WLÝ WOžöÐ Èdš√ dNEð w� qJý …—UF²Ýù« ÆWO½«uO(«

q¦� òSi tu as l’audace du lion, à noud celle de l’éléphantå (3)
X�O�Ë …—UF²Ýô« WO½«uO(« UM¼ O³KÝ

Ò
¨W

fJF�UÐ wN� O³ð
Ò

s …—b� WŽUL'« ònouså vKŽ ŸU�b�« sŽ � XO³�« d�– ÆUN�H½ÔuK¹« ÂUMJ½ d¼¬ bOMJð œu

qLF²�¹ “UNłò ånzUþu�« «c¼ w� l�«u� Èdš√ mOB� ¨‰UF�_« «–≈Ë X½U� WGOB�« W¹—U³šù« ©d³)«®

s� mOB�« WOŽu{u*« Í√ OF�«u�«
Ò

¨W «–≈Ë X½U� WGO� włd²�« «d�√Î Ë√ UON½Î sJLO� ‰uI�« Ê√Ò Ÿ—UC*« »uBM*«

WGO�Ë wML²�« ³F¹
Ò

Ê«d WHBÐ WðËUH²� sŽ WOð«– ÆVÞU<« «–≈Ë ÊU� Ÿ—UC*« bOH¹ pA�« Ë√ ÂbŽ ¨bO�Q²�«

WGOB� wML²�« bOHð ¨÷«d²�ô« Í√ Wł—œ vKŽ√ s� pA�« ∫

1- Puissions-nous vivre jusqu’au jour de l’ultime rencontre.

2- Puissions-nous vivre jusqu’au matin pour nous y rendre.

3- Tant que je vivrai

4-  S’il atteint les nues, je voudrais qu’il me revienne.

5- Partout où j’irai, je lui apporterai l’eau et le pain.

2Æ2  WO−Oð«d²Ý≈ »UD)«

Ê≈Ò œułË WO−Oð«d²Ý≈ WOÐUDš qš«œ ’uBM�« `L�¹ HI²ÐÒw —UŁ¬ ÆWOð«c�« o�M�«Ë wžö³�« qLF²�*«

½≈ÒUL wŠu¹ uB²Ð
Ò

— ÍuG� bI²�
Ò

ÆÂ s�Ë 5Ð ·UM�_« WOžö³�« WŁö¦�« w²�« ·dF¹ UNÐ »UD)« wMF½Ë UNÐ

wzUCI�« ©Í—UA²Ýù«®Ë ¨w½UO³�«Ë ·uÝ dB×½ UMKOK% w� «c¼ ÆdOš_«

Serions-nous des loups

terrés dans les jardins ?

”u/—Ë ÊUçÐ≈

Ëł
Ó

½UÒs Ë«œ ÊUłd�

UM�� »UzcÐ

5FÐU� 5ðU�³�UÐ
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u¹
Ò

tł »UDš åW³O³��«ò v�≈ —uNLł n¹dŽ W�UI¦�UÐ ÆWOÑ—U²�« WGK�«Ë WKLF²�*« tO� w¼Ë ·d²Gð UNðœU�

s� Ê«u¹œ ‚«— t?½UJ�SÐ WÐU−²Ýô« v?�≈  UłUŠ dFA�« s?LCð≠wzUMG�« 5?²HOþË U?L¼Ë 5²¹uG� WOz«bM�«

¹œd��«Ë
Ò

W Oz«Ëd�«®
Ò

Æ©W �√
Ò

U ¨WOz«Ëd�« U¼—ËœË ¨Í—U³š≈ ÂuI²� ÂUI� WOHK)« ÆWO�¹—U²�« `L�¹Ë qOK% Èu×�

»uKÝ_« qBH9Ë hM�« Ã«d�²ÝUÐ œbŽ s� ÂUJŠ_« …—œUB�« sŽ  «– Æ⁄öÐù« dNEðË WO−Oð«d²Ý≈ ÃU−(«

(argumentation) WKLF²�*« w� qJý ‰UF�√ OÐUDš
Ò

W WOŽUM�≈ Wł—b�UÐ Æv�Ë_«

Ê≈Ò WFO³Þ hM�« t²HOþËË v�dð ©⁄öÐù«® kHK²�UÐ v�≈ w¹u²�� WO�ôb�« Æ‰Ë«b²�«Ë q¦L²ð v�Ë√ nzUþË

«c¼ dFA�« w� V�� ÊU¼d�« ÍdFA�« l� UN�«e²�« ¨·dF�UÐ «c¼ U� UNKL×OÝ vKŽ ‰ULF²Ý« ¡«dł≈ wÐuKÝ√

�
Ô

u²K sJ� tO� s� WŠ«dB�« U� wHJ¹ V¹dI²� VÞU<« s� tO³ÞU�� —uNLłË Æ5FL²�*«

O³²¹
Ò

s s� qOK% XO³�« ∫ òcette fille a commis un acte licencieux¨å Ê√Ò WOð«c�« lIð w� 5¹u²��

¨s¹eOL²� fJF¹ Ë√
Ò

ULN� ‰ULF²Ý« dýR*« òcetteå …—UF²Ýô«Ë òacte licencieuxå w²�« rMð
Ò
 sŽ n�«u*«

WOð«c�« s�® qFH�« w� bŠ
Ò
 Æ©tð«–

Ê≈Ò Ë√
Ò

‰ o�½ wÐuKÝ√ tKIM¹ ��«
Ò

œd nAJ¹ sŽ n�«u� dB¹
Ò

Õ UNÐ …—Uð vŠu¹Ë UNÐ …—Uð ÆÈdš√ «–≈Ë ÊU�

`¹dB²�« vK−²¹ qCHÐ WHOþu�« W¹—Uýù« *U�ÔdLC “d³¹ s� ‰öš iFÐ  «“U:« Ë√ o�M�« WOÐuKÝ_« L¼√Ë
Ò

UN

ÆbO�−²�« «c� bF¹
Ò
 q¹u% œUL'« Ë√ d:«

Ò
œ v�≈ szU� wF�«Ë WO�Uš w� W²ÐUŁ dFý ÆW³O³��« «c¼Ë o�M�«

wžö³�«≠wÐuKÝ_« wðQ¹  U³Łù lÐUD�« wð«c�« »UD) ÊuJð tO� ¡ULÝ_« WOB�A�«  «– 5LCð wFłd�

¡ULÝ√Ë s�U�_« ¡UOý_«Ë �:«
Ò

…b WÐU¦0 −(«
Ò

W ¹uDK��«
Ò

W w²�« UNKLF²�¹ VÞU<« dOŁQ²K� vKŽ ÆÁ—uNLł

lÐUD�«Ë wðULÑ«d³�« Wžö³K� ðÔs?¼d³ tOKŽ UM¼ WŁöŁ d�UMŽ WOÝUÝ√ ∫ ·d²G¹ »UD)« tðœU� s� ¡U?C�

w�UIŁ OF�
Ò

s b�«u²¹ U¹—Ëœ lC�¹Ë V½U'«Ë Æ·dFK� wžö³�« œuBI*« w� U½—UFý√ u¼ V½U'« ¨wH�u�« u¼Ë

s�  ULÝ dFA�« wzUMG�« Íc�« `O²¹ Õb� q¼_« ¡UM¦�«Ë vKŽ WKO³I�« Æ…dOAF�«Ë

vKŽË —«dž `¹b*« ¨wM¹b�« √b³¹ ¡UM¦�« rOEF²Ð …—b� tK�« ÊUDKÝ ‰Ułd�«
®1©

w�  ÆWO�öN²Ýù«  «—U³F�«

JA¹ËÒq d?�– rÝ« tK�« ¡ULÝ_«Ë W?¹e�d�« ©UšË√® v�Ë√ w?�«uÞ hM�« w?zUMG�« w� 5Š ðÔv?Žb²� —uB�«

W¹e�d�« Èdš_« ‡�
Ó
 òAbdidiå  òËAblahiå òËEl. Hadjå òËMohamedå w� dš¬ ÆhM�«

vKŽË fJŽ Wžö³�« w²�« Ž
Ô

·d UNÐ ¡U³D)« s� o¹džù« ¨ÊU�Ëd�«Ë WŽU−M� »UD)« w¼UHA�« w� ’uB½

¨W³O³��« u¼Ë bł
Ò
 tO³ý »UD)UÐ w¼UHA�« bMŽ ¨»dF�« ô n�u²ð vKŽ s�Š ÃU−(« Ë√ ¨—UJ²Ðù« Í√

‰ôb²Ýô« wIDM*« Zz«d�« w� WžöÐ sŽ wMG²�¹ Íc�« w�UH²Šù« »UD)« WFO³Þ v�≈ lł«— «c¼Ë Æ»dG�«

Ê√ „– ¨ÃU−(«Ë ÷dF�«Ò²�Ë lOL'« bMŽ ·ËdF� Ÿu{u*« ÒÆtOKŽ oH

�√
Ò

U VD� ŸUM�ù« u¼Ë Êu¼d�  «cÐ HK²�«Òk O�
Ô

bBI tÐ  «c�« w²�« “d³ð d³Ž »uKÝ_« KF²¹ËÒo W�Uš

Õb*UÐ Âc�«Ë
Ò

Æ ÊUOðù«Ë Õb*UÐ Ë√ Âc�« u¼ w� dE½ uDÝ—√
®2©

 WŽUM�ò »UDš w½UOÐ lC¹ dO)« A�«ËÒd w�

‰U−� W¼«b³�« O�(«
Ò

W Ë√ ¨WO�UL'« q³� ¹√
Ò

åWOIOIŠ …—UA²Ý« W
(3)

Æ

®1V�Š © WÝ«—œ b¹“uÐ .d� w� jÝu�« ¨wÑ—U²�« b� lłd¹ rÝ« åUšË«ò —u�c*« w� …—U³F�« WO�öN²Ýô« v�≈ bŠ√ ¡ULEF�« V�Š …d�«c�« ÊUM�ô« s� dł“ü« 5ÞöÝ bŠ√ ≠ ÆWOŽUL'«

®2w�  © tÐU²� s�Ò dFA�« Æ©W¹dFA�«®

(1) Cornilliat (F) : “Or ne mens : couleurs de l’éloge et du blâme chez les grands rhétoriqueurs” Paris : H. Champion, 1994. (Bibliothèque littéraire de la
Renaissance)
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1- C’est le grand jour de Tarbouna, ressucitée, glorifiée!

2- Nous devancerons Barka, l’admiré de tous.

3- Aléchou, dans sa brilllance n’a point de semblable.

4- Sa fortune d’or et d’argent ferait de lui un maître de serfs.

Âc�«Ë
Ò

∫ w� 

1- Cette fille a commis un acte licencieux.

2- Malheur à sa mère, reine de la médisance!

3≠ ¡«eł√ »UD)«

¹
Ô

œ«d ŸUM�ùUÐ ‰ULF²Ý« oDM*« ŸUM�ù VÞU<« ÆtzU{—≈Ë ‰u�uK�Ë v�≈ ¨Áœ«d� dDC¹ dŽUA�« b�Ë® ÊuJ¹

s� ©¡U?³D)« v�≈ …—UŁ≈ dŽUA*« `?OłdðË qIF�« Ë√ ‰ôb²Ýô« v?KŽ ÆoDM*UÐ f?JŽ hM�« ¨wLKF�« u?¼Ë

w�Ë«bð i×� hM�U� ÍdFA�« bBI¹  «c�« ÊUOJ� K�ÒÆw ‰uIMÝË s¹dÞUA� Í√— WO³Kž_« Ê√ WO−Oð«d²Ý≈

»UD)« OŁöŁ
Ò

W »UD�_« ∫ ⁄öÐ≈ rŁ
Ò
 ¡U{—≈ Æ…—UŁ≈Ë

3Æ1  —UJ²Ðô« tO³D�Ë

Q−K¹ dŽUA�« w� t²ŽUM� »UD) lłU½ Ë√
Ò

‰ U� Q−K¹ v�≈ Æ—UJ²Ðô« ‰uI¹ å —UÐò òBarthes—UJ²Ðô« w� å

½≈òÒUL u¼ ·UA²�« Z−( …œułu� s� q³� q�Ò U� pOKŽ tKF� u¼ Y×³�« ∫ UNMŽ …dJH�U� åWOł«d�²Ý«ò

d¦�√ s� UN½u� ¹—UJ²Ð≈ò
Ò

ÆååW (1)

n{ v�≈ p�– Ê√Ò —UJ²Ðô« qLA¹ 5Žu½ s� ¨ÃU−(« b� ÊuJ¹ Ë_«
Ò

‰ UOIDM� ©UOŽu{u�® w½U¦�«Ë

UOłu�uJOÝ UOð«–®ÎÆ©

≠√ K³*«  «c�«Ò WG L ’éthos

nOC¹ å —UÐò (Barthes)∫ 

òU/≈ ® «c�«© w� U¼UMF� Ë_«
Ò

‰ UMOLCð YOŠ wðQ¹ VOD)« W�uKF0 U� u¼Ë w� X�u�« tð«– ‰uI¹ ∫ U½√

«c� X��Ë Æå«c� qN� UMMJ1 ‰uI�« ½√Òt q¦1 Wžö³K� U� ðÔ¦LÒtK  «c�« ⁄öÐû� ø

cšQMK� WK¦�_« WO�U²�« ∫

1- Dis à Fatima que ganga sera bientôt à doughia.

2- Si je ne possède pas les verres, le plateau est mien.

3- Fais goûter ton thé aux invités.

4- L’Ahaggar a vu, l’Ahaggar a su.

5- Le droit revient aux ayants droit.

6- Voici le chef et voilà ses hommes.

7- Voici le chef  et moi sur ses épaules.

(1) Barthes (R), cité par Bouamara (K), in Littérature et société : le cas de Si  Lbachir Amellah ( 1861-1930),  un poète chanteur de Petite Kabylie. ,  thèse de
doctorat, INALCO,  Paris, 2003,  p.215
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Ê≈Ò dŽUA�« u¼Ë mK³¹ ÁcNÐ  UOÐ_« UM¹bN¹ v�≈ Èu²×� �
Ô

dLC ∫ ¹
Ô

s¾LD —uNL'« ÁbF¹Ë  W�U�SÐ b(«
Ò

Ÿuł—Ë o(« v�≈ q�Ò nFC²�� u¼Ë s� ¨5HFC²�*« dOG� nOF{Ë wL²×¹ tÐU�²½UÐ v�≈ WKO³� ¹u�
Ò

W

¹
Ô

V�× UN�OA� n�√ Æ»U�Š dNE¹  «c�« w� …bOBI�« WOK�_« w²�« W−N� ‰öš s� U¼c�²¹ VOD)«

u¼Ë bAM¹ Æ’uBM�« U�√ w� hM�« Ëb*«
Ò

¨Ê ö� b$ ò «c�«å ô≈Ò w� UMOFÝ W�dF* s� œuBI*« ¨‰uI�« vKŽË

∆—UI�« «–≈ “ËU& Èu²;« w�ôb�« ÆhMK�

≠» K²�«Ò wI Le pathos

w� qÐUI�  «c�«  W³ÞU<« (L’éthos) ̈¦1Òq IK²�«Ò w (Le pathos) dŽUA�ò ÆålL²�*« Èd¹ œ—UÑò å5�Uð

(Gardes-Tamines)w�  IK²�«Òw WKLł s�  ôUFH½ù« dŽUA*«Ë “d³ð w� …UO(« W¹—uFA�« WOŽUL²łô«Ë vKŽ

bŠ
Ò
 Æ¡«uÝ

w¼Ëò vŠuð ÊU�½û� s� ¡UOý_« …œułu*« w� r�UF�« s�® ©t�uŠ s�Ë ÁdOž s� ÆådA³�« U³�J� v{d�

qLF¹ ̈ —uNL'« dŽUA�« VOD)« vKŽ nOOJð ‡�« å”uðUÐò W�U(UÐ WOłu�uJO��« IK²*ÒÆtO UMMJ1 dO�c²�« Ê√Ò

—UJ²Ðô« r?�IM¹ v�≈ 5L�� Ë√
Ò

U?LN� wKIŽ U?LNO½UŁË włu�uJOÝ ∫ t?OKŽË ÊuJð œ_«
Ò

W� w²�« l�Ë U?NOKŽ

—UO²šô« �≈
Ò

U W¹d¼Uþ ©WOFO³Þ® Ë√ WOMÞUÐ Æ©WFMDB�® ÊuJ¹ qO�b�« wFO³D�« (1)
s� »UÐ wzUCI�« sJ�

…œUNA�« UNM�Ë åœUNA²Ýô«ò ¡«dFA�UÐ v�«bI�« Ë√ WK¦�_« W�ËdF*« `KB²� qJ�Ò s� Í—UA²Ýù« Æw½UO³�«Ë (2)

b$ s� 5Ð WK¦�_« WŽuL−� s� rÝ«Ëd�« (clichés) dNEð ö¦� w� : òA toi, je réciterai le verset de

Yacine et la Fatihaå w�Ë : òLe verbe s’évapore de sa bouche comme la fumée de la théièreå O³²¹
Ò

s

s� Ác¼ WK¦�_« Ê√Ò wðdJ� å…œUNA�«ò  ®témoignage©Ë   å’UM²�«ò®intertextualité© ø ÊU²DÐ«d²�

U�√ œ_«
Ò

W� WOMÞU³�« w¼Ë ¡eł s� WM¼d³�« (raisonnement) wC²I²� …—UN� dŽUA�« VOD)« Íc�« wG³M¹

tOKŽ ÊUO³�« ‰ULF²ÝUÐ WK¦�_« ©¡«dI²Ýô«® Ë√  UÝUOI�« Æ©ÃU²M²Ýô«® «–≈Ë ÊU� d�_« ¨p�c� sL� s¹√

bL²�¹
Ò
 Ác¼ W�œ_« ÆWLÝU(«

Ê≈òÒ VOD)« ·d²G¹ (...) s� WOF�u*« (la topique) rŁ
Ò
 s� Z−(« «dOš√ËÎ s�   ÆWM¼d³�« Ÿ«u½√

(3)

dH²ð
Ò

Ÿ OF�u�
Ò

W »UD)« bMŽ uDÝ—√ v�≈ ∫ 5Žd�

≠√ WOF�u� W�UŽ rCð
Ò
 l�«u*«  W�ËdD*«(lieux communs)Æ

≠» WOF�u� WOIO³Dð rCð
Ò
 l�«u*«  W�U)«(lieux spécifiques)Æ

ÊuJðò l�«u*« UOzb³�Î …—U³Ž sŽ ‰UJý√ Wž—U� ª dOž ½√ÒUN ÊUŽdÝ U� u%
Ò

X� v�≈ ‰UJý√ VDI²�ð UNO�≈

 U¹u²×� Ž
Ó

O{d
Ò

W (contingents) W¾OK� `³Bð bFÐ U¼—«dJð W²ÐUŁ OA�
Ò

…Q (réifiés) XðUÐË WOF�u*« p�cÐ

UŽœu²��Î rÝ«ËdK� lO{«u*«Ë dJ*«
Ò

WÝ (consacrés) UFD�òÎå WK�U� dC×²�ð UÐułËÎ W'UF* q�Ò ålO{«u*«
(4)

®1œ_« q¦L²ð ©
Ò

 ∫ w� åÀ—UÐò V�Š W�prejudicia ¨rumoresÆnOK×²�« ¨…œUNA�« ¨V¹cF²�« ·«d²Žù« X% ·«d²Žù« ¨

(2) Barthes (R), cité par Bouamara (K), op., cit, p.229
(3) Gardes-Tamine, op. cit.p. 73
(4) Barthes (R), L’aventure Sémiologique, éditions du Seuil, Collection “ Points ”, Paris, 1985, p. 139
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tOKŽË bFð
Ò
 l�«u*« ‰UJýQ� Wž—U� „d²Að UNO� q�Ò Z−(« u×²ðË

Ò
‰ bFÐ UNzö²�« v�≈ ÆrÝ«Ë—

b²9Ë
Ò
 OF�u*«

Ò
W OA*«

Ò
…Q tðU¼ v�≈ W¹Už —uBF�« vDÝu�« �K¹Ò åuDÝ—√ò h®Aristote© l�«u*« W�ËdD*« w�

WŁöŁ ∫·UM�√

1≠ sJL*« dOžË sJL*« Íc�« Áb$ w� ÆÍ—UA²Ýù«

2≠ œułu*« œułu�ö�«Ë Íc�« Áb$ w� ÆwzUCI�«

3≠ d¦�_« q�_«Ë Íc�« Áb$ w� w?½UO³�« w� qJý Õb� Ë√ Â–
Ò
 «c¼® dOš_« rN¹

Ò
 dFA�« w?¼UHA�«

Æ©wÝuID�«

v²Š u�Ë d¦Žò vKŽ iFÐ l�«u*« OA*«
Ò

…Q WNO³A�« sL{ dFA�« ÍdÐd³�« åd�UF*«
 (1) ̈ö� UMMJ1  U³Ł≈

U¼œułË w� dFA�« w¼UHA�« w�—U²�« V³�Ð …—b½ Àu×³�« WIO�b�« w� «c¼ Æ‰U:« q¼ ¨UMMJ1 ržd�UÐ s�

q�Ò ¨«c¼ Ê√ ½ÔdI
Ò
 œułuÐ WOF{u� ‰UH²Šô«ò åwÝuID�« ø

d�cMÝ s� 5Ð Z−(« WKLF²�*« w� «c¼ dFA�« ∫

≠√ n�u�«

≠» W½—UI*«

≠Ã V³��« W¹UG�«Ë

≠Õ œUC²�«

Ð qJý w� n�u�« błu¹
Ô

  UN¹dð—u®portraits©∫ œd��« w� W−�b� 

Pour voir les kôra aux fils scintillants,

Pour entrevoir ces visages masqués d’hommes vigoureux.

Bouthir et El.gettara sont leurs uniques joyaux

Et je possède des jeunes à la prestance redoublée,

Ceux-là même qui accomplissent le rite de t-enfer

Avec leur coiffe hautaine.

N’ayez crainte, ils sont vêtus de leur abeider

q?J?�«Ë W?¹U?G?�«Ë V?³?��« 5Ð  U�öF�U� Èdš√ WOIDM�  UOMÐ „UM¼ËÒœ«b?{_«Ë ŸuM�«Ë fM'«Ë ¡e'«Ë 

³A*«Ë
Ò

³A*«Ë t
Ò

K�Ë tÐ tÒœ_« s� UN
Ò

œS�ò d³²Fð w²�« ̈ WOMÞU³�« W�
Ò

½_ åWC×� WOÐUDš W�Ò�u²ð UNÒ «—bI�« vKŽ n

OLOEM²�«
Ò

K� WÒÆWG

∫  UOÐ_« w� W¹UG�«Ë V³��« l�u� dNE¹ 5Š w�

“ Si vous avez l’audace du lion, à nous celle de l’éléphant”

  Ë“ Si tu y mettais le plus mortel des poisons, à toi je réciterai le verset de Yacine et la Fatiha”

   Ë√ “ Si je ne possède pas les verres, le plateau est mien”

(1)bN*« ÊUM'«ò l{u� ∫ WO�U²�« l�«u*« t²�UÝ— w� …—ULŽuÐ d�c¹ 
Ò

w� dH��«ò l�u� ¨å»d(«ò l�u� ¨åwÝUI�« ¡U²A�«ò l�u� ¨ÕËd:« ©dIB�«® d�M�« l�u� ¨å»uKI*« r�UF�«ò l�u� ¨åÂ

rJ�«ò l�u� ¨å…dšU³�«
Ò

Æå
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³F¹
Ò

∫ XO³�« w� œ«b{_« l�u� sŽ d

“ Fort je suis de mes proches malgrè ma petitesse”.

∫ w� W½—UI*« l�u�Ë

“ le verbe s’évapore de sa bouche comme le thé de la théière”.
“ jusqu’à la sublimation de vos désirs vous vivrez, et comme hier, entrerez dans la ronde”

3Æ2Dš Ò»UD)« W

 ‰uI�« ¡«eł√ rOEMð ≠√®la dispositio©

B?% w?²?�« …œU?*« r?O?EM²Ð Wžö³�« s� w½U¦�« ¡e'« Á—U³²ŽUÐ rOEM²�« `L�¹Òr?O?E?M²K�Ë ÆdŽUA�« UNOKŽ q

e−¹ Æ»UD)« WŽU$ w� t²½UJ�Òœd��«Ë ‰öN²Ýù« w¼ W²ÐUŁ WOŽd� ÂU��√ WFÐ—√ v�≈ ‰uI�« rOEMð uDÝ—√ ∆

�√ ÆW?9U)«Ë  U³Łù«Ë
Ò

 åÊU?O?KO²½U�ò dE½ w� U®Quintillien©Y?O?Š U?H?ŽUC� Y�U¦�« wŽdH�« ¡e'« ÊuJ¹ ¨

rC¹
Ò

b�«Ë  U³Łù« 
Ò

d×²� «¡eł W²ÐU¦�« ¡«eł_« Ác¼ v�≈ ÊËdš¬ nOC¹Ë ÆiŠ
Ò

U�ÎdF¹ Íc�« œ«dD²Ýù« u¼Ë 
Ò

t�

 åÀ—UÐò®Barthes©∫  «—U³F�« ÁcNÐ 

½≈òÒOš«d²� WK� Ë– Ë√  «c�« Ã—Uš Í—UNÐ≈  dBMŽ œ«dD²Ýù« UL
Ò

�Qð vKŽ bŽU�¹ UNÐ WÒU³�UžË ¨VOD)« o

UŠb� ÊuJ¹ U�ÎåÊU�½ù«Ë ÊUJLK� 
®1©

Ê≈ å —UÐò nOC¹ËÒÆ U³Łù«Ë œd��« 5Ð vDÝË WOF{Ë w� ULz«œ ÊuJ¹ œ«dD²Ýù« 

�K¹ÒåÀ—UÐò sŽ –ušQ*« w½UO³�« rÝd�« «c¼ h
®2©

∫ rOEM²�«  öBH9 

…—U?L?ŽuÐ q¹ËQð V�Š
®3©

Æ—U?J?²?Ðù« s?� W?FÐ—_« W²ÐU¦�« Wzeł_« qš«œ dŽUA*« …—UŁ≈Ë ŸUM�ù« Àb×¹ò 

¹e�d*« Ê¬e'« UNMLC¹ „«—œù« v�≈ …uŽb�«Ë
Ò

—uNL'« ÃUN²Ð√ v�≈ …uŽb�« wðQð 5Š w�  U³Łù«Ë œd��« Í√ ̈ ÊU

 wÐËUMð ‰U(« «c¼ w� ¡UM³�«Ë ©ÆÆÆ® W9U)«Ë ‰öN²Ýù« ∫ 5OB�_« s¹√e'« WDÝ«uÐ®chiasme©Æå

D)U� ÆÍbOKI²�« —UOF*« o�Ë Í√ ¨wFO³D�« ÂUEM�« «c¼ o�Ë Íd�¹ô åW³O³Ýò —UFý√ w� »UD)« sJ�ÒW

OL²ð UM¼
Ò

Æ—«dJ²�« bOHð w²�« rÝ«Ëd�« Ë√ W�ËdF*«  U½“«u²�«Ë W�ËeF*« qL'« s� ÂU¼ œbŽ ‰ULF²ÝUÐ e

(1) Barthes (R), op.cit., p.148.
(2) Barthes (R), op.cit., p.149.
(3) Bouamara (K) : op.cit., p. 246.
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Ê≈Ò u×M�« WOMÐ w� lÐU²²�« »uKÝ√Ë oDM� nF{  ®Hypotaxe© ô N�¹
Ò

q W¹ƒ—  öCHL²�« åWOIDM*«ò

«–≈Ë ÊU� dBMŽ  U³Łù« U³zUžÎ w� «c?¼ ¨rOEM²�« „UMN� dBMŽ b¹bł b� nO{√ v�≈ ‰öN²Ýô« œd?��«Ë

W9U)«Ë u¼Ë ∫ `³B¹Ë Í“U$ù« qFH�« rOEM²�« vKŽ w�U²�« u×M�« ∫

1≠ ÊuJð WHOþË ‰öN²Ýô« w� «c¼ ÂUI*« …—U³Ž sŽ .bIð  «c� »UD)« ∫

Prions Allah pour qu’il nous range parmi les premiers.

Puissions-nous vivre jusqu’au jour de l’ultime rencontre

Pour voir les kôra aux fils scintillants,

Pour entrevoir ces visages masqués d’hommes vigoureux.

2≠ √�
Ò
U «��dœ Ë¼u ¹Fd÷ «_Ý³U» �OQšc ýJq «�IhÒ √Ë «�d

Ò
Ë«¹W Ë�¾Mt �Of �w Ë«�l «_�d ÝuÈ 9NOb �K×−UÃ

Ë¼u √¼
Ò

r łe¡ �s «�Mh «�AFdÍÆ

Bouthir et El.gettara sont leurs uniques joyaux

Et je possède des jeunes à la prestance redoublée,

Ceux-là même qui accomplissent le rite de t-enfer

Avec leur coiffe hautaine.

N’ayez crainte, ils sont vêtus de leur abeider

Et entament la danse guerrière.

Nous entendîmes doughia menacer et jurer.

Puissions-nous vivre jusqu’au matin pour nous y rendre.

Nous devancerons Barka, l’  “ admiré ” de tous.

Le désir de celui qui voit, quel qu’il soit, est cet illustre spectacle.

Quand doughia, démontée, menace et vocifère.

Ainsi sommes-nous venus, amoureux, passionnés !

C’est le grand jour de Tarbouna ressucitée, glorifiée !

Tant que je vivrai,

A doughia, toujours règnera l’éloquence.

Fort je suis malgré ma petitesse.

Tant que je vivrai,

Aux hommes d’El.Mihan,

la bravoure je ne cèderai pas.

Le mont Abedda est peuplé jusqu’à Imnas.
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A Ahmed, la kôra et le voile j’apporterai

Ma pensée se paralyse, mon regard se fige.

Nous attachons nos tuniques de kôra et prenons le milieu.

Aléchou, dans sa brillance, n’a point de semblable.

S’il atteint les nues, je voudrai qu’il me revienne.

N’ayez crainte, filles de Tarbouna!

Didi a fixé sa selle, puis quitté les lieux.

Arrivé, Zender a prêté serment.

Lamine qui a mis dans la baratte…

Dis à Fatima que ganga sera bientôt à doughia.

Si je ne possède pas les verres, le plateau est mien.

Fais goûter ton thé aux invités.

L’Ahaggar a vu, l’Ahaggar a su.

Le droit revient aux ayants droit.

Voici le chef et voilâ ses hommes.

Voici le chef  et moi sur ses épaules.

Comme s’il était mien et que je n’en ai nul besoin.

Le verbe s’évapore de sa bouche comme le thé de la théière.

Ses paroles lancinantes attisent le feu.

A toi et tes sœurs, il lance un défi.

Sa fortune ferait de lui un maître de serfs.

Nul doute que les chameaux sont à Ferrouane.

Mohammed appelle son oncle.

On est au matin seulement, et Abdellah s’est déjà enivré de danse.

3 ≠ W9U)«Ë w¼ W¹UN½ »UD)«

“Ganga et son statut sont préservés

El.hadj sera loué durant neuf années

Partout où j’irai, l’eau et le pain je lui apporterai

Le chef a mordu son grand-père à Doughia”.

≠»  ÊUO³�« (l’élocution)

q¦L²ð WHOþË ÊUO³�« w� q¹u% …œU*« Włd�²�*« �M*«Ë
Ò

WI s� ·dÞ ¡«eł_« WIÐU��« v�≈ Æ ULK� —b&Ë

…—Uýù« v�≈ Ê√Ò åÀ—UÐò
®1©

  (Barthes) Õd²I¹ WLłdð ÊUO³�« kHK²�UÐ ©⁄öÐô«® fO�Ë ÆåÂöJ�UÐò

«–≈Ë X½U� W?ŽU$ »UD)« n?�u²ð vKŽ D?)«ÒW w²�« ¨U?N?KLF²�¹ UM½S� U?¼b$ p�c� w� Y?×³�« sŽ

Æ»uKÝ_« «dO¦�ËÎ U� b?$ w� »UD)« bŠ«u�«  U¹u²�� …b¹bŽ K?−²¹Òv UNO� ¨»uKÝ_« b�Ë dNE¹ q�Ò

Èu²�� s� Ác?¼  U¹u²�*« w� ÈbŠ≈ ¡«eł_« w?²�« -Ò U¼d�– tOKŽË W?žö³�U� W¹bOKI²�« O9
Ò

e 5?Ð ÀöŁ

 U¹u²�� WOÐuKÝ√ ∫

(1) Barthes (R), op.cit., p.155.
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 ≠ »uKÝ_« ∫ w�«d�« VKG¹ t�ULF²Ý« w� lO{«u*« …dOD)« u¼Ë dO¦� —uNE�« w� Æ‰öN²Ýô« Ê–≈ −(U�
Ò

W

WOHÞUF�« (Pathos) w²�« w�dð v�≈ …—UŁ≈ nÞ«uF�« bMŽ lL²�*« ÷d²Hð ¡u−K�« v�≈ Æw�«d�« »uKÝ_« 

≠ »uKÝ_« jOÝu�« ∫ qLF²�¹ w� ÷dF�« ÂöŽù«Ë ÕdA�«Ë u¼Ë dO¦� —uNE�« w� œd��« ÊuJðË W−NK�«

WI¹dÞ® tO� ©¡UI�ù« OŠ
Ò

W¹œU Æd¦�√

≠ »uKÝ_« v½œ_« ∫ s� tHzUþË ¡«dž≈ —uNL'« t²OK�ðË ¡u−K�UÐ v�≈ W¼UJH�« Ë√ XJM�« ô œułË t� w�

—UFý√ ÆW³O³��«

kŠö½ Ê√Ò ’uBM�« WLłd²*« q×�Ò «c¼ Y×³�« ô “d³ð Ác¼  U¹u²�*« …—uBÐ OKł
Ò

ÆW dOž Ê√Ò »uKÝ_«

w�«d�« UNO� dNE¹ d¦�√ s� ÁdOž «dE½ p�–Ë WFO³D� —UFý_« ÆUN{džË WLłd²�U� UM¼ qLF²�ð —uB�« WO½UO³�«

…d¦JÐ ULKŽÎ ½√ÒUN ¡eł ô e−²¹Ò¡ s� »uKÝ√ Æ»UD)«

W�U{ùUÐ v�≈ «c¼ ¨»uKÝ_« d³²F¹ ÊUO³�« p�c� ¡e'« s� Wžö³�« Íc�«  UÐ qLA¹ Ê«bO� »uKÝ_« w�

WH¹dFð ¨Y¹b(« u¼Ë rC¹
Ò
 uB�«

Ò
— ÆUNŽ«u½QÐ  «“U:«Ë

òÊ≈Ò d¦�√ n¹—UFð …—uB�« WO½UO³�« Uł«Ë—Î Ád¦�√Ë UðU³Ł u¼ —U³²Ž« …—uB�« WO½UO³�« ÕU¹e½U� Í√ u%
Ò

‰ …—U³Ž

Ë√
Ò

WO� ¨åW¹—UOF�ò tOKŽË nK²�ð WKL'« UN�H½ «–≈ U� √dÞ UNOKŽ .bIð Ë√ dOšQð ÊuJ¹Ë ‰ULF²Ý« “U:« w�

WLK� U� «– WK� UN�ULF²ÝUÐ åÍœUF�«ò : UM¼Ë “d³¹ ÂuNH� å‰«b³²Ýô«.(1)

MJ�Ò ts� VFB�«  U³Ł≈ Ê√Ò q�Ò —uB�« ¨ UŠU¹e½« U0 Ê√Ò …dJ� ÕU¹e½ô« UNð«– bł
Ò
 WO³�½ ∫ UL� ÊU�

JA¹Òq UŠU¹e½«Î w� WKŠd� OF�
Ò

WM s� uDð
Ò

— WGK�« OÝ
Ô

dEM tO�≈ UIŠô …—U³F� ¨åW¹œUŽò åWOFO³Þò ðÔo×K ô

‰U×� ÆrłUF*UÐ UF³ðÎ «cN� n¹dF²�« Ë_«
Ò

‰ UMMJ1 Ê√ Z²M²�½ Ê√Ò åÕU¹e½ô«ò u¼Ë s� lM� WOð«c�« U¼bŠË

·uÝ u×²¹
Ò

‰ V³�Ð ‰ULF²Ý« ¨ÊUŁ wB�ý ÊU� Â√ ¨wŽULł v�≈ ÆrÝË—

«c¼Ë n¹dF²�« wJOÝöJ�« …—uBK� WO½UO³�« —UŁ√ œËœ— qF� f�UF� qš«œ O²�«
Ò

—U w�½U�Ëd�« Íc�« bI²F¹

Ê√Ò q�Ò U� wðQ¹ sŽ ÊU�K�« Í“U−� ÆÍ—UF²Ý« `³B¹Ë jK)« 5Ð w³O�d²�« w�«b³²Ýô«Ë U×¹d�ÎÆ

b$ v�≈ V?½Uł 5ðU¼ 5?²¹dEM�« 5?²O�«b³²Ýô« W?¹dE½ W¦�UŁ ô√ w?¼Ë W¹dE½ å·Ë—Ëœuðò (Todorov)

ÆWO½öJA�« d�c¹ «c¼ dOš_« Ê√Ò å”œ—Uý—ò ®Richards© Ë√
Ò

‰ s� —œUÐ …dJHÐ qŽUH²�« U{uŽÎ sŽ Æ‰«b³²Ýô«

bBI¹Ë ÁcNÐ …dJH�« qŽUHð �
Ó

F
Ú

MÓ5O ∫ wF{u�« ÆÍ“U:«Ë ÂuNH�Ë qŽUH²�« «c¼ u¼Ë »d�√ v�≈ 5LC²�« ô

o³DM¹ ô≈Ò vKŽ ¡eł OF�
Ò

s s� —uB�« WO½UO³�«   «“U:« ∫(Tropes)¨ Í√ pKð w²�« wðQð vMF0 b¹bł �√
Ò

U

…—uB�« WO½UO³�« YOŠ vMF*« ¨XÐUŁ wN� s� wŠË WGK�« ∫ U/≈ò …—uB�« WO½UO³�« WG� WLzU� ÆåUNð«cÐ

U?MMJ1 Ê√ ‰uI½ w� t?ðU¼ WKŠd*« s?� n¹dF²�« Ê√Ò v?M?F*« w� b¹b& l� “U:« ÀËbŠ Âe?K²�¹ b?ł«uð

vMF*«ò åwF{u�« vMF*«òË åÍ“U:«.

(1) Todorov : Cf. “Figures”, dans Dictionnaire encyclopédique des sciences du langage, 1972, p.349-357.



  ≠62≠  

cšQMK� ‰U¦*« w�U²�«  ∫ åÊUçÐ≈ò wMF¹ w� W−N� ‚UN9 ¨©wçÐ √ÆÃ® »Uzc�« Í√ p�– Ê«uO(« Íc�« t�dF¹

l?OL'« w� «c¼ ¨‰U:« Êu?Jð W?�öF�« 5Ð ‰«b�« ‰u?�b*«Ë W�öŽ ¨W�ôœ Ë√ …—U?³FÐ Èdš√ Êu?Jð W?OKLF�«

WK�U(« s� qF� W�ôb�« WOF{u�« Ë√  5OF²�« (dénotation)Æ w�Ë W�UŠ U� j³ð—« fH½ ‰«b�«  «cÐ ¹dAÐ
Ò

¨W

p�c�Ë ‰U(« W?³�M�UÐ ¨UM�U¦* ÊuJO� t?�ULF²Ý« ¹e�—
ÒÎ

U Í√® ½√Òt ¹
Ô

qLF²� …œU?L� Ë√ …bŽU� Æ©eO�d²K� –≈

u×²ð
Ò

‰ W�öF�« WLzUI�« 5Ð ‰«b�« ‰u�b*«Ë v�≈ W�öŽ jÐdð 5Ð 5�u�b� ÊU�d²A¹ w� WH� ¨U� kŠö½ UM¼

OGð
Ò

«d w� WFO³Þ ¨W�öF�« Í√ UŁËbŠ U* �¹
Ò

vL (trope) «“U−�Îu% l� 
Ò

ÆvMF*« w� ‰

tOKŽË qO×²�¹ uBð
Ò

— WG� qB% Ë√ þuðÒn WOKLŽ …bOŠË ÊuJ²� �≈
Ò

U WO�ôœ Ë√ ¹e�—
Ò

W YOŠ b×²¹
Ò

À

iFÐ 5¦ŠU³�« sŽ 5ÐUDš �
Ô

FD
Ò

OL
Ú

s (greffés) ÊËdš¬Ë sŽ q�UA²�« (1)(isotopie) ö�«ËÒ q�UAð (allotopie)Æ

U� w¼ ¼√
Ò

r nzUþË …—uB�« WO½UO³�« w� dFA�« ø

ô ”QÐ Ê√ �c½Òd ÊQÐÒ —u� »uKÝ_« sLCð nzUþË WHK²�� qš«œ »UD)« ∫

1¹dO³×²�« WHOþu�« ≠
Ò

W

 $b¼U �w Ë�n «_�COW Ë«_ý�U’ ®�LU √ýd½U ≈�Ot ÝUÐIUÎ©Æ ≈ÊÒ «�Bu—… ̈ýQ½NU �w –�p ýQÊ «�dÝr¨

ð�²bŽw ýUŽd¹W �²KIw «)DU» ËŠ�UÝO²t ÐUÝ²×CU—¼U �Bu— žU�³U �U ðJuÊ �Q�u�W �b¹t ®�LU ¼u «(U‰

ÐU�M�³W �²KIw «�KGW «_Â
Ò
 √Ë �GW �d¹³W �MNU ŁIU�OU ̈√Ë √łM³OW √ŠOU½UÎ© ¹IBb ÐNU «�MBu’ «*²dłLWÆ Ë«�²×³Od

�ułuœ �c�p �w �u— «ù�IU¡ (diction) Ë¼w �u— «�JKLU  �U�Iu«�w Ë«��?−l Ë«:U½�U  «ôÝ²Nö�OW √Ë

žOd¼U «�²w ð²öŽV ÐU*Uœ… «�BuðOW œ«šq «)DU».

2≠ WHOþu�« WOłU−(« w²�« U¼b$ w� —u� W½—UI*U� © «“U−�® qŁUL²�« …—UF²Ýù«Ë “U:«Ë *«ÔqÝd.

UMMJ1 Ê√ Z²M²�½ 2
Ò

U Ê√ o³ÝÒ ÕU¹e½ô« ∫ ÊUŽu½

√ ≠ÕU¹e½ù« wðuB�«

d¦F¹ tOKŽ vKŽ Èu²�� Æ‰«b�« Ë  UŠU¹e½ù«ò OL²*«
Ò

å…e …bOŠu�« d¦F¹ w²�« 7� UNOKŽ W³O³��« ¦L²ðÒq w�

 «dOOG²�« w²�« ³�ð
Ò

X³ UNO� W�U{≈ iFÐ  ULO½uH�«  U�½U:«Ë WO�öN²Ýô« Ë√ ÆU¼dOž s� ÊuJ¹ v�Ëú� Ê√

MBðÒn sL{ ¨ U?ŠU¹e½ô« U¼UMF0 ¨wžö³�« ô≈Ò UN½√ wHCð v?KŽ …bOBI�« UNKL�QÐ UŽu½ s?� f½U−²�«

·ö²zô«Ë `L�ðË ÿUH(UÐ vKŽ WLOGM²�« W¹bŽUB²�« w²�« U½dý√ UNO�≈ UH�UÝ.
“k  d.tek.nid.∂s.sem.mi  .∂s.sem.m

a.me  .re  .y  .sin.mi  .∂l.ham.d  ”

“ta.re  .tan  b  t.tekn  .mess

k  d.yzz  .dk  r.sesmed.s  .n

k  d.tekn  d.t  her.nekn  m.il

nekn  m.isenj  s.  ra  .ni.s

ame  re  .y  s  n.mi  .elhamd

 (1)Š�V ½Ed¹W òGreimaså ËòCourtèså �w «�IU�u” «��OLOUzw �MEd¹W «�K�UÊ ∫  Dictionnaire raisonné de la théorie du langage classique, Hachette, Paris, 1979.
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ne  h  m.si.le      n.s.nnefr

y  m  s  m.timsi.ful.ij  .  du

k  d.teknid.essem.mi  .∂ssemm

ame  re  .y  sin.mi  .elhamd  ”

½Ed«Î �²dœ
Ò

œ «�Hu½Or «�Buðw ò  å «�cÍ ½F²³dÁ �öŠIW žOd «Ž²³UÞOW ̈�U�²GO
Ò

d ¹MEd ≈�Ot ¼MU �Bu—… ÐOU½OW.

» ≠ ÕU¹e½ô« w�ôb�«

bBI¹  UŠU¹e½ùUÐ WO�ôb�« pKð å—uB�«ò w²�« ¡Uł UNHOMBð w� Wžö³�« ÆU1b� V�Š åöO�u�ò

 åtOðËdOÐòË (1)(Cocula et Peyroutet)

¹ò
Ô

sJL „«—œ≈ Ác¼  UŠU¹e½ù« ULOÝô vKŽ ‰u�b*« Èu²�� w¼Ë ∫  UŠU¹e½ù« s� ŸuM�« œ«d³�« ¨wðULÑ

�√
Ò

U Èdš_« lI²� vKŽ —u;« w³O�d²�«  ULKJK� ∫ w¼Ë  UŠU¹e½« s� ŸuM�« wðULç²M��« Æå©w³O�d²�«®

ðALq «ù½e¹UŠU  «�³d«œÑLUðOW «:U“ «*dÝq (métonymie)  Ë«ôÝ²FU—…  (métaphore) Ë«*³U�GW(hyperbole)

 ̈Ë«�²NJÒr òironieå Ë≈¹−U» «�Aw¡ ÐMHOt ®litote© Ë«�²u—¹W (euphémie)  √Ë «�²KDOn (atténuation)  ®Ýu·

½²Dd
Ò

‚ �NcÁ «�Bu— ÐU�²HBOq �w «�³U» «�¦U½w �s «*c�Òd… ̈{Ls «�HBq≠«�HdŽw «<BÒh �úÝKu» «*IU—Ê©Æ

∫ WK¦�√

1≠ $b �−U“« �
Ô

dÝö šU�ÒU (synecdoque particulari sante) �w «�³OX ∫ òJe lui apporterai l’eau et le painå ∫

ðÔAJÒq «�F³U—… òl’eau et le painå łe¡« �s «�JqÒ Ë¼u «�Gc«¡Æ �s ËłNW ½Ed œô�OW ̈¼MU„ ðAU�q �d¹ ̀0U √ÊÒ «�Fö�U 

�KÒNU ðM²Lw ≈�v ½Hf «:U‰ «�bô�w.

2≠ b$ …—UF²Ýô« w²�« U?¼d³²F¹ iF³�«
(2)

W−O²M�  “U: �
Ô

qÝd ¨nŽUC� w� qJý bO�& Íd?AÐ vKŽ

Èu²�� s¹c¼ 5²O³�« òL’Ahaggar a vu, l’Ahaggar a suå Ë òQuand Doughia démontée, menace et vocifèreÆå

WOžËœ …œdH� �UŽ
Ò

W ¹
Ô

œ«d UNÐ M�«ÒdN Ë√ ≠ ÊUNO*« »U×�√ tJK1 ÊU²�Ð dš¬® Íœ«u�« …«–U×0 ÊU²�Ð ÆÍœ«u�«

b?;« U?L?¼Ë “«u?�“ »U×�√ tJK1 ÊU²�Ð dš¬ 5KKð
Ò

ÆW?³?O³��« ¡UCH� Ê«œ sJ� W?Lłd²�« w?� U?NK¹u% «cN�

åwFO³D�«ò v�≈ dBMŽ ÍdAÐ rOIð W�öŽ WO�ôœ ‡Ð ³A�ò 
Ò

åt (comparé) VzUž sŽ kHK�« ∫ òelleå ©w¼®

w� Æ…√d*« ‰U¦� ∫dš¬ òA Doughia toujours l’éloquence¨å ÊuJ¹ qFH�« òrégnerå ö�U½ …—UF²Ýö� ∫ u¼Ë

bF¹ s� 5Ð ‰UF�_« ÆW¹—UF²Ýô« s� WNłË dE½ kŠö½ WO�ôœ Ê√Ò ¨…—UF²Ýô« vKŽ fJF�« “U:« *«Ô¨qÝd

Íu²% vKŽ ŸUDI½« w� q�UA²�« ®rupture d’isotopie© ̈Í√ Ê√Ò 5²�öF�« 5²¹uGK�« 5²D³ðd*« ÊUOL²Mð v�≈

5�U−� ©5*UŽ® 5�ôœ 5HK²�� : ÍdA³�«/¨wFO³D�« �:«
Ò

b/d:«
Ò

ÆÆÆœ Æa�≈

(1) Cité par Bouamara (K), op.cit.,  p.269.
(2) Groupe µ, in Rhétorique générale, Librairie Larousse, Paris, 1970, p.108.

u
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3≠ oH²¹ «u¦ŠUÐ  WŽuL−� µ®1970 groupe µ© ·Ë—ËbðË
(1)

vKŽ  Ê√Ò “U:« *«ÔqÝd WHBÐ® ©W�UŽ t½Qý

w� p�– ÊQý …—UF²Ýô« r−M¹ LŽ
Ò

U L�¹
Ò

v w� ® WO�½dH�«double synecdoquedOž Æ© Ê√Ò WFO³Þ W�öF�« 5Ð

vMF*« wK�_« wIOI(«® Ë√ ©wF{u�« vMF*«Ë Í“U:« nK²�ð ∫ “U:U� qÝd*« ³F¹
Ò

d sŽ W�öŽò �
Ô

−
Ó

å…—ËU

5Ð 5OMF�
®2©

Æ

4≠  √�
Ò
U «*³U�GW Ë≈¹−U» «�Aw¡ ÐMHOt Ë«�²KDOn ��M²Dd‚ ≈�ONU ôŠIU �w «�HBq «<BÒh �úÝKu» «*IU—ÊÆ

Ê≈Ò —uB�« WO½UO³�« U¼—U³²ŽUÐ  UŠU¹e½« s� ŸuM�« w³O�d²�« qLAð  W¹UMJ�«®périphrase© w¼Ë® W³¹d� s�

“U:« *«Ô¨©qÝd .bI²�« Ë√ ¨W½—UI*« ̈ dOšQ²�« ·U²N�« ÂUNH²Ýô«Ë.

WK¦�√

1≠ b$ tO³A²�« w� XO³�« òEt nous devînmes comme des flots diluvienå XO³�«Ë ∫ òLes écorces de

grenade, dont le jus filtre semblable au mielÆå

2 ≠ ·U²N�« ÂUNH²Ýô«Ë ∫

Ýu²�«
Ò

q v�≈ K�«Òt VKÞ   ∫ÊuF�«“ Implorons Allah pour qu’il nous range parmi les premiers !”

 b$ …—u� ÂUNH²Ýô« dOG� ÂUNH²Ýô« w� ∫

ò? Serions-nous des loups, terrés dans les jardinså

·U²N�« s� qł√ Õb*« œułu�  w� :

òLoué soit Assedikå

òbénis soient les hommes d’honneur et de gloireå

òC’est le grand jour de Tarbouna, réssuscitée, glorifiée !å

·U²N�«Ë s� qł√ c�«ÒÂ w� ∫

òMalheur à sa mère, reine de la médisance !å

3 ≠ W¹UMJ�« …œułu� w� ∫

1 ≠ òSa fortune ferait de lui un maître de serfså

…—U³Ž ”“ qL²% 5OMF� ∫ vMF� V¹d� wIOIŠ dOž œuBI� vMF�Ë bOFÐ Í“U−� u¼Ë ÆœuBI*«

 ¡Uł WLłdð «c¼ XO³�« vKŽ «c¼ u×M�« ∫

t¹b�ò s� V¼c�« CH�«ËÒW Íd²AO� åbO³F�« ∫

®1“U:«  © u¼ Ê√ qLF²�ð WEH� vMF0 b¹bł r� l{uð t� w� Æq�_« «c¼Ë vMF*« b¹b'« ¹
Ô

L�
Ò

v vMF*«ò åÍ“U:« q�Ò “U−� Ð
Ô

wM vKŽ tO³A²�« ¹
Ô

L�
Ò

v Æå…—UF²Ý«ò q�ËÒ “U−� Ð
Ô

wM

vKŽ dOž tO³A²�« ¹
Ô

L�
Ò

v «“U−�ò �
Ô

ÆåöÝd “U:«Ë *«ÔqÝd lC¹ ozöŽ …dO¦� –≈ ¹
Ô

qLF²� w� dO³F²�« sŽ ∫ ¡e'« ‰bÐ qJ�«Ò ̈Ë√® ¨©fJF�« Íu²;« ‰bÐ Èu²;« ÊUJ*«® ‰bÐ ¨©ÊUJ��«

’U)« ÊUJ� ÂUF�«
Ò
 Ë√® ¨©fJF�« ‰uFH*« vMF0 qŽUH�« Ë√® ¨©fJF�« *«Ô�

Ó
³
]

V
Ú
 ÊUJ� ³�*«

ÓÒ
¨V ¡wA�« ÊUJ� ¨t²�¬ ¡wA�« ÊUJ� b{

Ò
Á w�® WÝ«—œ w� ‰u�√ WLłd²�« ‡� n¹“uł

−Š
Ò

¨—U —«œ ¨‚dA*«  ¨ ËdOÐ1986 ’ ¨224≠223Æ©

®2sJ1 © d¹uDð WOC�  U�öF�« WFO³Þ …œułu*« w� q�Ò …—u� ÆWO½UOÐ



  ≠65≠  

vMF*U� wIOI(« u¼ ½√Òt öF� OÝ
Ò

b bO³F�« w� ¨t�u� �√
Ò

U vMF*« Í“U:« u¼Ë ¨œuBI*« ½√Òt qł— Ë– Ý
Ô

ÆWDK

2 ≠ òAl.Mokhtar aurait plus d’une histoire à raconterå

—ò
Ô
Ð
Ò

UL —U²�LK� w½UF� å U¹UJŠË

«*FMv «(IOIw ¼u √ÊÒ �KL
Ô

�²U— �Fö ŠJU¹U  ¹dË¹NU √�
Ò
U «*FMv «:U“Í Ë¼u «*IBuœ ̈√½Òt —łq �¦In √œ¹VÆ

 /  qFH�« wžö³�«  Í“U$ù« Ë√(Actio)
dNEð dš¬ WOKLŽ WOžöÐ w� WO�dŠ »UD)« w²�« vŽbð …œUŽ òactioå Í√ qFH�« wžö³�«

®1©

Æ bBI¹Ë tÐ

rOKFðò VOD)« WOHO� ‰ULF²Ý« tðu� W�dŠË s¹bO�« b�'«Ë qJ�Òå
(2)

Æ Ác¼Ë WO�d(« w²�« ·dFð s�

‰öš ¡«œ_« Íb�'« VÞU�LK� UNð“dÐ√ WLłd²�« WO�½dH�« vKŽ® tłË ©’uB)« w²�« DHðÒXM v�≈ …—Ëd{

W�U{≈ iFÐ ÿUH�_«
®3©

eO�d²K�  vKŽ V½U'« ÍœU*« s� ¡«œ_« ∫ …d¼Uþ WO�d(« tðU¼ O³ð
Ò

s Õu{uÐ W�öF�«

WLzUI�« 5Ð sH�« wžö³�« sH�«Ë ÆwŠd�*«

 q¼ UM½UJ�SÐ ÃU²M²Ýô« Ê√Ò ¹dFA�«
Ò

W l� ½√ÒUN WIOŁË WKB�« Wžö³�UÐ ô≈Ò ½√ÒUN qLý√ ø Wžö³�U� Z�UFð bð
Ò

Ã—

»UD)« s� …dJ� v�≈ Èdš√ w� 5Š Z�UFð W¹dFA�« —bð
Ò

tł s� …—u� v�≈ Èdš√.

®1V�Š © UM²Lłdð W�U)« «cN� ÆÂuNH*«

®2bBI¹ © ÁcNÐ ÿUH�_« ‰UF�_« ¨W¹“U$ù« Ë√  «—U³F�« W�«b�« vKŽ “U$« �qF U�ÎÆ

(3) Mounin (G) : “Rhétorique”, dans Encyclopédia Universalis, 1968, volume 14, p.237.

r¼_« s� «c¼ u¼ Ê√Ò —UFý√ W?³O³��« ô l³²ð w� U?NLOEMð D)«ÒW WOJOÝöJ�« Wžö³K� U?N�uNH0

¨wÐdG�« Í√ Ê√Ò UNLOEMð Íd�¹ o�Ë WO−NM� W�Uš …bOFÐ sŽ oDM� w�ôb²Ýô« wDÝ—_« : Ð—
Ò

UL

X½U� Ác¼ WO�Uš Èdš√ s� hzUBš dFA�« w¼UHA�« wÝuID�«.

“Et je possède des jeunes à la prestance redoublée

Ceux-là même qui accomplissent le rite de t-enfer

Avec leur coiffe hautaine.

N’ayez crainte, ils sont vêtus de leur abeider

Et entament la danse guerrière”

“Nous attachons nos tuniques de kôra et prenons le milieu”

Bénis soient les hommes d’honneur et de gloire !

Connaisseurs de la danse et de la ronde.
“On est au matin seulement, et Abdellah s’est déjà enivré de danse”

¹b�
Ò

«—UNÐ≈ ÊËb¹e¹ »U³ý U

—U�²�UÐ —UHM²Ð Êu�uI¹ s¹c�«

F³� 5F{«Ë
Ò

¡UL��« »U³Ž v�≈ WK�«Ë  U

� rN� sIKIð ô
Ô

—bOÐ√ s¹bðd

K�ËÒ»d(« qł√ s� ÊuB�d¹ rN

bA½
Ò

jÝu�« cšQ½Ë «—u�  «¡U³Ž 

LN�« »U×�√ vKŽ ÂöÝU¹
Ò

W

d�« ·dF¹
Ò

Ê«—Ëb�«Ë h�

ðÔK�« b³Ž r�Òh�d�« s� v×C�« bMŽ t
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»U³�« w½U¦�«

d�UE� WL�d��« W|dFA�«

qBH�« ‰Ë_«

U� WL�d��« ø W|dFA�«
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1≠ n¹dFð

Ê≈ WLłd²�« ¨UÝUÝ√ UNK¦� q¦� WÐU²J�«/ ¨nO�Q²�« s�òÒ …œUŽ≈ åeO�d²�«
®1©

«–≈Ëò Æ U� s×½ U½d³²Ž« åWLłd²�«

ULJŠ UOð«– WOKLŽË oO�Mð q¦L²ð w� W�¡ö*« 5Ð  U³KD²*« WO�ôb�« WOÐuKÝ_«Ë »UD) ¨U� l� Â«d²Š«

œuOI�« w²�« UN{dHð ‰u�√ nO�Q²�« q�UA²�«Ë wBM�«
®2 ©

®organicité textuelle¨© ÊuJ¹ ·bN�« wÝUÝ_«

s� UMKOK% «c¼ ÒÒåqI½ò   (transfert) vMF� hM�« ÆwÐœ_« dOž Ê√ W¹œQð vMF*« X�O� ô≈ œd−� …uDš ¨v�Ë√

–≈ sLJð WÐuFB�« UÝUÝ√ w� qI½ dŁ√/ «dŁR� vMF*« WM�UJ�« w� WGK�« ÆWOK�_« wG³MO� W¹œQð bF³�« wFłd*«

Íc�« `M1 …uI�«  ULKJ�« W¹e�d�« s� ‰öš  UOM³�« ¨WOKš«b�« W¹œQðË bF³�« wÐuKÝ_« Ë√ w�UL'« Íc�«

wHC¹ UNOKŽ WLO� wG³M¹Ë ÆWOFLÝ Ê√ bL²�ð WLłd²�« U¼d¼uł s� s¹√b³*« 5O�Ozd�« ¨dFA�« ô√ UL¼Ë

⁄öÐù« q�«u²�«Ë  l� …—UŁ≈ “ fOÝUŠ√ “WKŁU2 U* tŁb% w� hM�« wK�_« Æ

1.1 WLłd²�«  W¹dFA�« UNðUÐuF�Ë

Ê≈ WFO³D�« W¹e�d�« WOH�u�«Ë W¹dO³F²�«Ë WOÐuKÝ_«Ë hMK� ÍdFA�« qF−¹ s� WLłd²�« W¹dFA�« UÞUA½ «–

œUFÐ√ bF²�
Ò

Æ…œ v²ŠË ÊuJ¹ rłd²*« JL²�ÒUM s� VO�UÝ√ ¨ÂöJ�« tOKŽ ¡UM²Žô« w¹u²�0 vMF*«  ÆqJA�«Ë

U�Q� A�«Ò¨qJ uN� j³ðd� V½U'UÐ Æw�UL'« WO�UL'«Ë wMFð ULO� tOMFð o�M�« ® wIOÝu*«musical (agencementÆ

fO�Ë ‰œ√Ò vKŽ p�– s� Ê√Ò åtO�—ôU�ò   (Mallarmée)d³²Ž« XO³�« ÍdFA�« WÐU¦0 WOMÐ ô ‰U−� ržUM²� ◊U/_«

UNO� ÊËbÐ Âƒöð ÂUð 5Ð  uB�« vMF*«Ë. s�Ë ¨UM¼ „—b½ Ê√Ò ·b¼ WLłd²�« W¹dFA�« ·b¼Ë Ÿ«bÐù« ÍdFA�«

¨bŠ«Ë ô√ u¼Ë “«dÐ≈ WLOI�« W?¹e�d�« Ë WOK�«u²�« WLKJK�. fH½Ë Ác¼ W?LOI�« W¹e�d�« UMKF& d³²F½ hM�«

¨ÍdFA�« w� ‰U¦� ¨W³O³��« öLŽ UOŠd�� YO×Ð vK−²¹ ŸUI¹ù« vKŽ 5¹u²�� : Èu²�*« wFłd*« Èu²�*«Ë

wÐuKÝ_«.

VKD²ðË ¨WLłd²�« …ËöŽ sŽ WÝ—UL*« ¨W?¹uGK�«  «—UN� W�Uš ¨ ô ULOÝ UNM� ’UB²š« w� ‰U:«

włu�uÐd¦½_« w�® UM²�UŠ ©Ác¼ qF−¹ „«—œ≈ ŁR*«ÒÒ «d WO�UL'« qNÝ√ J1ËÒs s� ·u�u�« vKŽ WI¹dD�« w²�«

n�¬ UN²DÝ«uÐ K³*«Òm 5Ð qJA�« ÆÈu²;«Ë

Ê≈ W�öF�« 5Ð …bOBI�« WOK�_« UNO²LłdðË w¼ bFÐ√ U� ÊuJð sŽ d−�
Ò

œ WOKLŽ  W�œUF�équivalences

qÐ UN½≈ bL²�ð
Ò
 UN²¹Už s� ·b¼ ÍdFý ∫ bŠ«Ë WLłd²�U� W¹dFA�« w¼  å5L−MÐò V�Š) (Benjamin

WKOÝË bO�u²� Âö�  b¹bł (recréation)∫

Ê≈ò WLłd²�« bFÐ√ U� ÊuJð sŽ W¹u�ð WLOIŽ 5Ð 5²G� Æ5ðb�Uł YO×Ð ÊuJð V�½√ …—u� ³Fð
Ò

d

UNMŽ WLłd²�« u¼ «b¹b% “«dÐ≈ ZC½ « WLKJ� WO³Mł_« bFÐ UNðœôË (postmaturation) Âô¬Ë ÷U<« w²�«

w½UFð UNM� WLłd²�« ¡UMŁ√ l{Ë ÆåUNðULK�
®3©

v�u²¹Ë rłd²*« s� ‰öš tKLŽ ÂUOI�« 5²OKLFÐ ∫ 5²MŁ« ²�«ÒfO�× …bOBI�UÐ OK�_«
Ò

W Ÿ«b²Ð«Ë Âö�

¨b¹bł v²Š Ê≈Ë ÊU� «c¼ ÂöJ�« dOžò lÐU½ s� Æåtð«– rłd²*«Ë bzUBI� ��«
Ò

W³O³ b� výU% sŽ bB� Ë√

dOž bB� „ö²�« ÆhM�«

©1® Kayra (E) ∫ åLe langage, la poésie et la traduction poétique ou une approche scientifique de la traduction poétiqueò in Meta, 1998, XLIII, p.2.
©2® Delisle (J)   ∫  L’analyse du discours comme méthode de traduction, 1980 p.124.

®3…—uDÝ_« © nMF�«Ë(Mythe et Violence) ̈ WLłdð  M. de Gandillac ̈dA½ Denoël ̈’ 266Æ {ËÒX× Catherine Perret Ê√ WLK� òpostmaturationå ô cšQð 5FÐ —U³²Žô«

WLKJ�« WO½U*_« ò®die Nachreife©å w²�«ò wMFð Ê√ WŽË— œuIMŽ VMF�« WKz«e�« U�bMŽ ¨qI¦ð ‚u� o³Þ WFO³D�« WKz«e�«/¨W²O*« qJÐ ‰UL� —UNM�«.Walter Benjamin sans destin, Paris,

La Différence¨f¹—UÐ  La Différence¨ 1992 ’ .24
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«cN�Ë U½błË UM�H½√ ‰UOŠ WLłdð d³�
Ò

…— (motivée) YOŠ  uB�« wK�_« ‚UÐ vKŽ t�UŠ sJ� WOLGMÐ

∫ WHK²��

Ê≈ ‰U?LF²Ý« ∫ VKI�« Puissions-nous w� W?Lłdð XO³�« ‰Ë_«  ∫—ËU?−²�«ËTarbouna, réssucitée,

glorifiée,w�  XO³�« Y�U¦�«  dOG¹ s� WOÐuKÝ_« WOK�_« UNHOOJ²Ð l� ÆwIK²�«

·uÝ ‚dD²½ w� qBH�« w½U¦�« oKF²*« WOKÐUIÐ Ë√ WO½UJ�≈ WLłd²�«  (traduisibilité) ‰ULF²Ý« v�≈ `¹dB²�«

(explicitation)jLM�  ÆwÐuKÝ√ ÍuH½uÐ Èd¹Ë (Bonnefoy) t½√ ÊUJ�ùUÐ “ËU& «c¼ jLM�« «–≈ U� ‰ËUŠ

rłd²*« ÿUH(« vKŽ U� ô n�u¹ (ineffable) œUL²ŽUÐ rEM�« w²O³�« w� ∫ t�u�

WLłd²�«òË d¦�√ U� ‰UI¹ UNMŽ UN½√ WOKLŽ ¨dO�Hð ô≈ Ê√ «c¼ dO�H²�« ÊuJ¹ sŽ o¹dÞ —uB�« “u�d�«Ë

«–≈Ë X½U�  UŽUI¹≈Ô UM²G� VON�Ë W¹œU�  ULKJ�« sLCð …UO(« Ë W¹uO(« ÁcN� “u�d�« …—œUI�« vKŽ ”bŠ

qJ� «c¼ q×LC¹Ò bMŽ Æåd¦M�«
®1©

Ê_ËÒ w²Lłdð
Ú
 bzUB� W³O³��« r� UM¼«dð vKŽ  ôœUF*« WO{ËdF�« »U³Ýú�® w²�« ¨©UMHKÝ√ wN� b�

XKGA½« sŽ p�– ¡UIÐùUÐ vKŽ  «dŁR*« W¹dFA�«  s� ‰öš UN�öG²Ý« Æ—uBK�

sLJð  U³KD²� …bOBI�« W?¹uHA�« WOÝuID�« UÝUÝ√ w� ‰ULF²Ý« ÷uF� Æ—«dJ²�« Ê√ bL²F¹ hM�«

w�½dH�« dOÐUF²�« WO�½dH�« (gallicismes) »UNÝù«Ë√ (périphrases)  `O×B²�«Ë (rectification)  ̈uN� b�

—U²š« ¡UIÐù« vKŽ  U½“«u²�« (balancements) w²�« d¦F½ UNOKŽ w� WO�öN²Ýù«dOÐUF²�« rÝ«Ëd�«Ë(clichés)

mOB�«Ë W³¹dI�« s� ‰U¦�_« ‰«u�_«Ë Æ…—uŁQ*« Ê≈ —«dJð  U³O�dð W¹uOMÐ �dÐ
Ò

UN² ‰ULF²Ý«Ë ŁR�Ò «d WOÐuKÝ√

bL²Fð ¨—«dJ²�« q¦� —«dJ²�« w�öN²Ýù«
®2©(anaphore) œ—Ë 

Ò
F�« 
Ó

−
Ô

—bB�« vKŽ e(anadiplose)®3©

œ—Ë 
Ò

—bB�« 

−F�« vKŽ
Ô

e(épanadiplose)®4©

q�K�ðË   UG�U³*«(auxèse)  ®5©

ÊU� «d�√ ÆU¹—Ëd{

“Puissions-nous vivre jusqu’au jour de l’ultime rencontre

Pour voir les koras briller et défiler

C’est le grand jour de Tarbouna, réssuscitée, glorifiée”

”—U²½ U¹ tK�« J½ÒU I�Ò‰U

ð√Ò5MO «—u� Ë«œ ‰ôuð

b³ð
Ò

Í Í—UNð ⁄œ W½uÐdð

®1©
  Yves Bonnefoy ̈W�bI*«W.B. Yeats, Quarante-cinq poèmes suivis de la  Résurrection  ̈f¹—UÐ Gallimard WŽuL−�® ̈ ¨©bzUB� 1996 ’ 7Ë 8Æ

®2©
 

—«dJ²�« w�öN²Ýô« u¼ —«d?Jð fH½ WLKJ�« w� qN²�� ¡«eł√ …b¹bŽ s� WKL'« «b?O�Qð vMFLK� Ë√ ÷dGÐ À«bŠ≈ ÆÊ“«uð d�cM�Ë ÊQÐ Ê“«u²�« …œUŽ U� d?−M¹ sŽ —«dJ²�«

Æw�öN²Ýô« UL� QAM¹ vMF*« UC¹√ sŽ o¹dÞ ÆX¹uB²�«

®3© Anadiplose u¼ ¨—«dJð qN²�0 WLK� Ë√ ¨XOÐ kHK� Ë√ dO³Fð ÁdO�«c×Ð Ë√ ¨œUJ¹ ÊU� b� XN²½« tÐ WKL'« WIÐU��« Ë√ XO³�« ÆoÐU��«

®4© Epanadiplose u¼ —«dJð WLK� Ë√ dO³Fð qN²�0 WKL'« Ë√ ¨XO³�« vKŽ fJŽ ‡�« anadiplose

®5© Auxèse w¼ WK�KÝ s� ¨ UG�U³*« Ë√ dOÐUF²�« m�U³*« UNO� w�²Jð OÐU−¹≈ UFÐUÞ
Ò

ÆU

s� t� oŠ ÁcšQ¹

—UI¼_« È√— tOMOFÐ Ë cš√ —U³š_«

o�½ ≠U�dÐ≠ Íc�« vE×¹ »U−ŽSÐ lOL'«

s� t� ÊuOŽ b¹d¹ Ê√ wðQ¹ ÃdH²O�

p�c� b� U½dCŠ Ë s×½ 5Žu�u� UNÐ

Ác¼ WH�Ë W½uÐdð …œb−²*« ©…b−L*«®

o(« sKOð« UM¹Ò” ½ÒXO

I¼√Ò—U u¹
Ò

X¹ DðÒÊu ½ÒXO

e½Ò—e¹ ≠U�dÐ≠ ”u1 ·U½Ë√

½ jOð sK¹√Ò”UOMð Íd¹ XO

XOM½ UGKð mO¼ qH½bOð« ‰u�U�

b³ð
Ò

W½uÐdð ⁄œ Í—UNð Í

Le droit revient aux ayants droit (épanadiplose)

L’Ahaggar a vu, l’Ahaggar a su (anaphore)

1- Nous devancerons Barka, ål’ admiré de tousòÆ

2- Le désir de celui qui voit, quel qu’il soit, est cet illustre spectacle.

3- Ainsi sommes-nous venus, amoureux,  passionnés !

4- C’est le grand jour de Tarbouna, ressucitée, glorifiée  !
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2≠1 …—Ëd{   ÷«d²�ô« l’emprunt

ô wG³M¹ —U³²Ž« ÷«d²�ô« w� WLłdð »œ_« ÍuHA�«  «c�UÐ K9ÒUB Ë√ UÐËd¼ s� ¨ UÐuFB�« U/≈Ë u¼

—UO²š« rłd²*« t�Ë U� ÆÁ—d³¹

¨qFH�UÐË ÊS� «c¼ ŸuM�« s� dFA�« b� ÷d� vKŽ WLłd²�« 5O% (actualisation) u'« ÂUF�« …bOBIK�

¨UN½u�Ë Í√ q� U� s� t½Qý Ê√ UNKF−¹ OL²ð
Ò

e sŽ dzUÝ ’uBM�« W¹dFA�« ÆÈdš_« r�Ë 5O×²�« sJ¹ UMJ2

ÊËbÐ ¡u−K�« v�≈  UOFłd*« WO�UI¦�« …dš«e�« “u�d�UÐ —uB�«Ë ÆW¹dFA�« Ê≈ Êu� WLłdð …bOBI�« u¼ »U�²�«

vMFLK� (gain de sens) U¼—U³²ŽUÐ  ôU−� Æ‰œU³²K� K−²ðËÒv WHOþË WLłd²�« Ác¼ s� ‰öš —UO²š« ”U³²�ô«

UD/ UOÐuKÝ√ Ë√ ÆUO�ULł wN� X�O� …—œU� vKŽ oKš  »«d²ž«  (dépaysement)bMŽ …¡«dI�« ¨V�×� U/≈Ë

w¼ …—œU� UC¹√ vKŽ ¡«dŁ≈ WGK�«  łd²*«
Ó

r  UNO�≈de réceptionÆ©wIK²�« WG�® 

`C²ðË UM� W¹œQð Êu� …bOBI�« ∫ w�

 1- åQuand Doughia, démontée, menace et vocifère                                                              ò  Quand la rivière,

démontée, menace et vocifère

 2- åA Ahmed, la kora et le voile, nous apporterons                                                     ò   A  Ahmed, la tunique

et le voile nous apporterons

u�Ë U½œ—√ WLłdð »d�√ «cN� XO³�« ∫ UMK�

 A Ahmed, la kora et le julmès nous apporterons.

3-å Les femmes au secrâf tappent des mainsò                                       Les femmes coiffées tappent des mains

4- L’abrogh est le bien de son propriétaire,                                                       l’habit est le bien de son propriétaire

ô ðNb· «�²dłLW �w √¹U�MU ¼cÁ �s šö‰ ðdłLW «�DUÐl «;Kw �KMh «_�Kw Ë«(HUÿ ŽKv «�¦u«ÐX

(invariants) ≈�v �−dœ  ½Iq «*R�n  «_łM?³w Ë≈ŽUœ… ðJ�O³t �K³O¾W «*²K?IOW √Í ðJOOHt ŽKv ½×u ¹e¹q

«�HU—‚ «�¦IU�w ̈Ë≈/U ≈�v ≈ÐU½W «ôš²ö·Æ �QŁMU¡ �d«¡… «�²dłLW ̈¹M³Gw √Ê ½�²DOl «�u�u· ŽKv šBu�OW

«�Mh «�²w ¼w žU�³U �U ðJuÊ ½UłLW Žs {Gj  ¬šd ̈√ô Ë¼u «�²×d¹n «�AJKw (L’infidélité formelle) 
®1©

Ê≈òÒ w� U¼œUF²Ð« sŽ d(«
Ú

WO� UNKF−¹ »d²Ið d¦�√ s� ÕË— ÆhM�« UNOKF� ôË√ Ê√ rEMð …bOB� WO�½d�

qJÐ  «Ëœ√ ÆWIÐUD*« wG³M¹Ë Ê√ ÊuJð Ác¼ …bOBI�« U�Ëœ ³A²�
Ò

WF …œU0 …bOBI�« ÆWO³Mł_« UL� V−¹ Ê√

ÂuI½ tÐ u¼ ¨åW�½dH�«ò fJŽ qÐ U� V−¹ ÂUOI�« tÐ u¼ ¡UIð—ô« dFA�UÐ w�½dH�« v�≈ ◊U/_« W¹dFA�« WGK�

Èdš√ UNKFłË …—œU� vKŽ ÆUNðU¼UC�
®2©

 dO³F²K� O�dŠ
Ò

U ULŽ wK¹∫

dO³F²K� O�dŠ
Ò

U ULŽ  wK¹:

dO³F²K�    O�dŠ
Ò

U ∫ sŽ

dO³F²K� O�dŠ
Ò

U ∫ sŽ

©1® Jouve (PÆ J) :  åSur les Sonnets de W.Sò., in Shakespeare, Sonnets, version française de  Pierre Jean Jouve ¨ Paris Gallimard 1969̈ p 76.
©2® Jouve (PÆ J)  : ibid.
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 2≠  UÐuF� WLłd²�« W¹dFA�«

2≠1 WOL¼√  WO�UI�« U¼dOŁQðË vKŽ —UO²š« rłd²*«

œuF¹ a¹—Uð WO�UI�« v�≈ qz«Ë√ ÊËdI�« vDÝu�« YOŠ X½U� d³²Fð …«œ√ …bŽU�� vKŽ kH(« -QÐÒ vMF�

ÆWLKJ�« ÊU�Ë ÊuB²<« ÊËbI²F¹ Ê√ UN� W�öŽ bO�UI²�UÐ ÆW¹uHA�« s¾�Ë ÊU� iF³�« U¼dOF¹ p�c�

¨WO�ULł WG³� bI� U¼d³²F¹ iF³�« dšü« «dINIð W³�M�UÐ v�≈ WO�ULł —uBF�« W1bI�« w²�« X?½U� dOFð

WOL¼√ d³�√ v�≈ ÆX�«uB�« —«dJð (allitération) ULN�Ë  sJ¹ s� ¨d�√ UL� s� pý w� Ê√ Ác¼ WOMI²�« ô

‰«eð WKLF²�� qÐ v²Š UN½√ X½U� ”UOI*« b;«
Ò

œ ÂuNH* Æ…bOBI�«

Èd¹ iFÐ 5½Ëb*« Ê√ ô WłUŠ v�≈ WO�UI�« U� r� sJ¹ dOŁQ²�« wðuB�« UÐu×B� dOŁQ²Ð ÆvMFLK� OÐË
Ò

åu�«uÐò s

(Boileau ) w�  tÐU²� l’Art Poétiques�® ©dFA�« …—Ëd{ WO�UI�« «b�U½ UNBzUI½ w� Êü« t�H½ w� ∫t�u�

wG³M¹ò ô√ dBð
Ô

· WO�UI�« —UJ�√ dŽUA�« `³B²� KJðÒUH OM�
Ò

U ÆåUC×�

OÐË
Ò

ås�Ðu�Ułò s (Jakobson) V�UM� WO�UI�« U¼d³²ŽU� …b�u� (auto-productrice) s� WOŠUM�« ¨W¹uGK�«

p�–Ë s� t�u�∫ Ê≈òÒ tÐUA²�« vKŽ Èu²�� qzôb�«  uŽb¹ wGB*« v�≈ Y×³�« sŽ  UNÐUAð Èdš√ Ë√

 öÐUI� vKŽ Èu²��  å ôu�b*«.®1©

·uÝË `C²ð UM� s� ‰öš WK¦�_« WO�U²�« Èb� WŽËUD� WG� ‚—«u²�« v�≈ —UJ²Ð« ∫ w�«uI�«

Asidn_s- teni_s- imn_s- julm_s- tenkh_s- im_s- ny_s- dy_s- ahr_s- tisr_s- n_s_b_s- m_s- nh_gh_s-

ness_kl_s- kerb_s

Ác¼Ë …dJH�« ²ðÒoH nOMBðË WO�UI�« v�≈ WO�U� åWOðu�ò WO�U�Ë ÆåWO�ôœò UMŽb� K×½Òq ‰U¦*« ∫ w�U²�«

(1) Jakobson (R) : Cité in Transfer (t) N°1, Rime et Traduction, 2003, p.16.

UM¹b� UÐU³ý ÊËb¹e¹ «—UNÐ≈Î

s¹c�« Êu�uI¹ —UHM²Ð —U�²�UÐ

mO� Êö²�� 5ðUÝ —uNþ√

5Jð—Ë —UHMð 5ð—√ —uNþ√

qN� ¨UM� vKŽ ¡u{ U� ¨UMK� —U³²Ž« Ác¼ WO�UI�« s� qO³� e�«Òø ·dš wN� X�O� WO�U� W�³²K� qL%

WOł«Ëœ“≈ w� ¨v?MF*« –≈ r�  Qð …bŠu�« W?OðuB�« UNO� W?Ðu×B� vMF0 Æb¹bł s�Ë ¨U?M¼ WLŁ Êô«RÝ

ÊUŠdD¹ ∫ ULNO�H½

1«–U* ≠  —U²š« WLłd²�« WOÐdF�« 5²LK� å—U�²�«ò ̈ 5²HK²�� ¨å—UN³½«òË dO³F²K� sŽ vMF� å—uNþ√ò

w²�« wMFð w� U²K� 5²�U(« ø …d�H*« qFK�Ò p�– bzUŽ v�≈ Ê√Ò WGK�« ¨WOÐdF�« w²�« dOFð WO�UI�« WOL¼√ ¨…dO³�

ô `L�ð «cNÐ ŸuM�« s� —«dJ²�« wEHK�« q�UJ�«.
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bI�Ë rłdð hM�« w�½dH�« s¹c¼ 5²O³�« vKŽ u×M�« ∫w�U²�«

Et je possède des jeunes à la prestance redoublée

Ceux-là même qui accomplissent le rite de tenfer

UM¹b� UÐU³ý ÊËb¹e¹ «—UNÐ√

s¹c�« Êu�uI¹ —UHM²Ð —U�²�UÐ

mO� Êö²�� 5ðUÝ —uNþ√

5Jð—Ë√ —UHMð 5ð—√ —uNþ√

®1© vL�ðË UC¹√ ‡Ð WLłd²�«ò å…d(« Ë√ WLłd²�«ò ÆåWO�d(«

©2® Weinmann (F) : åEtranger, étrangeté : de l’Allemand au Français au début du XIX siècleò, in Romantisme  n° 106, 1999,  60-61Æ

2 ≠ U� d��«
Ò
 w� —UO²š« WLłd²�« WO�½dH�« ÃËd)« sŽ o�M�« (digression) w� WLKJ�« ¨UN�H½  òad.h    rå

)—uNþ√(¨  ¨U¼œUL²ŽUÐ Ë√
Ò

ôÎ WŠ«“≈  (modulation) òà la prestance redoublée¨å rŁ U�cŠ ö�U� WLKJ�ò a

d.h   rå ©—uNþ√® w� XO³�« ø w½U¦�«

�Ib Ý³o? √Ê ôŠEMU √Ê «�²dłL?W «�Hd½�OW? �b «{Dd  ≈�v ≈{U�W √�H?Uÿ �K²Q�Ob? ŽKv «'U½V «*UœÍ

�KHFqperformance  ∫  �Ib √ðX «ù“«ŠW ùÐd«“ þU¼d… «�HFq (phénomène de l’action) Ë�Fq ¼c« «�²GOOd ¼u

«�cÍ �UÊ �t «�HCq �w ≈Šb«À «*�dŠW(effet de théatralité) Æ

vKŽË U� ¨Ëb³¹ LFð
Ò

 b WLłd²�« w� U²K� 5²�U(« v�≈ wýU% ”UM'« wEHK�« (homophonie) ULK� r�

`L�ð WG� wIK²�« Æp�cÐ

¨«dOš√Ë ô ¨bŠ√ ¡«uÝ ÊU� s� 5Lłd²*« Â√ s� EM�ÒÍd ¨dFA�« lOD²�¹ Ê√ X³¦¹ œułË ŸULł≈ ‰uŠ

»ułË WLłdð WO�UI�« v�≈ UNK¦� Ë√ Æt�bŽ

2Æ2  WLłdð dFA�« «dFý Â√ ø «d¦½

b−¹ rłd²*« dFAK� t�H½ w� …dOŠ s� Ád�√ 5Ð WÐU−²Ýô« ‚Ëc� wGB*« 5ÐË Ê√ `²H¹ t� U�U�¬ W¹dFý

Æ…b¹bł UM¼Ë U½b& ‰UOŠ WKCF� ∫ Èdš√ q¼ wG³M¹ WLłdð dFA�« v�≈ dFA�« Â√ v�≈ ø d¦M�«

n�u²½Ë w� ¨UMKOK% s� ‰öš W; WO�¹—Uð ¨…eOłË bMŽ WKŠd*« WOJOÝöJ�«(période classique) w²�« 

X½U� WLłdð dFA�« 
Ô

œRð
Ó]

È U¼¡UMŁ√ �≈
Ò

U sŽ o¹dÞ bOKI²�« (imitation) Ë√ ÆWLłd²�«
®1©

U�Q� ¨bOKI²�« U³�UG� U� ÊU� b� wðQ¹ w� qJý ÆdFý u¼Ë bFÐ√ U� ÊuJ¹ v�≈ ¡U�u�« hMK� ¨wK�_« qÐ

ÊU� rłd²*« KI*«Òb b−¹ tO� W�d� ÷«dF²Ýô tð«—b� ÆW¹uGK�« X½U�Ë Ác¼  ULłd²�« KI*«Ò¨…b w²�« ³F¹
Ò

d‡

UNMŽ ‡Ð  «ËUM�(«ò  å UMzU)« (Belles Infidèles) qO�œò vKŽ uBð
Ò

— wÐœ√ q×L{«Ò s� s�“ ¨.b� s�“

ÊU� tO� bOKI²�« ¹
Ô

³²F
Ó

d UHM� s� 5Ð ·UM�_« ÆåWOÐœ_« ®2©

U�√ ¨WLłd²�« X½UJ� w� qJý Æd¦½ —U³²ŽUÐË UN²G³� ¨WOFHM�« X½U� U³�Už U� ¹
Ô

dEM UNO�≈ —bBL� ¡«dŁ≈

WGK� łd²*«
Ó

r UNO�≈ (langue cible) w²�«Ë b� ÊuJð WGK�« ÆWOMÞu�« ÊuJ�Ë UN²¹UMŽ V½U'UÐ w�UL'« fO�

fHMÐ —bI�« Íc�« r²Nð tÐ WLłd²�« KI*«Ò¨…b UN½_Ë UC¹√ …—d×²� s� œuOI�« w²�« UN{dHð ¨WO�UI�« wN�

sLCð d¦�√ W½U�√ s� WLłd²�« KI*«Ò…b.

. u

. u
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bOÐ Ê√ iFÐ 5?Lłd²*« ÈQð—« lL'« 5Ð s¹c¼ Æ5ÐuKÝ_« ÊU?J� bLF¹ v�≈ WLłdð W¹d¦½ …b?OBIK�

…bŠ«u�« ¹
Ô

UNF³² WLłd²Ð s� dFA�« d(«
Ò

Æ U�Ë s� pý Ê√ Ác¼ …dOš_« X½U� `�Hð ‰U:« v�≈ WOMÐ WOÐœ√

WHK²�� ÂU9 Æ·ö²šô«

ÊU�Ë Êu?KzUI�« »uKÝQÐ bOKI²�« Íd?¦M�« KF¹ÒÊuK r?¼—UO²š« »UM²łUÐ W?��UM� …bOBI�« WOK�_« ¨ôË√

e−FÐË W¹√ WG� w� W¹œQð Ê«“Ë√ W¹dFý WGK� nK²�ð UNMŽ ÂU9 ·ö²šô« ÆUO½UŁ qN� Ê√ WÐuFB�« w²�« UNŠdD¹

Ê“u�« ÍdFA�« lł«— v�≈ d�Ž qÐ q� qA� w� W¹œQð åŸUI¹≈ò …bOBI�« UN³½UłË wIOÝu*« (musicalité)ø

UMMJ� UF¹dÝ U� kŠö½ Ê√ W�Q�� —UO²š« WLłdð dFA�« v�≈ dFA�« Ë√ v�≈ d¦M�« W½d²I� «dO¦� ¨ UOKIF�UÐ

Ê√Ë qO*« v�≈ WLłdð dFA�« v�≈ dFA�« `³�√ …—Ëd{ w� W¹Už ÆÕU(ù«

r¼√Ë —UJ�_« W¹œUM*« WLłd²Ð dFA�« v�≈ d¦M�« “d³ð s� ‰öš å‰U²Ý Íœò ‰u� (De Staël) ÊQAÐ WLłdð

…bOB� ò ”u�UM�«La Clocheå  ‡�Schiller∫ 

nO�ò UM� Ê√ —uB²½ W?Lłdð …bOB� q¦� Ác¼ v�≈ h½ ø Íd¦½ U?M½QJ� ÂuI½ …¡«dIÐ vIOÝu*« ÷uŽ

ŸUL²Ýô« ¨UNO�≈ «c¼ «–≈ U� U½d³²Ž« Ê√Ò O�ð
Ò

q l�Ë  ôü« WOIOÝu*« w²�« UN�dF½ qNÝ√ UMO�≈ s� rN�  ULžUMð

s¹U³ðË  UŽUI¹≈ WGK� åUNKN$
®1©

Æ

öC�Ë sŽ ¨«c¼ ÊS� WLłd²�« W¹d¦M�« eOL²ð lÐUDÐ  ÍœdÝ(narratif) ̈‰ULF²ÝU�  ŸU³ðù«(subordination)

w{U*«Ë jO�³�« d�√ V�Už ÆUNOKŽ

¨w�U²�UÐË ÊS� 5?²¼ −(«
Ò

5² ÊuJð 5ðdOš_« b� U?MðbŽUÝ vKŽ wŽË dOž sŽ b¹b% ÆU?½—UO²š« s¾�Ë

KÝÒUML ÊQÐ ’uB½ W³O³��« Íu²% w� UN²OMÐ WO×D��« vKŽ iFÐ d�UMF�« W¹œd��«  ̈UL� o³Ý Ê√ MOÐÒU ¡UMŁ√

UM{dŽ W?O−Oð«d²Ýù  »UD)«(stratégie discursive)¨ wN� X?�O� s� W¹«Ëd�« récit w� ¨¡wý Ê_ œË—Ë

 ŸU³ðù« subordination UNO� qO¾{ «bł w{U*«Ë  jO�³�« (passé simple)ÂbFM� ÆU�U9 WLłdðË HI�Ò…U d¦�√

d%ò
Ò

å— b� ÊuJð V�½√ WKOÝË W¹œQ²� …bOBI�« WOÝuID�« WOzUMG�« w²�« d�u²ð WOIOÝu*« UNO� vKŽ lOLł

¨ U¹u²�*« YOŠË vF�¹ åÍË«d�«ò s� UN�öš v�≈ Ê√ ÊuJ¹ t� —Ëœ ÆqŽU�

nOJ� UM� Ê–≈ WLłdð Ác¼ ø WOIOÝu*« Ë√
Ò

ô ÊU?LCÐ d¦�√ WÝöÝ …¡«dIK� /∫ ¡UI�û� ULOH� qLF²�¹

hM�« wK�_« l?OL−²�« Ë√ oO�M²�« —ËU−²�UÐ(juxtaposition) ¨ vF�ð WLłd²�« v?�≈ Y×³�« sŽ WFO³Þ

 U�öF�« w²�« jÐdð qL'« UNCFÐ ÆiF³Ð «cJ¼Ë ÊuJð ¨WLłd²�« w²�« X�dŠ vKŽ Ê√ ÊuJð W¹dO�Hð

q³� Í√ ¡wý ¨dš¬ b� X³K� …d� Èdš√ WOMÐ hM�« wK�_« ÆW�UF�«

©1® Staël (Mme de) : Allemangne, vol I, Garnier Flammarion, Paris, 1968, pÆ 232Æ
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≈Ê ¬ŁU— «ù½IDUŽU  «�²w ðENd �MU �w «�Mh «_�Kw ô ðJUœ ðÔdÈ �w «�²dłLW «�Hd½�OW «�²w ¬Łd  «Ý²FLU‰

Žbœ �s «'Lq «�²UÐFOW «�²w ðHOb «�GU¹W (circonstancielles de but) ®�LU �w «*¦U‰ «��UÐo© ̈Ë—«Ðj «�M�o

(conjonction de coordination)¨ Ë≈Ýr «ü�W  (complément circonstanciel d’instrument) ̈Ë«*CU· ≈�Ot

(complément de nom) ∫

qýÒ ÍdJ� s� WŽË— U� È¬—

wÐdý« p¹Uý MK�Ò”U

ULM¹√ V¼–√ cš¬ t� e�«Òœ« ¡U*«Ë

A�√Òu d³�«
Ò

‚« «c¼ fO� t� dOE½

J½ÒÊU½u ²OðÒw¼U ”U�Mð

 uAý rM�¬ w¼UA�«  UO½b�«

w¼« �ÒmO ł«
Ò

”UGO e�«Òœ« œ ÊU�

A�√Òu vžd¹ —Ë√ K¹Òw ”UO½

Ma pensée se paralyse, mon regard se fige (hypallage)

Fais goûter ton thé aux invités( allitération)

Partout où j’irai, je lui apporterai l’eau et le pain (structure binaire)

Aléchou, dans sa brillance, n’a point de semblable(structure ternaire)

®1© “U:« qÝd*« u¼ »uKÝ√ ¹
Ô

V�M s� t�öš  ULKJ� s� WKL'« U� u¼ »u�M� v�≈  ULK� Èdš√ UNM� ÊËœ Ê√ ¹
Ô

œR
Ò

Í p�– v�≈ ◊ö²š« w� ÆvMF*« d³²F¹Ë  Reboul  “U:« qÝd*«

öJý / WGO� WO�ôœ bL²Fð vKŽ dOOGð q×�  œUMÝù«attributionÆ

®2«c¼ © ”UM'« w�öN²Ýô« "U½ sŽ ÆWLłd²�« «–S� U� UM�ËUŠ Ê√ rłd²½ O�dŠ p�–
Ò

∫ UMK� U òFais boire ton thé à tout le mondeÆå

qN� UM� —U³²Ž« Ác¼  U�U{ù« UBI½ w� ø WLłd²�« v�u²MÝ® qOK% Ác¼ …dJH�« w� qBH�« oKF²*« ÂbFÐ

WOKÐU� WLłd²�« ¡UDš√Ë Æ©WLłd²�«

ö?C�Ë sŽ ¨p�– ÊS� W?L?łd²�« HI*«Ò…U? b?L²Fð vKŽ V?O�UÝ√ W?¹dFý ¨…b?¹bŽ q¦� “U?:« w?C¹uF²�«

(hypallage)¨  —«dJð  X�«uB�«  (allitération) U³O�d²�«Ë WOzUM¦�« (binaire)WOŁö¦�«Ë(ternaire)  ̈v�≈ dOž

p�– s� VO�UÝ_« Èdš_« UL� Ëb³¹ s� WLłd²�« ∫ WO�½dH�«

≈ÊÒ «Ý²FLU‰ «:U“ «�²Fu¹Cwhypallage  ®1© �w ¼c« «�³OX∫ òMa pensée se paralyse, mon regard se figeå

�b √{Hv ŽKOt ½uŽU �s «��d¹U�OWÆ Ë�u �UÊ �MU √Ê ½²dłr –�p ÐQ�¦d œ�ÒW �IKMU ∫  Je restai perplexeÆ

Ë≈�v łU½V ðJd«— «�Bu«�X «�EU¼d �w ∫ Fais goûter ton thé aux invités ®2© ̈½öŠk  ÐMHf «�³OX ≈“«ŠW

ðH�Od¹
Ò

W  ( modulation explicative)Ð×OY «Ý²ÔFLKX �KLW òinvitéså �K²F³Od Žs òtout le mondeå.

bI�Ë XŠË√ UM� WOM³�« WOzUM¦�« WKLF²�*« ∫w� Partout ou j’irai, l ’eau et le pain je lui apporterai ËWOM³�«

WOŁö¦�« w� ∫ Aléchou, dans sa brillance, n’a point de semblable ŸuMÐ Ê“«u²�« s� ÆwŽUI¹ù«

½b
Ò
«— √½Òu” ” —«“¹NU—

√ðÒOM5 �u—« œ⁄ ðuô‰

√ðOM5 �ełU‰ Ë«—Ê Ýu½U—

≈½U” ≈ �UþLW �MIU

œ‚ ½ÒOX ðuÝU œ⁄ œËžOW

Ë√Ê ½×Ov Š²Òv ½Qðw «'Ll ®łLKW �Bb—¹W« ÐQÊ©

�dƒ¹W �u—« «*²²UÐFW «�³d«�W ®łLKW ðUÐFOW ðHOb «�GU¹W©

�dƒ¹W «�dłU‰ «_�u¹U¡ ŠKn «_�MFW ®łLKW ðUÐFOW ðHOb «�GU¹W©

�q �HUÞLW √ÊÒ �MIU

œË—Á �b √ðv ÐbËžOW ®łLKW �Bb—¹W ÐQÊÒ©

Puissions-nous vivre jusqu’au jour de l’ultime rencontre

Pour voir les kôra aux fils scintillants,

Pour entrevoir ces visages masqués d’hommes vigoureux.

Dis à Fatima que ganga

sera bientôt à Doughia

fO� UN¹b� ÈuÝ  dOÞuÐ Ë …—UDI�«

U¹b� UÐU³ý ÊËb¹e¹ —UNÐ≈

s¹c�« Êu�uI¹ —UHM²Ð —U�²�UÐ

5F{«Ë  UF³� WK�«Ë v�≈ »U³Ž ¡UL��«

ô sIKIð rN� 5F{«Ë ›s¹bðd�¤ å—bOÐ√ò

rNK�Ë ÊuB�d¹ s� qł√ »d(«

—uA� ÊU�d�«

q�F�U� UN¼UO� qO�ð

—Ë√ öð œ dOÞuÐ œ …—UDI�«

mO� Êö²�� 5ðUÝ —uNþ√

5Jð—Ë —UHMð 5ð—√ —uNþ√

ÊUł 5ðu³MJð 5MÝ«œ dOG¹

—Ë√ XLýuAð ÊUł —bOÐ√

Ê«b� sÝU³ł ‰u� d−�

włeð Ê ÊU�d�«

ÊU�« Ê«Ë Y¹UHð

Bouthir et El.gettara sont leurs uniques joyaux

Et je possède des jeunes à la prestance redoublée

Ceux-là même qui accomplissent le rite de t-enfer

Avec leurs coiffes  hautaines.

N’ayez crainte, ils sont vêtus de leur abeider

Et entament la danse guerrière.

Les écorces de grenade

dont le jus filtre
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U½d�cðË Ác¼  UOÐ_« w²�« ðÔXLłd w� W��M�« WO�½dH�« v�≈  U³O�dð WOzUMŁ WOŁöŁË dFA�UÐ wJOÝöJ�«

Æw�½dH�« «cN�Ë V³��« qO� Ê√ WLłd²�« …—œU� vKŽ “«dÐ≈ Ÿu½ s� ’UM²�« (intertextualité)  W�UŠSÐ ∆—UI�«

v�≈ dFý nK²�� ÆU�U9 «c¼Ë ÈbB�« t�H½ t�LK½ w� WLłd²�« WOÐdF�« vKŽ Èu²�� XO³�« f�U)« dAŽ

s� …dOG²*« v�Ë_« ∫ 

u�ò lCð r��« Ë√ r��«  å·UŽe�«/œu� bOMJð r��« mO� uL��«/

qN� ¨UM� ¨Ê–≈ —U³²Ž« qzUÝu�« W¹dFA�« Ác¼ w²�« U¼bL²Ž« rłd²*« U³�� vMF* b¹bł (gain de sens)

W³�M�UÐ v�≈ hM�« u²MÝ U� «c¼ ø wK�_«
Ò

UIŠô tŠdý v�ÎÆ

3≠ WLłd²�« WO−NM� —UO²š≈

Ê≈ W�uI*« w²�« Fð
Ò

·d WLłd²�« UN½QÐ q¹u% ÍuGKOÐ (transformation interlinguale) hM� U� Ð
Ô

wM vKŽ

Vð«dð w� VKÞ  X?Ð«u¦�«(hiérarchie de demandes d’invariances)®1© U½œuIð v�≈ ÃU²M²Ý« Ê√Ò W?Lłd²�«

…ełUŽ sŽ ÿUH(« vKŽ lOLł hzUBš hM�« …—U³FÐË ÆwK�_« ¨Èdš√ qJ� WLłdð …dDC� v�≈ ÂUOI�«

¨—UO²šUÐ U�S� Ê√ ÊuJð WLłdð WOB½(textuelle)  Ë√  WOBMOÐintratextuelle)  ( ̈V�Š W¹u�Ë√ XÐU¦�« w²�«

Á—U²š« Ærłd²*«

3Æ1  WLłd²�« WOBM�«

�Ib Žd
Ò

· òýd«¹³då (Schreiber) «�²dłLW «�MBOW ÐIu�t ∫ ¼w �q ðdłLW –«  ŁUÐX √Ë�uÍ ÐOMBÒw ŽKLU

ÐQÊ «�¦u«ÐX «�³OMBOW ð²L¦q �w ��²Kn �EU¼d ýJq «�Mh «_�Kw Ë�×²u«ÁÆ Ë�¾s �UÊ «�Mh «_�Kw

ËŠb… �²ö?ŠLW ̈�ö �MU’ �s? √Ê ¹−b «*²dłr ½H?�t �−³d« �w? �q �d… ŽKv «ôš²O?U—Æ Ë�b ô 1JMt

«ôŠ²HUÿ ÐJq ŽMU�d «�Mh «_�KwÆ

V³�ÐË —«dD{≈ UM²Lłdð WO×C²K� V½U'UÐ w{ËdF�« »U³Ýú�® w²�« ¨©UMHKÝ√ ö� UMMJ1 U¼—U³²Ž«

sL{  ULłd²�«  «– W¹u�Ë_« ÆWOKJA�« l�«u�«Ë Ê√ ¨5²Lłd²�« WO�½dH�« ¨WOÐdF�«Ë UL¼e−F� sŽ WLłdð

iFÐ XÐ«u¦�« q¦� Ê“u�« ¨ÍdFA�« U²Š«— ÊU{dFð UMOKŽ ‰bÐ p�– 5B½ dOž 5KÐU� ¡UMGK� U�dŠ ULNM�

vKŽ vMF*«  wFłd*«.(Sens référentiel)

Ê≈ —«dJð ”UM'« vKŽ u×½ Íu�b�  UOÐ_«Ë t³ý W½Ë“u*« w²�«  ¡Uł «bOKIð XO³� dFA�« wJOÝöJ�«

¨w�½dH�« X�O� WO�U� —U³²Žô WLłd²�« WO�½dH�« w�  ULłd²�« WKLł WOðU�U;«(mimétique) ÆW�dB�« 

«–≈Ë U� U½dE½ v�≈ WIOIŠ B½Ò¨UMO UM¹√— rłd²*« b� ¨—U²š« s� 5Ð Vð«d� XÐ«u¦�« …d�u²*« ¨t¹b� ÿUH(«

vKŽ XÐ«u¦�« WO�ôb�« vKŽ Èu²�*« wL−F*« (lexical) wzUOLO��«Ë vKŽ_« (sémiotique supérieur) vKŽ

bŠ Æ¡«u��« Ác¼ X½UJ� Ê–≈ WLłdð  «– XÐUŁ w�ôœ oO�œ (micro-sémantique) Ë/Ë√  «– XÐUŁ w�ôœ

 q�Uý(macro-sémantique)Æ

 (1) Schreiber (H) : Cité in Transfer (t), n° 1, åTypologie de la Traduction et de l’Adaptationò PM, 2003 p 67-80Æ
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 U�Q� W³�M�UÐ v�≈ W�U(« ¨v�Ë_« O³²�
Ò

XM s� ‰öš ÿUH(« vKŽ vMF*« ¨wFłd*« U�√Ë W³�M�UÐ WO½U¦K�

 b�−²� w� vMF*« wBM�«(sens textuel)Æ

3Æ2  WLłd²�« WO�UO��«

„UM¼ XÐ«uŁ Èdš√ ÷dHð UN�H½ ¡UMŁ√ WLłdð …bOBI�« ¨WOÝuID�« ô√ w¼Ë XÐ«u¦�« ÆWO�UO��« V¼c¹Ë

iFÐ 5H�R*« v�≈ Ê√ q� WLłdð bL²Fð vKŽ XÐ«uŁ Wł—Uš sŽ  hM�«(extratextuelle)X�O�  WLłd²Ð

U/≈Ë w¼ ”U³²�«(adaptation)®1© Æ «–≈Ë U� U½d³²Ž« V½Uł dOŁQ²�« «dBMŽ UÝUÝ√ w� WLłd²�« w²�« w¼ Ÿu{u�

¨UM²Ý«—œ ÊuJ½ U½dŁ¬ ‰ULF²Ý« »uKÝ√ ¹
Ô

wI³ vKŽ «c¼ ¨XÐU¦�« u¼  ̈ i¹uF²�« (compensation)Í√  ‰«b³²Ý«

dŁ√ ·Ëc×� ÁdOGÐ w� l{u� nK²�� s� ÆhM�« w�Ë U� oKF²¹ UM²�U×Ð ¨Ác¼  ¡Uł WLłdð dŁ_« W�uŽb�

‰U?L?F²ÝUÐ  öO;« W?O?�UI¦�«(référents culturels) Æ ·bNðË Ác?¼ W?I¹dD�« v�≈ À«bŠ≈ W?�œUF� W?O?HOþË

(équivalence fonctionnelle)vKŽ  Èu²�� Æ öO;«

vL�¹Ë «c¼  q¹bF²�« (réajustement)Íc�« ÁbL²Ž« rłd²*« UÝU³²�« ÆU¹—UOF�(adaptation normative)

hM�U� w�½dH�« łu�
Ò

t v�≈ d�
Ò

¡« 5HK²�� sŽ ¡«d� hM�« ¨wK�_« rNM�Ë s� u¼ q¼Uł U�U9 W�UI¦� o¼UL²�«

bBI½® p�cÐ ∆—UI�« Æ©w�½dH�«

‰UI¹Ë Ê√ w� «c¼ ”U³²�ô« Í—UOF*« UŽu½ s� pKL²�«(appropriation) s�  q³� ¨5�³²I*« v²Š Ê≈Ë ÊU�

¡ôR¼ ô ÊËd³²F¹ rN�H½√ 5L²M� v�≈ Ã–u/ wÐœ√ ’Uš ÆrNÐ

s�Ë ¨UM¼ UMMJ1 Ê√ hK�½ v�≈ ‰uI�« Ê≈ WLłdð ’uB½ W³O³��« b�  bL²Ž« 5OÐuKÝ√ 5−NM�

vKŽ ∫ q�_« Ã—bM¹ Ë√
Ò

ULN� w� —UÞ≈ WLłd²�« WOBM�« ULMOÐ wL²M¹ w½U¦�« v�≈ WLłd²�« O�UO��«
Ò

ÆW

©1®Meschonnic (H) : Poétique du traduire, Verdier, Paris 1999, p 185
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qBH�« w½U‡‡‡‡‡‡‡¦�«

WO�U‡J�≈ WL�d‡��«
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1 ≠ WO½UJ�≈ WLłdð vMF*« WO�ôb�«Ë

1.1 ∫W¹dEM�« rO¼UH*« iFÐ 

w� —UÞ≈ W?¹dEM�« W�UF�« W?HOþuK� W?OzUOLO��« ¨©‰ôb²�«® X½U� W?�ôb�« dB% rN� W?G� U� w� ÀöŁ

 ôU−� ∫ u×M�« W�ôb�«Ë Æ©WOðULÑ«d³�«®WO�Ë«b²�«Ë

o�«uð Ác¼  ôU:« Àö¦�«  U�öF�« WOÝUÝ_« w²�« jÐdð qO�b�« w�U³Ð qzôb�« ©u×M�«® 5ÐË qO�b�« U�Ë

‰b¹Ò t?OKŽ rKŽ® ©W�ôb�« 5ÐË q?O�b�«  Æ©W?O?�Ë«b²�«®tOKLF²��Ë s�Ë «c¼ —uEM*« Êu?J½ b� d�
Ò

UM� 5?Ð

WOðULÑ«d³�« s�¤ WOI¹džù« ULÑ«dÐ Í√ ›åqFH�«ò rKŽË W�ôb�« Í√ ½√ÒUM UMKB� å‰ULF²Ýô«ò sŽ åvMF*«ò Ë√

å‰uI�«ò sŽ *«òÓIÔÆå‰u r?²¹
Ò
 „«—œ≈ W�öF�« 5Ð kHK�« ‚U?O��«Ë WDÝ«uÐ U� tOL�¹ Êu?O½U�K�« åq�«u�«ò

ÊuJ¹Ë oO�M²�« 5Ð  ö�«u�« ‰UF�√Ë WGK�« U³³Ý w� q�UJð wHC¹ vKŽ WO�Ë«b²�« UNKJý ÆwzUNM�« ‰U(«Ë

Ê√Ò WLłdð ‚UO��« Ë√ œuBI*« s� kHK�« u¼ d�_« Íc�« r²Nð
Ò
 tÐ WLłd²�« W¹dFA�« Wł—b�UÐ Æv�Ë_«

O³¹
Ò

s ås�uKÐò UM�(Bloemen)   (1)
w� ‰UI� BšÒtB WLłd²�  …bOB�Aneine Äolsharfe de Möerke

WGK�UÐ ¨W¹bM�uN�« WŁöŁ n�«u� WO�Oz— s� WLłdð dFA�« ∫

1≠ Ë√
Ò

rN� u¼ Íc�« Èd¹ w� ¡U�u�« ÍuGK�« «u×½®Î U�d�ËÎ© ·bN�« bOŠu�« s� ÆWLłd²�«

2rNO½UŁ ≠ u¼ Íc�« d³²F¹ Ê√Ò dO�H²�« u¼ q�UF�« ¡wA*« …bOBIK� r²¹Ë «c¼ ¡wA²�« ‰ULF²ÝUÐ qz«bÐ

W²ÐUŁ w� WGK�« ·bN�« ZNM�®  »uKÝ_« Æ©wKÐUI²�« Ã—b¹Ë «c¼ sL{ W¹dE½ ÆR�UJ²�«

3≠ ËŁU�¦Nr ¼u –�p «�cÍ ¹�²−OV ôÝ²Iö�OW «�IBOb… Ë%d
Ò

—¼U �s √Í
Ò
 ≈�d«Á √Ë {Gj √Ë ðJU�R ŁUÐX.

w� 5²�U(« v�Ë_« WO½U¦�«Ë d³²Fð …bOBI�« ¡UC� UIKG�Î d−�Ë
Ò

œ ÿuHK� ðÓVOG tO�  «– HK²�«Òk ôË dŁ√ tO�

¹_
Ò

W W�öŽ s�  U?�öŽ HK²�«ÒÆk �√
Ò

U n�u*« Y?�U¦�« �−²O�
Ò

b w� W?¹dFýò  åWLłd²�« U?N³ŠUB� ÍdM¼ò

ÆåpO½uAO� bI²F¹ «c¼ dOš_« Ê√Ò WLłd²�« W¹dFA�« …d³−� vKŽ qF�ò U� tKFH¹ hM�« wÐœ_« s� dO³%

©e¹dDð® ŸUI¹≈Ë ¨WO�ôœË ¡wA�« Íc�« u×¹
Ò

‰ ö¹u% U¹—cłÎ w�uNH� WO�UHA�« ¡U�u�«Ë Æå5¹bOKI²�«
(2)

¨tOKŽË V−¹ Ê√ ÊuJ¹ qF� WLłd²�« vKŽ Èu²�� »UD)« ô vKŽ Èu²�� WGK�«.

b−MÝ w� «c¼ ‰Ëb'« wKOB×²�« vŠu²�*« s� W¹dE½ò pO½uAO� ¨åWLłd²K� WK�KÝ s�  U¹“«u²�«

5Ð WGK�« »UD)«Ë W¹—Ëd{ w� WOKLŽ WLłd²�«
®3©

Æ

(1) Bloemen (H) :  cité par Roger Sauter, “La signifiance en poésie est-elle traduisible ?” in Transfer (t) n° 1, Praxiling, UM3,  2003, p.p 43-44
(2) Attal  (J.-P):  “Recension de Poétique du traduire” de Henri Meschonnic, in Tribune internationale des Langues vivantes, n° 28, 2000.

®3s�  © cšQ½ UO�UŠ s� qOK% ‰Ëb'« ÈuÝ d�UMF�« w²�« rNð
Ò
 «c¼ ÆqBH�«
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U� sJ1 t²EŠö� UM¼ u¼ Ê√Ò R�UJ²�« ô ¹
Ô

ÕdD 5Ð 5²G� qÐ 5Ð 5ÐUDš ∫ u×0ò ½ù«ÒWO WOGÐ “«dÐ≈ ¹dOG�«
Ò

W

sL{ åUN²O½U�¹—Uð nOC¹Ë åpO½uAO�ò Ê√Ò dO�H²�« s� WFO³Þ WGK�« w� 5Š ÊuJð WLłd²�« bBI¹®

UNÐ ©q¹ËQ²�« s� WFO³Þ »UD)« Íc�« qFH¹ò U� Æå‰uI¹ b�Ë eN¹òÒå dŽUA�« ÊUO� WGK�« U½UOŠ√ Ë q�¹òÒå

U?N�UEMÐ «c¼Ë å‰öšù«ò  «c?�UÐ u¼ Íc�« ¹
Ô

ÂeK r?łd²� ¨dFA�« s?�Ë WLŁ `³�√ v?KŽ WLłd²�« Õ«d?²�«

»UDš ÍdFý b¹bł qÐUI� »UD)« ÍdFA�« wK�_« ∫

“Traduire le récitatif, le récit de la signifiance, la sémantique prosodique et rythmique, non le

stupide mot à mot que les ciblistes voient comme la recherche poétique” (1)

Ê_Ò WLłd²�« X�O� d?−�
Ò

œ qI½ U* qO� w� WGK�« q�_« qÐ w¼ WL¼U�� w?� ◊UA½ ¨ «c�« w²�« b�

u×²ð
Ò

‰ s�  «– kHK²�« v�Ë_« WF{U)« v�≈ WOŽUDI½« WGK�« v�≈ò X¹Ëcð q�«u²K� qš«œ q�«uð »UD)«

UŽUI¹≈Î å«dO³%Ë
®2© ̈2

Ò
U `¹e¹ Í√b³� WO¼UHA�« ¡U�u�«Ë s¹œ—«u�« w� W¹dEM�« ÆW¹bOKI²�« tOKŽË œuF¹ n¹dFð

WLłd²�« O'«
Ò

…b V�Š U� �uðÒÁd s� R�UJð ¡U�ËË WO¼UHýË v�≈ U¼—U³²Ž« «dO�Hð ÆV�×� ‰U(«Ë Ê√Ò dO�H²�«

s� WFO³Þ vMF*«® WGK�« qO�b�«Ë ÍuGK�« Æ©ŸUDI½ù«Ë

hK�²�¹ pO½uAO� s� «c¼ Ê√Ò …bŠu�« W³�M�UÐ W¹dFAK� X�O� WLKJ�« ôË U¼UMF� qÐ w¼ »UD)«

qJÐÒ U� tKL×¹ s� ŸUI¹≈ dO³%ËÆ

¨sJ� UMMJ1 Ê√ ‰¡U�²½ ∫ q¼ dO�H²�« q¹ËQ²�«Ë ÊU²KOÝË ÊU²C�UM²� Â√ ÊU²K�UJ²� ø

‰uI¹ b³Ž d¼UI�« w½Ułd'« (3) 
Ê√Ò ÿUH�_«ò Âbš åw½UF*« YOŠ vC�√ tÐ p�– v�≈ rN� ÂbI²� ‰u�uK�

v�≈  U½UJ�≈ W¹bO�uð ’u?BMK� WOÐœ_« d³Ž  ö¹ËQð ô ÆWOzUN½ bI� d�
Ò

‚ w½Ułd'« 5?Ð vMF*« vMF�òË

åvMF*« ‰UI� Ê≈Ò vMF*« u¼ ÂuNH*« s� d¼Uþ kHK�« Íc�«Ë qB²¹ tO�≈ dOGÐ WDÝ«Ë w� 5Š Ê√Ò vMF�ò åvMF*«

u¼ Ê√ q?IFð s� k?HK�« vMF� rŁ w?CH¹ pÐ p�– v?�≈ vMF� Ædš¬ «c?¼Ë n¹dF²�« o?OŁË WKB�« v?MF0

O½U�¹—Uð
Ò

W

¹dOž
Ò

W ©dšü«®

bFð
Ò

W¹œ

O�ôœ
Ò

W

HKðÒk

¹dFý
Ò

W

WOŽUI¹≈

WLłdð

W¹ËU�¹—Uð

O½≈
Ò

W ©U½_«®

OzUMŁ
Ò

W

vMF�

kH�

OÐuKÝ√
Ò

W

÷ËdŽ

q¹ËQð

W???????G???????K???????�«  /»U???????D???????)« 

ŸUDI½≈q�«uð

(1) Meschonnic (H) : Poétique du traduire, Paris, Verdier, 1999, p.3
(2) ibid, p.12

®3 ÊdI�« ¨ÊUO³�« rKŽ w� Wžö³�« —«dÝ√ ∫ w½Ułd'« d¼UI�« b³Ž ©11ÆÍœöO� 
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 5LC²�«(connotation)tOKŽË Æ UMMJ1 Ê√ j³M²�½ Ê√Ò dO�H²�« u¼Ë® h�¹Ò ©WGK�« q¹ËQ²�«Ë u¼Ë® h�¹Ò

»UD)« Í√ WLłd²�« W¹dFA�« ©’uB)UÐ 5²OKLŽ 5²K�UJ²� ∫ «–S� ÊU� vMF*« s� ‰Ë_«  ‰uI�«®le dire©

u¼ œuBI*« ÊuJð WLłd²�« ¹dO�Hð
Ò

W «–≈Ë ÊU� œuBI*« u¼  ‰uI*«®le dit© WLłd²�U� ÊuJð ÆWOK¹ËQð «c¼Ë

—b²�«
Ò

Ã w� „«—œ≈ w½UF*« qš«œ åwÐœ_«ò tKF−¹ B½ÒU UŠu²H�Î vKŽ d¦�√ s� …¡«d� ÊuJðË …—bI�« vKŽ bO�uð

w½UF*« ô ÆWO¼UM²� «c¼Ë U� ÁbBI¹ åpO½uAO�ò s� WLłdð ÆWO�ôb�«

d�_U� ¨—UB²šUÐ u¼ WLłdð U� ÁbBI¹ ��«
Ò

œ—U s� B½Òt fO�Ë hM�« w� bŠ
Ò
 Ætð«– `³B¹Ë p�cÐ qLŽ

rłd²*« tO³ý v�≈ bŠ
Ò
 dO³� qLF�UÐ włu�uO�—_« –≈ vF�¹ s� t�öš v�≈ HIðÒw —UŁ√ ��«

Ò
œ—U VŠU� hM�«

Ãu�u�UÐ v�≈ t²OB�ý W�dF�Ë t²Ðd& sŽ r�UF�« Æt²�UIŁË dOž Ê√Ò …œU*« nK²�ð …—U−(«Ë ðÔ‰b³²� WGKÐ OL²�
Ò

¨…e

WG� ¨dFA�« WG� Æ…bOBI�« WÐuFB�«Ë sLJð w� FAð
Ò

V …œU� dFA�« qÐ w� ÆUNOýöð œdD²�¹ åÊuO³�U�ò

(Campion)w�  fH½ ‚UO��« özU� ∫ W�öšò ‰uI�« Ê√Ò WLłd²�« w¼ wF��« ¡«—Ë œuBI*« s� ‰u� VðUJ�«

OHIðË
Ò

U ¨t�uI� dOž Ê√Ò Ë√
Ò

‰ i�UMð ÁdO¦ð WLłd²�« u¼ Ê√ ÊuJ¹ «c¼ u¼Ë≠œuBI*« ¡eł ô e−²¹Ò√ s� WGK�« Â_«
Ò

w²�« d¦F¹ rłd²*« UNO� tOKŽ w²�«Ë b� �ÔqI ¨UNO� ržd�UÐ s� «c¼ K�Ò¨t WÐU−²Ý«Ë O�ËeK�
Ò

 U «c¼ ≠qLF�«

åö?BHM�ò sŽ pKð W?GK�« q�_« U?'UF�ËÎ ��ÔW?ÞUD WIÐUÝ W¹_ W?G� X½U� ›ÆÆÆ¤ w¼ W?ÞUD)« W?O�UO)«

WO³O�d²�« X�O�® ô U�uNH� ôË ôôb²Ý« ôË UH�u� ©UOH�K� w²�« w¼Ë u%
Ò

‰ uBð
Ò

 «— WIÐUÝ W¾OA0 ”b(«

VŽu²�ð …dE½ W×{«Ë …b¹błË sŽ …UO(« W¹dA³�« q�ËÒ «c¼ UŽËe½Î qOJA²� å…bOBI�«
®1©

Æ

sJ� nO� UM� Ê√ d¦F½ vKŽ kHK²�« ÍdFA�« —UŁ¬Ë  «– K²�«ÒkH tO� ø Ê≈Ò «c¼ ‰«R��« lłd¹ UMÐ v�≈ ÂuNH�

 uB�« ∫ pKðò ‰UJý_« w²�« UNOI²M¹ VðUJ�« s� 5Ð dzUÝ ‰UJý_« w²�« �uðÒU¼d WGK�« Æåt�

wG³M¹ Ê√ dOA½ v�≈ Ê√Ò «c¼  uB�« u¼ Ÿ«bÐ≈ wB�ý —bIÐ U� u¼ WÝ—U2 WOŽULł 5³ÞU�²* ÊuJ¹

VðUJ�« bŠ«Ë ÆrNM�

�R¹Òb åpO½uAO�ò (Meschonnic) Ê√Ò VðUJ�« Íc�« lC�¹ v�≈ t*UŽ w�UI¦�« ÊËœ Ê√ vKŽ √d−²¹ …œUŽ≈

dEM�« w� WÝ—UL*« WO½U�K�« t²ÐU²J� WKÞUÐ ∫ WLKJ�U� WŽb³*« U¼bŠË q�√ WÐU²J�« tðU¼Ë WLKJ�«  «c�UÐ w¼

q�√ q�Ò ÆdFý

WLłd²�U� W¹dFA�« «–≈ w¼ pKð w²�« —bIð vKŽ YFÐ  u� qO¦� qzUÝuÐ WO½U�� WHK²�� s�®

WGK�« q�_« v?�≈ WGK�« ©·bN�«Æ ¨sJ� nO� —u?¦F�« vKŽ «c¼  uB�« qš«œ h?M�« ø �K¹Òh iFÐ

EM*«ÒÊËd dFAK� WOC�  uB�« w� ÂuNH� dŁ_«Æ

Ê≈Ò WLłdð dŁ_« w¼ WLłdð ‰uI*« Í√® œuBI*« s� ©‰uI�« u¼Ë s�UC�« bOŠu�« œËœd� qF� wHÞUŽ

V¹d� s� p�– Íc�« t?Łb×¹ hM�« ÆwK�_« oOI×²�Ë ¨p�– w?G³M¹ vKŽ WLłd²�« œU−¹≈ mO� W?O�U{≈

Ã—Uš n?z«dD�« W?OÐuKÝ_« —uB�«Ë W?Ožö³�« s� ÊUOÐ l?¹bÐË …—U³FÐË ¨Èd?š√ s� ÊuJ¹ n?Oþuð Wžö³�«

·bN²�*« bOŠu�« Ê_Ò W¹UG�« WO�U��« w¼ ÆR�UJ²�« sLC¹ Íc�« u¼ b¹dH�« w�dE�« nOþu²�U� ∫ W¹dFA�«

(1) Campion (P) : “Valéry traducteur de Virgile et lecteur de Mallarmé”, in L’information littéraire, septembre-octobre, n°4, 1992, p.5-9.
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w� W¹UN½ ¨d�_« dE²M¹ s� WLłd²�« W¹dFA�« “ËU& �
Ô

Èu²× vMF*« ‰u�uK� v�≈ WO�ôb�« ôË bBI¹ s�

“ËU−²�« *«Ó¨u× Ê_Ò WLłd²�« w²�« w×9 w¼ pKð w²�« oKDMð s� ¨ÂbF�« «c¼Ë s� WLłd²�« Æ öO×²�*«

…œuBI*« UM¼ w¼ pKð w²�« kH% dŁ√ l� q�_« lO�uð  «– …b¹bł lIð w� ‚UOÝ w�¹—Uð ½≈ ∫b¹błÒUN

 «– ¨rłd²*« YOŠ ÊuJ¹ u¼Ë t�UNÝ≈ b� dŁR¹ vKŽ Èu²×� ¨vMF*« «dBMŽ U−²M� WOKLF� ÆWÐU²J�«≠…œUŽ≈

¨sJ� «–U� wMF½ WO�ôbÐ hM�« nO�Ë sJ1 —u¦F�« UNOKŽ ø

�w %KOq �Kbô�OW šU’ ÐU�Id«¡…-«�²dłLW �KAFd ̈¹MDKo ò—¹HUðOdå
  (1)(Rifaterre) �s «*FDv «�²U�w ∫

Ê≈Ò q� nO�Qð wÐœ√ Íu²×¹ vKŽ bFÐ „U×� l�«uK� `O²¹ …¡«dI�« OD)«
Ò

W ¨sJ� d−0
Ò

œ …¡«dI�« ¨v�Ë_« “d³ð

oz«uŽ s?� WHK²��  «d?�UMð ¨WO�ôœ  «bŠËË O?L−F�
Ò

W WHK²�� q?O;« Ë√® ¨©lłd*«  U?C�UMðË W¹u×½

(agrammaticatités)Æa�≈  WLłd²�«Ë W¹dFA�« W�u³I*« w¼ w²�« JL²ðÒs s� œU−¹≈ pKð  «d�UM²�« rŁ
Ò
 J×²ðÒr

UNO� WŽU−MÐ ∫ Í√ Ê√Ò U¼—Ëœ ÊuJOÝ O×O×Bð
ÒÎ

U …—Uð UOC¹uFðËÎ …—Uð ÆÈdš√

�√
Ò

U W³�M�UÐ ¨UM�  —U²š« WLłd²�« WO�½dH�« ¡UIÐ≈  «“ËU−²�« W¹uGK�« …œ—«u�« w� hM�« wK�_« ∫

WK¦�√ ∫

1≠  ðENd «�öÒ½×u¹W (agrammaticatité) �w «ùÝ²FLU‰ «)U’ Ë«�Hd¹b ®«'b¹b© *Hdœðw òł
Ô

KLU”å

ËòðJ?M?³?u?ð5?å Ë¼LU? �s? ≈Ðb?«Ÿ �U?ŠV? «�I?B?O?b?…Æ Ë«�F?U—· ÐU?�K?G?W? «�²?U?—�O?W? ¹b?—„ √ÊÒ «*IB?u?œ ¼u?

ò&KLuÝXå
®2©

ËòðJM³Uå ®Ã ðJL³u ©
®3© ̈Ë√ÊÒ ¼cÁ «�²×u¹ö  ð³d—

Ò
¼U {dË—… «'MU” �w «�³OX «_Ë

Ò
‰

Ë«�IU�OW �w «�³OX «�¦U½w ∫

(1) Riffaterre (M) : Sémiotique de la poésie, Paris, Seuil, 1983, p.37.
®2rÝ« © œdH� Y½R� wMF¹ Æ‰Ułd�« tÐ r¦K²¹ Íc�« ÂU¦K�«

®3lLł © �c�Òd ÁœdH� ðòÓJÔMÚ³Ô
³� w¼Ë å u
Ò

ðò tKÐUI¹ ÆtKL�QÐ ŸUMI�« »u¦�« vKŽ oKD¹ wze'« rÝù« «c¼ ̀ ³�√ ̈ t²OL¼_Ë Æ¡«—u�« v�≈ jI�ð …dO¦� ◊uOš U¼uKFð ¡«dLŠ WFÓJÚ�LÆå5

2dNEð ≠  UC�UM²�« WO�ôb�« w� qJý  «—UF²Ý« vKŽ Èu²�� WOM³�« WOKš«b�« qJ�Ò ÆXOÐ K×MK�Òq

ö¦� XO³�« w�U²�« ∫

ł
Ó

ÊUÚ 5ðu³MJð 5MÝ«œ dOž≈

Ð«
Ò

b
Ó
« dLG¹ J¹Òb �≈”UM

p½Ò œ≈
Ò

m¹Ë« šU¹ÚbL  «—u�œ
Ú
 ”ULKł

”UMł

WO�U�

kŠö½ UC�UMð UO�ôœ w� XO³�« Ë_«
Ò

‰ YOŠ ÊU� UM½UJ�SÐ Õ«d²�« WLłdð WO�dŠ WLOKÝ ¹u×½
Ò

U U¼œUH� ∫

                      Il n’ya ni åbouthirò ni åguettaraò

           Et je possède des jeunes à la prestance redoublée

Bouthir et Elguettara sont leurs uniques joyaux

Et je possède des jeunes à la prestance redoublée

f?O� U?N¹b� ÈuÝ d?OÞuÐ D?I�«ËÒ…—U

¹b�
Ò

U UÐU³ý ÊËb¹e¹ «—UNÐ≈

—Ë√ öð œ
Ú
 dOÞuÐ œ

Ó
 …—UDI�«

�ÒmO Êö²�� 5ðUÝ —uNþ√
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«–≈ X½U� …¡«d� s¹c¼ 5²O³�« W³�M�UÐ —uNL' V¹dž sŽ ‚UO��« wK�_« ô ÕdDð Í√
Ò
 ‰UJý≈ ½S�ÒUN b�

dO¦ð  ôƒU�ð Èb� —uNLł ·—UŽ W�UI¦�UÐ WOÑ—U²�« ∫ ö� ‰UH²Š« �K�
Ò

W³O³ UMJ2 w� »UOž  «d¼u−� W¹e�—

dOÞu³�U� DI�«ËÒÆÊULŁ_« WC¼U³�«Ë W¹e�d�«  «d¼u:« tðU¼ ÊUOGÞ Ë√ …—U

ôu� …bŽU��  UE�UŠ «c¼ dFA�« U* MJ9ÒU s� W�dF� «c¼ pJH²�« w� vMF*« rŁ
Ò
 KŠÒt ∫ «cN� XO³�«

qL×¹ w� OÞ
Ò

tðU Æ…—UF²Ý« nO� p�– ø

1≠ ‚UO��« wł—U)« «cN� ÿuHK*« U½bOH¹  U�uKF*UÐ WO�U²�« ∫ �√
Ò

U ÊUJ*« uN� WM¹b� åX½Ułò s� œöÐ

Æ˜—«u²�« �√Ë
Ò

U ÊU�e�« ÊU�e� ‰UH²Šô« ÆåW³O³��UÐò lL'«Ë s� 5�—UA�  U�—UA�Ë C×¹ÒÊËd ‰UH²Šö�

W?¾ON²Ð »UO¦�« W?�U)« d¼«u'«Ë ÆÆÆ ôü«Ë s� 5Ð Ác¼ d?¼«u'« b$ åd?OÞu³�«ò Ë å…—UDç�«ò 5?�ËdF*«

ULN²¹e�dÐ ∫ ô œułË W³O³�K� ¨ULN½ËbÐ ðÔ�RÒb  U�—UA*« UL¼œułËË w� Ác¼ ’uBM�« qO�œ vKŽ p�–

sJ� WLłd²� hM�« wÐdF�« w²�« dC% ¡UIK�« ÈdðË ¡U�M�« ¹e�
Ò

WM pK²Ð ¨d¼«u'« ‰¡U�²ð ∫ U* M�«ÒwH «–≈ ø UM¼

 «c�UÐ O³²¹
Ò

s UN�«—œ≈ Æ…—UF²Ýö�

Ë¼w ð�²F5 Ð�?OU‚ «*KHuÿ Ë«��OU‚ �U Ë—«¡ «�K?�U½w ̈%UË‰ �UŠ³W «�²dłL?W «�FdÐOW &UË“ «�²H�O?d

«_Ë
Ò
�w �K³OX ∫ ŽKLUÎ √ÊÒ «*IBuœ ¼u «*³U—“… «�AFd¹W «�²w ¹�Fv �qÒ �s Þd�ONU ≈�v ��V —{U «'LNu—

Ë��U½bðt ̈Ý²Ô²d„ łU½³UÎ �q «�FMU�d √Ë «*b�uô  «�²w �O�X �NU Žö�W Ð³U�w «*KHuÿ ËÐU��OU‚ �U Ë—«¡

«�K�U½w �²×²Hk Ð‡ òÝOrå ®ËŠb… œô�OW© Ë«Šb ∫ ò«�b
Ò

Ë½OWå Ë¼w ðMD³o 9U�UÎ �l �u{uŸ «)DU» ®ðHOb

«�cÂ
Ò
 √Ë «�²NJr©Æ 0U √ÊÒ «�F

Ô
d· ô ¹�L ̀ÐcÂ

Ò
 «)Br ÐBHW �³Uýd… ̈ð�²FLq «ôÝ²FU—… �²ÔI³q «�dÝU�WÆ

�Js «�²dłL²5 «�FdÐOW Ë«�Hd½�OW «ð³F²U �MNZ «ù“«ŠW (modulation) «�cÍ ¹×bÀ ðGOOd« ÞHOHUÎ �w «ôÝ²FU—…∫

w� tðU¼ ‰U(« d³²Fð WLłd²�« O×O×Bð
Ò

W ÆkŠö½ Ê√Ò œUC²�« ©d�UM²�«® w�ôb�« VFK¹ —Ëœ q�«u�«

Íc�« uŽb¹ ∆—UI�« v�≈ W�¡U�� hM�« Íc�« Á√dI¹ Íc�«Ë łu¹
Ò

tN v�≈  «¡«d� WO�UL²Š« ÆÈdš√ wG³M¹ vKŽ

rłd²*«≠∆—UI�« hMK� ÍdFA�« Ê√ wF¹ WFO³D�UÐ WłËœe*« qO�bK� ÍuGK�« Ê√Ë rKF¹ Ê√Ò d?FA�« ³F¹
Ò

d sŽ

rO¼UH*« ‚dDÐ åWOz«u²�«ò ∫ …bOBI�U� ‰uIð U¾Oý ³FðË
Ò

d sŽ ¡UOý√ ÆÈdš√

w� fH½ ¨‚UO��« ÕdA¹ ådOðuÝò (Sauter) WO�ôb�« özU� ∫

ôò sJ1 WO�ôbK� Ê√ ÊuJð œd−� W�UÝ— MI�ÒWM W¹œUŠ√ vMF*« W½uMJ� w� ‰U�— …U�U;« W¹dFA�« WOŽUÝË

¡«—Ë ÆådO�H²�«

o¼U9

—Ë√ öðÒœ 
Ú
 dOÞuÐ œ

Ó
 DI�«Ò…—U

mO� Êö²�� 5ðUÝ —uNþ√

wÐdŽ

fO� UN¹b� ÈuÝ dOÞuÐ Ë …—UDç�«

©…—UDÑôË dOÞuÐ błu¹ ô ∫ UO�dŠ®

Íb�
Ò
 »U³ý ÊËb¹e¹ «—UNÐ≈

w�½d�

Bouthir et Elguettara sont leurs uniques joyaux

Et je possède des jeunes à la prestance redoublée
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rNH½Ë s� «c¼ K�Òt Ê√Ò WLłdð ýR�Ò «d WO�ôb�« ½≈ÒUL fJFð Èu²�� …¡«dI�« Íc�« qB¹ tO�≈ ¨rłd²*«

p�– Èu²�*« Íc�« ¹
Ô

`L� ∆—UIK� ·bN²�*« ‰u�u�« ÆtO�≈

1Æ2 WLłdð  vMF*« ©»uKÝ_«®

Ê≈Ò WLłd²�« ¨åWOÐuKÝ_«ò wMF½Ë UNÐ pKð w²�« ·bN²�ð ¨ «R�UJ²�« ô ËbFð ©UN½u�® WLłdð ODš
Ò

ÆW

wN� dNEð bF³�« d¹uBð®v�U;« ©l�«u�« szUJ�« w� hM�« Æwz«b³�« w� Ác¼ WKŠd*«  «c�UÐ s� ¨WLłd²�«

r� ‚dD½ bFÐ »«uÐ√ sH�«Ò Æh�U)« dOž ½√ÒUM bI²F½ ½√ÒUN …uDš v�Ë√ w� qI½ vMF*« s� WG� v�≈ ÆÈdš√

åŸ«bÐù«òË bOŠu�« qL²;« w� «c¼ ÂUI*« u¼ Ê√ ÊuJ¹ rłd²*« dŠ
Ò
« w� —UO²š« oz«dD�« —uB�«Ë d¦�_« Æo�«uð

„UM¼Ë dBMŽ dš¬ wðQ¹ WKLJ²� «c¼ —UO²šô« u¼Ë j³{  U�öF�« s� n�uð q�«u�Ë ÂUNH²Ý«Ë −FðË
Ò

ÆV

«dE½ËÎ U?Nð—ËdC� w� qI½ v?MF*« „«—œ≈Ë WOLOGM²�« W?O¼UHA�« hMK� Êu?Jð Ác¼  U�öF�« w²�« «d?O¦� U�

uFð
Ò

÷ nF{ WÐU²J�« ≠ s� 5Ð d�UMF�« WOLOGM²�« d¦�_« WžU�²Ý« Èb� ¡«dFA�« ÆrNOLłd²�Ë

2’uBM�« W¹uCŽ ≠

`O²¹ UM� ‰Ëb'« w�U²�« l³²ð  U�dŠ »uKÝ_« 5Ð 5²Lłd²�« WOÐdF�« ÆWO�½dH�«Ë
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Prions Allah pour qu’il nous range parmi les premiers.

Puissions-nous vivre jusqu’au jour de l’ultime rencontre,

Pour voir les kôra aux fils scintillants,

Pour entrevoir ces visages masqués d’hommes vigoureux.

Bouthir et El.gettara sont leurs uniques joyaux

Et je possède des jeunes à la prestance redoublée,

Ceux-là même qui accomplissent le rite de t-enfer

Avec leur coiffe hautaine.

N’ayez crainte, ils sont vêtus de leur abeider

Et entament la danse guerrière.

Nous entendîmes doughia menacer et jurer.

Puissions-nous vivre jusqu’au matin pour nous y rendre.

Nous devancerons Barka, l’  “ admiré ” de tous.

Le désir de celui qui voit, quel qu’il soit, est cet illustre spectacle.

Quand doughia, démontée, menace et vocifère.

Ainsi sommes-nous venus, amoureux, passionnés !

C’est le grand jour de Tarbouna ressucitée, glorifiée !

Tant que je vivrai,

A doughia, toujours règnera l’éloquence.

Fort je suis malgré ma petitesse.

Tant que je vivrai,

Aux hommes d’El.Mihan, la bravoure je ne cèderai pas.

Le mont Abedda est peuplé jusqu’à Imnas.

A Ahmed, la kôra et le voile j’apporterai

Ma pensée se paralyse, mon regard se fige.

Nous attachons nos tuniques de kôra et prenons le milieu.

Aléchou, dans sa brillance, n’a point de semblable.

S’il atteint les nues, je voudrai qu’il me revienne.

N’ayez crainte, filles de Tarbouna !

Didi a fixé sa selle, puis quitté les lieux.

Arrivé, Zender a prêté serment.

Lamine qui a mis dans la baratte…

Dis à Fatima que ganga

sera bientôt à doughia.

Si je ne possède pas les verres, le plateau est mien.

Fais goûter ton thé aux invités.

L’Ahaggar a vu, l’Ahaggar a su.

Le droit revient aux ayants droit.

Voici le chef et voilâ ses hommes.

Voici le chef  et moi sur ses épaules.

Comme s’il était mien et que je n’en ai nul besoin.

Le verbe s’évapore de sa bouche comme le thé de la théière.

Ses paroles lancinantes attisent le feu.

A toi et tes sœurs, il lance un défi.

Sa fortune ferait de lui un maître de serfs.

Nul doute que les chameaux sont à Ferrouane.

Mohammed appelle son oncle.

On est au matin seulement, et Abdellah s’est déjà enivré de danse.

Ganga et son statut sont préservés.

El.Hadj sera loué durant neuf années.

Partout où j’irai, je lui apporterai l’eau et le pain.

Le chef a mordu son grand-père à doughia.
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Ya leili yâ Allah    Ya leiliyyou
  Yâ Allah ma dada     Yâ Allah Oukha
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Femmes de Zelouaz
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Ò
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ÁUM�ËUMð w� ‰UI� vKŽ ÆÈbŠ
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åÍb¹bÐò  öÐ¬òËÒ∫åw¼ ¡ULÝ√ ÂöŽ√ h�ðÒ œ«d�√ WKO³I�« …—u�c*« ÆÁöŽ√

Implorant Allah d’être parmi les premiers

Puisse-t-il nous donner le souffle pour assister à la rencontre

Pour voir les tuniques de Koras briller et défiler,

Pour voir ces tuniques vibrantes et transparentes.

“Ettels” que nous avons mis puis délaissé sciemment.

Grande fut notre jalousie,

Et nous devîmes comme des flots diluviens.

Cette fille a commis un acte licencieux.

S’il guérissait de sa colère, les eaux du puits en refroidiraient.

Si tu as l’audace du lion, à nous celle de l’éléphant,

Et nous te frapperions de nos cornes de taureau.

A toi, je réciterai le verset de Yacine et la Fatiha.

Nos habits brillants d’aléchou nous distinguent,

Puis s’enfalmment au vent.

Si tu y mettais le plus mortel des poisons,

A toi, je réciterai le verset de Yacine te la Fatiha.

Tahar a fait le serment

Que le sommeil ne vaincrait pas ses paupières,

Tant qu’il n’aurait pas vengé son ami,

Et expulsé Zelouaz de ses terres.

A genoux, il escaladera Tehidjel,

Les pieds nus,

Avec sa tunique de Kora sur les épaules,

Alors que l’ennemi dort à poings fermés.

Mon chef est digne d’estime et de gloire.

Al.Mokhtar aurait plus d’une histoire à raconter.

Si on lui brisait la moelle, bleue on la trouverait.

Les Gâdji lui apportent leur soutien,

Abdidi et son frère Ablâhi.

Femmes d’El.Mihân

Ya lleili Yâ Allah         Ya leiliyyou
Yâ Allah ma dada         Yâ Allah Oukhâ
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Les femmes au scraf tappent des mains.

Mohamed se tient sur les cimes d’Ahras.

Nous apprîmes que les Imnân sont à Tisras.

Et nous commençâmes la danse de la Sebeiba.

Malheur à sa mère, reine de la médisance !

Loué soit Assedik !

Bénis soient les hommes d’honneur et de gloire !

Connaisseurs de la danse et de la ronde.

Et ce voile, objet de litige.

L’abrogh est le bien de son propriétaire.

Jusqu’à la sublimation de vos désirs vous vivrez,

Et comme hier, entrerez dans la ronde.

A l’an nouveau, nous y reviendrons.

De nos tuniques, vêtus (takerbest)

Et de nos shemla (ornement).
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 U‡‡‡‡M�� »UzcÐ

 5FÐU� w� 5ðU�³�«

 qJ�«Ò wN²A¹ »U×�√ ÊUNO*«

 «–≈ «u�³� ÂU¦� s� ‘UL� A�¬Òu‡

Les écorces de grenade.

Dont le jus filtre, semblable au miel.

Loin de moi l’amertume et la colère.

A l’ombre je ne resterai point.

Serions-nous des loups

Terrés dans les jardins ?

Tous envient les gens d’El.Mihan,

Lorsque d’aléchou, ils se voilent le visage.
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 Hélé hélé        Hélé Khaîli
Khaîli hélé      Arani I-llen

Hélé hélé

Khaîli hélé

Hélé hélé

Khaîli hélé

Hélé hélé

Khaîli hélé

Hélé hélé

Khaîli hélé

Femmes d’El.mihan
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®1oDM� © lÐU²²�« ∫ ¡«dł≈ ’Uš qLF²�¹ w� oO�Mð qL'« jÐ«d²�UÐ Æ—ËU−²�«Ë wMF¹Ë «c¼ Ê√Ò dFA�« w¼UHA�« Q−K¹ UM¼ v�≈ oDM� …—ËU:« ÊËœ ‰ULF²Ý«  ULK� jÐd�« q�u�«Ë 5Ð Æ UOÐ_«

(2) Voir site BNF. fr : L’aventure des écritures : fixer la parole.

2≠ q�UAð ’uBM�«

 ¡Uł WÐU²� ’uB½ W³O³��« d³Ž rOEMð ÍœU� dC×²�¹ v�≈ bŠ
Ò
 dO³� qJý …bOBI�« WOÐdF�« ÆW1bI�«

Ð—Ë
Ò

UL X½U� …eO*« v�Ë_« w²�« “U²1 UNÐ h½ åo¼U9ò »u²J*« w¼ oDM� lÐU²²�«
®1©

Æ «–≈Ë ÊU� «c¼

dOš_« U¹—Ëd{ w� oÝUMð hM�« wðULÑ«d³�« …bOBI�U� WO¼UHA�« ô ÁdFð ÈuÝ «—ËœÎ ¹u½UŁ
Ò

ÆU K�U�^f³ Íc�«

r−M¹ sŽ »UOž  ULKJ�« WK�«u�« Ë√ jÐ«Ëd�« w� hM�« wK�_« ô sJ1 Á—U³²Ž« U³OŽ qÐ W¹Už w� ÆUNð«– �√
Ò

U

WO³Kž√ d�UMŽ oO�M²�« X½UJ� s� lM� WLłd²�« w²�«  √— …—Ëd{ Ã«—œ≈ iFÐ  U�öF�« W¹bO�u²�« ∫vMFLK�

 U�öF�U� Âb�ð åvIOÝu�ò hM�« w¼UHA�« EMðËÒr w½UF*« dH%Ë UJÝUM� …¡«dIK� ∫

ò«–≈ XLA²Š« ö� wH²�ð sŽ È√d� WÐU²J�« ÊU�Ë U¼—Ëœ gI½ `³ý ¨ ULKJ�« «–≈Ë �ÔXL² œd²�²K�
Ò

 ULKJK� UN�H½ —ËbN*« K�ËÒÊU� tðU�dŠ ¨tðUC³½Ë «–≈Ë √ÔXKDÐ  œUŽ√ d?³×K� d×Ý VO�d²�« b�Ë
Ò

X�

hM�« XO³� dÝ
Ò

Í X�e²š« tO� ·ô¬ w½UF*« ²�Ô—U²� sŽ o¹dÞ å”b(«
®2©

Æ

Z²M²�½ s� «c¼ Ê√Ò ‰ULF²Ý«  U�öF�« W�U)« w� WÐU²J�« d�√ Í—Ëd{ w� b¹b%  «bŠu�« WOLGM�«

qš«œ WG� ÆwIK²�« UOŽË UNM� ÁcNÐ ¨…—ËdC�« X�ËUŠ WLłd²�« WO�½dH�«® ©’uB)UÐ ÿUH(« vKŽ

q�Ò  «bŠËò dJH�« …œ—«u�« w� åW�UÝd�« ̈l� ¡UI³²Ý« ¡wý s� K�«^f³ wK�_« DI²�«ËÒ UF WO�ôb�« tO�

s� ÂUE²½« ¨v{u�Ë ÷U�Ì ¨Ÿ—UC�Ë `¹d� �Ë
Ô

ÆdLC
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2Æ1WOÐuKÝ_«  W½—UI*«

Ê≈ u?×²�«
Ò

 ô WOÐuKÝ_« s?�® WG� v�≈ ©Èd?š√ w²�« v?�u²½ UN²Ý«—œ o?KF²ð U?ÝUÝ√  UŠ«“ùUÐ …d??(«

(modulations libres)w²�«  Xð√  UNÐ WLłdð —UFý√ W³O³��«.®1© ôË v�M½ Ê√ WŠ«“ù« w� ‰U−� WOÐuKÝ_«

W?½—UI*« d?OOGðò u¼ w� W?NłË Æåd?EM�«
®2© ô≈ Ê√ d?OOG²�« w� W?�UÝd�« (le message) s?Ž nK²�¹ d?O?OG²�«

wL−F*« (lexical) Ë√  w³O�d²�« (syntaxique) —U³²ŽUÐ t½√ ô WOK9 WłUŠ W¹uOMÐ —bIÐ U� u¼ oKF²� —UO²šUÐ

rłd²*« w� “ËU& Èu²�*« w×D��« Æ ULKJK� Ê≈ dOOG²�« wL−F*« wN²M¹ v�≈ ¨œuL'« ULMOÐ dOOG²�« w�

W�UÝd�« “U²1 d¦�QÐ WOKÐU� Æ·dB²K� «cN� U½d²š« dOOG�« d(« s� 5Ð dzUÝ ‰UJý_« ÆÈdš_« Ác¼Ë Z¼UM*«

w²�« UN{dŽ åt?OMKÐ—œòË åtOMOÑò UMOKŽ Darbelnet) Ë (Vinay s� ‰öš nOMBð ’Uš X�O� ôuKŠ

…e¼Uł ¨WLłd²K� qÐ UN½≈ U½bŽU�ð  U�öŽ vKŽ b�Q²�« s� W×� WLłd²�« Ë√ SD)« ÆUNO� «–≈Ë UMJ9 s�

Ác¼ ¨Z¼UM*« ÊS� qO�cð iFÐ  UÐuFB�« WIKF²*« s¹U³²�UÐ ÍuOM³�« w�UI¦�«Ë  UGK� `³B¹ «d�√ O¼
Ò

ÆUM

qLA¹Ë nOMBð  WŠ«“ù« (modulation) w²�« UNŠd²�« åtOMKÐ—œòË åtOMOÑò UMOKŽ Darbelnet) Ë (Vinay∫

1‰«b³²Ý« ≠ œd:« ”uLK*UÐ ÂUF�«® ©’U)UÐ

2≠ ‰«b³²Ýô«  ÍdO�H²�«( modulation explicative)

3≠ ¡e'« qJ�UÐ

4≠ ¡e'« ¡e−Ð dš¬

5VK� ≠  ÿUH�_«)  (renversement des termes

6»U−¹≈ ≠ ¡wA�«  tOHMÐ(le contraire négativé)

7≠ s� wM³*« ‰uN−LK� v�≈ wM³*« ÂuKFLK� Ë√ fJF�«  fJF�UÐ(du passif à l’actif)

8≠ ÊUJ*« ÊU�e�UÐ

9q�«uH�« ≠   U�U�*«Ë( Intervalles et limites)

10≠ dOOGð  “u�d�«®changement de symboles©

—b&Ë WEŠö*« v�≈ Ê√ Z¼UM� WLłd²�« Ác¼ U½d�cð Z¼UM0 Wžö³�« rhétorique ¨WOJOÝöJ�« YO×Ð

sJ1 Ê√ U¼b$ w� WGK�« Æ…bŠ«u�«

�U*MNZ «_Ë
Ò

‰ ŽKv Ý³Oq «*¦U‰ ̈√Í «Ý²³b«‰ «:dœ ÐU*UœÍ √Ë «*KLu” ®√Ë «�FUÂ ÐU)U’© ̈¹×OKMU ≈�v «:U“

«*dÝq
®3© 

®métonymie© ̈�w Š5 √Ê «*MNZ «�¦U�Y ¹c�d½U ÐMuŸ šU’ �s «:U“ «*dÝq
®4© ®Synecdoque©¨

Ë«��Uœ” ≈�v ≈Ł³U  «�Aw¡ ÐMHOt ®litote©

®5© ̈Ë«�²UÝl ÐU�JMU¹W Žs «�BHW ®Métalepse©

®6© ̈«�a.

®1©
  

s� ‚dD²½ v�≈  «dOOG²�« WO³O�d²�« ¨W²ÐU¦�« Ë√ WOL−F*« ̈w²�« oKD½ UNOKŽ rÝ«   ôœUF� w� UM²Ý«—œ Ác¼.
(2) Op.cit., p.233Æ

®3© “U:« qÝd*« `L�¹ WOL�²Ð ¡wA�« rÝUÐ ¡eł Ë√ dBMŽ s� fH½ WŽuL:« Vłu0 W�öŽ ÆW×{«Ë b$Ë iFÐ tŽ«u½√ ∫w� V³��« ÊUJ� ¨V³�*« W�ü« ÊUJ� ¨UNKLF²�� V³�*«

ÊUJ� ÍËU(« ̈ V³��« ÊUJ� ¨Èu²;« ÊUJ*« vMF0 ¨¡wA�« e�d�«  vMF0 ¨¡wA�« ÍœU*« ÊUJ� ¨ÍuMF*« ¡wA�« vMF0 ¨ÊU�½ù« Æa�√

®4© “U:« qÝd*« u¼ »uKÝ√ ¹
Ô

V�M s� t�öš  ULKJ� s� WKL'« U� u¼ »u�M� v�≈  ULK� Èdš√ UNM� ÊËœ Ê√ ¹Íb p�– v�≈ ◊ö²š« w� ÆvMF*«

®5 U³Łù« © wHM*« u¼ dO³Fð h�U½ W�ôbK� vKŽ U� u¼ Æd¦�√  UŁ≈Ë TA�« tOHMÐ c�²¹ ‰UJý√  nOH�²�« atténuation ̈U0 w� p�–  W¹—u²�« w²�« bBI¹ UNÐ ¡UHš≈ ¨`O³I�« ôË ULOÝ

s� p�– wH½ fJF�« w� WGK�« ÆW¹œUF�« dF¹Ë
Ò

· iFÐ s¹dEM*«  U³Łù« wHM*« Z¹e0 s� »UNÝù« W¹d���«Ë ÆUF�

®6© W¹UMJ�« sŽ WHB�«Métalepse  w¼  »d{  s� ÆW¹UMJ�«
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öO�bðË vKŽ ¨«c¼ Õd²I½ qOK% WK¦�_« WKOKI�« WO�U²�« ½ÔUNF³² oOKF²Ð eOłË ‰uŠ ‰ULF²Ý« «c¼ qJA�«

wÐuKÝ_« Ë√ ∫ ÁdOž

½öŠk √Ê «*³U�GW (1)(hyperbole) «�u«—œ… �w «�³OX «�FdÐw òË«{F5 �³FU  Ë«�KW ≈�v Ž³U» «��LU¡å �b

Šq �×KNU? �−U“ �dÝq šU’ Ë¼u «*FUË{W? (2)hypallage  �w «�²d�O³W? “Avec leur coiffes hautaines.”

Ë�ÔBb ÐU�MIq «(d (transposition libre)  �w «Ý²FLU‰ «�BHW òhautaineså ðHFOq –«ðOW «*²dłr «�cÍ «ðÒ×c

�u�HUÆ �LU √Ê «�BHW òhautaineså �¦KNU �w –�p �¦q «*³U�GW �w �u‰ «�²dłLW «�FdÐOW∫ ò«�u«�KW ≈�v Ž³U»

«��LU¡å ̈¼LU ŽMBd« ≈ýU—… (déictiques) ÐUŽ²³U—¼LU ¹F³d«Ê Žs ËłNW ½Ed –«ðOWÆ

Ë«Ý²ÔFLKX «�³MOW «�¦öŁOW �w «�³OX «�Hd½�w ∫ òAléchou, dans sa brillance, n’a point de semblableå

 �K²F³Od Žs «*³U�GWÆ √�U Ž³U—… : òn’a point de semblableå  ̈�−U¡  �b
Ò

ô�W ŽKv «(Bd (exclusive)Æ

Ë�Ib �uÐKX «*FUË{W «�u«—œ… �w «�²dłLW «�FdÐOW �w �OGW «:Nu‰/«�öý�Bw ̈0FUË{W �CUŽHW(double hypallage)

�w «�Mh «�Hd½�w ̈ŠOY ŠO
Ò

s «�HFq ®łU¡ �w �OGW «*CU—Ÿ©∫òMon regard se fige, ma pensée se paralyseåÆ

«Ý²FLU‰ «(U{d ¼MU łU¡ √¹CU ŽMBd ≈ýU—…  .

U�√  U?³Łù« (assertion)q?LF²�*« w� hM�« w?K�_« b� tKÐU�  U?³Ł≈ ¡wA�« t?OHMÐ (litote)w� ∫

“Nul doute que les chameaux sont à Ferrouane”.»U−¹S�  ¡wA�«  tOHMÐ(le contraire négativé)

ÊU� «—UO²š« UOŽ«Ë s� ªrłd²*« b�Ë ÊU� t� Ê√ ³F¹
Ò

d sŽ p�– ‡Ð ∫ òLes chameaux sont à FerrouaneÆå

w� Ác¼ …—U³F�« DK*«Ò WH (atténuation)òcette fille a commis un acte licencieux¨å ¡Uł ‰ULF²Ý« W¹—u²�«

(euphémisme)l�«bÐ  Æw�öš√ vKF� `³� «c¼ qFH�« t²�U�–Ë ¨5×{«u�« ÈQð—« rłd²*« ‰ULF²Ý« …—U³Ž

d¦�√ ÆWŁU�œ bBI�«Ë fO� —UJM²Ý« «c¼ lOMB�« ª V�×� —bIÐ U� DK� …—Uý≈ u¼Òv�≈ WH …d¼Uþ b� Àb%

q�ö� W−{Ë sL{ ÆWŽuL:«

fLK½Ë UÐd{ U�Uš s�  …—UF²Ýô«(métaphore)®3 ©

w� ∫ t�u�

                                                                           ¨ 9¦ÒKX? �w «'�U—…l’audace ¨ &Kv �M?U �s

®1© WG�U³*« w¼ ◊«d�ù« Ë√ ·U×łù« w� WIOIŠ ¡UOý_« WOGÐ ÆdOŁQ²�« w¼Ë ðÔqLF²� ◊«d�û� d¦�√ U� ðÔqLF²� ·U×łû� Ë√ ÆqOKI²�«

®2© «*FUË{W hypallage ¼w �OGW ðd�O³OW ðÔM�V Ðu«ÝD²NU �JKLW �U √Ë Ž³U—… �U ¹−V √Ê ¹
Ô

M�V ≈�v �KLW √šdÈ �s ½Hf «'LKW  �²²GOd Ðu«ÝD²NU «�Fö�U  «*MDIOW «�IUzLW Ð5 ŽMU�d «'LKWÆ

®3© «ôÝ²FU—… ¼w √�¦d √½u«Ÿ «:U“ ≈ðIU½U ̈_Ê «*dË— �s �FMv ≈�v �FMv ¬šd łU¡ ½²O−W ŽLKOW –«ðOW �³MOW ŽKv «ô½D³UŽOW √Ë «�²QË¹q ̈Ë¼u �U ¹M³Gw ŽKv «*²KIÒw «�u�u· ŽKOt √Ë Š²v ≈œ—«�tÆ

åSi tu as l’audace du lion, à   nous celle de l’éléphantò

5F{«Ë  UF³� WK�«Ë v�≈ »U³Ž ¡UL��«

uA�√ «c¼ fO� t� qO¦�

qýÒ s�¤ ÍdJ� WŽË— U� ›È√—

s� b�R*« Ê√ ‰UL'« …œułu� ‡Ð åÊ«Ëd�ò

Ác¼ …U²H�« X�U� qFHÐ 5A�

u� bÝQ²ð UMOKŽ qOH²½ s×½ ¡U�M�«

W¹ƒd� «—u� WFÐU²²*« W�«d³�«

fO� UN¹b� ÈuÝ dOÞuÐ Ë …—UDç�«

q³ł «bÐ√ò ò d�UŽ  ›”UM�UÐ¤ v²Š å”UM�ò

Avec leurs coiffes hautaines

Aléchou, dans sa brillance, n’a point de semblable

Mon regard se fige, ma pensée se paralyse

Nul doute que les chameaux sont à Ferrouane

Cette fille a commis un acte licencieux

Si tu as l’audace du lion, à nous celle de l’éléphant

Pour voir les koras aux fils scintillants

Bouthir et El. Gettara sont leurs uniques joyaux

Le mont Abedda est peuplé jusqu’à Imnâs

ÊUł 5ðu³MJð «œ 5MÝ dOž≈

A�√Òu Užd¹ —Ë√ K¹Òw ”UO½

ÊU½uJ½ w¼U²Oð ”U�Mð

OÐ√
]

”UM ”UM�≈ ÊU¼ Ê«Ëd�

⁄—Uð XÐuMð UMJð u��

œu� bOMJð d¼¬ ÂUMJ½ uK¹≈

5MOð√ «—u� ⁄œ ‰ôuð

—Ë√ öð œ dOÞuÐ œ …—UDI�

«bÐ√ dLG¹ œUJ¹ ”UM�≈
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‰öš ‰ULF²Ý« 5EH� ÍË– bFÐ ¨Íe�— ô√ ∫UL¼Ë bÝ_« lion Ë  qOH�«l’éléphantÆ Ê≈  WG�U³*«(hyperbole)

w²�«  dNþ w� WLłd²�« WOÐdF�« w� ‚UI²ý« wKF� ÝQðò
Ò

åb OHðòË
Ò

åq w²�«Ë «œUB²�«d³²Fð ¨ÂöJK� b� UNKÐU�

 qI½(transposition )«bÐ  U¹—Ëd{ w� hM�« ¨w�½dH�« tMJ� ÊU� U¹—UO²š« W³�M�UÐ v�≈ ¨WOÐdF�« —U³²ŽUÐ Ê√

UN� W¹dŠ —UO²šô« 5Ð a�M�« (le calque) ËÆqIM�«

Èd½Ë Ê√ ‰U?LF²Ý«  »UMÞù« (étoffement)b� `?LÝ bO�Q²�UÐ  v?KŽ ¡eł s�  ∫qJ�«Pour voir leså

.òkoras aux fils scintillants«–S�  U� s×½ U½œ—√ œUL²Ž« WLłdð WO�dŠ W×O×� ¨ ½U�ÒU wH²J½ ∫‰uI�UÐ

òPour voir les koras scintillantesÆå WIOI(«Ë Ê√ WLłd²�« w� WGOB�« v�Ë_« b�  œ√ v�≈ ÕU¹e½« (écart)

fO� UN�ULF²ÝUÐ …œU*« ÊUJ� ¡wA�« ¨V�×� U/≈Ë UC¹√ UN�c×Ð WOzeł X½U� …œułu� hM�UÐ ÆwK�_«

…œU*«Ë ¨WOMF*« å◊uO)«ò w¼Ë (les fils) årNKðò w²�« WKO�� ¨rłd²*« b� bOHð OML{
Ò

U òdéfilementå Íc�«

d³Ž tMŽ w� hM�« YOŠ ̈ wK�_« ÊU� p�c� UM½UJ�SÐ Õ«d²�« WLłdð WO�dŠ W×O×�  ∫ UM�uIÐPour voir

défiler les koras scintillantes rŁ Æ Ê≈ W�U{≈ WLK�  òjoyauxå ©wKŠ® w� ò ∫ XO³�«Bouthir El. Gettaraå

òsont leur uniques joyauxw¼ å `¹dBð ¡Uł b?O�Q²K� vKŽ WO�Uš  q�UA²�«®isotopie©…œułu*«  w�

‰UH²Šô«. UL� ²Ž«ÔbL ÕUC¹≈ dš¬ Í—UO²š≈ K&Òv w�  ∫òLe mont Abedda est peuplé jusqu’à Imnas.å

—UO²š«Ë Ác¼ WGOB�« s� WLłd²�« “d³¹ U³Žöð WŠË«d�Ë 5Ð `OLK²�« Æ`¹dB²�«Ë

Ê≈  hO�A²�«®personnification© vMF*UÐ ·ËdF*« Èb� Wžö³�« w¼ WOJOÝöJ�« W�“ô s� Â“«u� «c¼ ∫ hM�«

½öŠk √Ê Ë—Ëœ ò�MIUå ganga  ̈�w «�³OX «_Ë‰ �s «�²dłLW «�Hd½�OW ̈�UŽö �KHFq òêtreå ̈�r ¹Cn ŽKONU

ÐFb« ðA�OBOU �×�V ̈Ë≈/U √Ô½e�NU �Me�W ò«ł²LUŽOWå �d�u�W ∫ òGanga et son statut sont préservéså  Ë�U½X

œËžOW ̈Ë¼w «ùÞU— «*JU½w �öŠ²HU‰ ̈¼w «_šdÈ �u{uŸ ðA�Oh ÐU�³OX «�¦U½w.  Ë—0U «Ž²³d½U «(d· «ôÝ²Nö�w

®majuscule© «�b«‰ ŽKv «�FKLO
Ò

W ®�w �KLW œËžOW© ½uŽU ¬šd �s «�²Q�ObÆ

U�√ w� XO³�« ò ∫Y�U¦�«l’Ahaggar a vu, l’Ahaggar a suå
®1©

ÂU�√Ë ¨ W�œUF*« w²�«  QA½ sŽ —UO²š«

fH½ s¹c¼ s¹dŁR*« ¨5OÐuKÝ_« Í√ “U:« qÝd*« ®métonymie©  Ë√®  b¹d−²�«abstraction© hO�A²�«Ë

personnification ¨ Èd½ WLłd²�« W?O�½dH�« XHK� b� U?N�H½ ¡UMŽ WGO� Èdš√ q?¦L²ð w� —«dJ²�«

w?�öN²Ýô«anaphore ®1©

X½U�Ë Æ W?¹UG�« s� —«dJð rÝô« ò q?ŽUH�«Ahaggarå œU−¹≈ Ÿu?½ s� d?þUM²�«

(Symétrie)Æ

®1©JÝ tOMFð ULO� —Uç¼√  WLK� wMFð ÒÆ©tO�≈ W³�½® Ê—Uç¼_« Í√ ¨—Uç¼_« ”U½Ë√ ÊU

®2©ÆÊ“«uð À«bŠ≈ Ë√ vMF*« bO�Qð WOGÐ ©XO³�« Ë√® WKL'« s� …b¹bŽ d�UMŽ qN²�� w� WLKJ�« —«dJð u¼ w�öN²Ýù« —«dJ²�« 

q� WLÞUH� UIM� Á—Ëœ vð√ WOžËbÐ

UMK�Ë j�Ý WOžËœ Ë UN³Cž

—UI¼√ È√— tMOFÐ Ë cš√ —U³š_«

Ãd�ð  ULKJ�« s� tL� džUH�« —bIÐ d²� VNK�U�

”U½« WL{U�« UIM� oð M�«ÒXO UÝuð ⁄œ OžËœ
Ò

W

WOžËœ M½U¼Òm «d�œ« M½ÒXO

I¼√Ò—U u¹
Ò

X¹« DðÒÊËU M�«ÒXO

U¼uNð w1« UN¹« «d²�

Dis à Fatima que ganga sera bientôt à Doughia

Quand Doughia, démontée, menace et vocifère

L’Ahaggar a vu, l’Ahaggar a su

Ses paroles lancinantes attisent le feu

o(« « öðÒÊ M¹Ò”U M�«ÒXO

I¼√Ò—U u¹
Ò

X¹« DðÒÊËU M�«ÒXO

s� t� oŠ ÁcšQ¹

—UI¼_« È√— tMOFÐ Ë cš√ —U³š_«

Le droit revient aux ayants droit

L’Ahaggar a vu, l’Ahaggar a su
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b$Ë w� XO³�« w�U²�« s� hM�« w�½dH�« «—«dJð ∫ dš¬

�Ib Ë—œ «�²Jd«— ¼U ¼MU ŽKv ýJq ò—œ
Ò
 «�Bb— ŽKv «�F−eå (épanadiplose) �w �u�t∫ òle droit revient

aux ayants droitå  ËŽKv ýJq ðJd«— «Ý²Nö�w (anaphore) �U�cÍ Ë�HMU ŽKOt �w ∫ òl’Ahaggar a vu,

l’Ahaggar a suåÆ Ë¼MU �d… √šdÈ ̈łU¡ «�²Jd«— �²Q�Ob «*FMv Ë≈Šb«À «�²u«“ÊÆ

u� Q²ð Ý
Ò

b UMOKŽ  OH²½
Ò

q s×½ M�«Ò¡U�

—uA� d�«
Ò

�
Ò

ÊU

qO�ð UN¼UO� q�F�U�

5* s� XF{Ë w� ÆÆÆ»«d'«

œu� bOMJð d¼¬ ÂUMJ½ uK¹«

łeð
Ò

w Ê d�«
Ò

�
Ò

ÊU

X¹UHð Ê«Ë ÊU�«

œ 5* łË
Ò

tO Ê A�«ÒÆÆÆÈuJ

Si tu as l’audace du lion, à nous celle de l’éléphant

Les écorces de grenades,

dont le jus filtre, semblable au miel

Lamine qui a mis dans la baratteÆÆÆ

U�√ ·c(« (ellipse)   ̈bI� vK& UM� w� Ác¼  UOÐ_« ∫ WŁö¦�«

Ê≈ …—U³F�« W�Ëc;« w� ∫UM�u� òSi tu as l’audace du lion, à nous celle de l’éléphantå ∫ w¼ ònous

avons l’audaceåÆ UMH�uðUL� vKŽ qJý nK²�� s� c(« ·  ∫w�les écorces de grenades, dont le jus

filtre, semblable au miel¨ …d�Ë Èdš√ UC¹√  ∫w� Lamine, qui a mit dans la baratteÆÆÆ öJ� s¹c¼

5²O³�« Íu²×¹ vKŽ W³O�dð ÆWB�U½ «cJ¼Ë ðÔX�d ∆—UIK� LN�
Ò

W O�ð
Ò

q  vMF*« *«Ô dLC®le sous-entendu©

Æ sJ� *«Ôd?LC w� XO³�« ‰Ë_« ô ¹
Ô

r?NH U0 ¹
Ô

rNH t?OKŽ w� XO³�« ¨w?½U¦�« –≈ „UM¼ ·ö²š« s� Y?OŠ

 5LC²�«®connotation©∫

�³MOW «ù{LU— Ë�×Kt �w «�³OX «_Ë‰ ¹BMÒHU½t {Ls �−LuŽW «ôÝ²FU—«  ®métaphores© «�²w √�³×X ½uŽU

�s «�dË«Ýr ®clichés© ̈�b  ðÔ�²FLq �F³U—… «Ý²Nö�OW �w ÐFi «�IBUzbÆ √�U �w «�³OX «�¦U½w ̈�U*FMv «�CLMw

łU¡ łe¡« ô ¹²−e√ �s «�MhÆ ≈– ¹−V «�³×Y Žs —Ë«Ðj «*FMv �w «;Oj «)U—łw �KL7Æ �S–« �U ð²³FMU �d«Šq

ðDu— «��dœ ̈ôŠEMU Ëłuœ Žö�W ðdÐj òœ¹bÍå Didi «�cÍ —Šq Žs «�b¹U— (qui a quitté les lieux)   Ð‡ ò*5å

Lamine « �²w Ë{FX �w «'d«»Æ (qui a mis dans la baratte)Æ

w�Ë Ác¼ WDIM�« ¨UNð«– vK−²¹ Ê√ WLłd²�« WO�½dH�« ·bNð v�≈ À«bŠ≈ dOŁQð vKŽ …¡«dI�« v²Š

Ê≈Ë ÊU� p�– qzUÝuÐ ÆWHK²��  qIM�U� ®transposition©WŠ«“ù«Ë  (modulation) À«bŠ≈Ë ÆÊU¹—Ëd{

ŁR*«Òd d�√ ¨`{«Ë vK& UM� ö¦� w� WG�U³*« (hyperbole) »U−¹≈Ë ¡wA�« tOHMÐ litote s¹c�« UL¼d³²Fð Wžö³�«

s� 5Ð VO�UÝ√ ÆbO�Q²�«

2Æ2  WLłdð  WO�ôb�«®signifiance©

o�«uð ådOðUH¹—ò W�uI� (Riffatere) …dJH�« w²�« U¼œUH� Ê√ WGK� W¹dFA�« qLF²�ð U�ö�   UOMLCð connotatif∫

ò¹CDd «�IU—∆ «*²dłr ≈�v «�u�u· ŽKv «��³V «�cÍ ðFLb «�KGW «�AFd¹W �s Ë—«zt ≈�v «�²öŽV ÐU�JöÂÆ

Ë¹M³?Gw √Ê ¹³?×Y �s šö?‰ ½EUÂ «*d?łFOU?  ®systèmes de références© «�b«šKw? �s �KLW? ≈�v √šdÈ Žs?

«�²H�Od«  «�²w ô 1JMt √Ê ¹−b¼U ô �w «�MEUÂ «�b«šKw �KGW Ëô �w «*FU½w «*³MOW ŽKv «*dłl  ®ÆÆÆ©Æ �Nu ¹dÈ

«�Mh ÐQ�LKt �−U“« (trope) ≠ «�Aw¡ «�cÍ ¹Fb �Oe… �s �Oe«  ®modalité© «�²−dÐW ÆåWOÐœ_«
®1©

(1) Riffaterre (M) : op. cit.,  p.172
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dNE¹Ë UM� «c¼ w� UM�uB½ s� ‰öš  UMOLCð (connotations) WOKš«œ WOł—UšË.U�√  5LC²�« wł—U)«

k�uO�  LC�
Ò

 UM ô X9 WKBÐ v�≈  U�öŽ  ¨hM�« —U³²ŽUÐ UN½√ wM³ð W�öŽ 5Ð WKLł s� U¼d�UMŽ 5ÐË

l�«Ë nK²�� týUŽ Ë√ t�—œ√ ÆwIK²*« Ê≈ —u;«  w�«b³²Ýô«(paradigmatique)  u¼ ÊUJ*« VÝUM*« ÕU²H½ô

hM�« vKŽ tF�«Ë w�«dG'« w�¹—U²�«Ë ÆwŽUL²łô«Ë bI�Ë o³Ý Ê√ UM{dŽ WK¦�√ …b¹bŽ Æp�c� U�√Ë 5LC²�«

wKš«b�« eJðdO� vKŽ  U�öF�« WO³O�d²�« (syntagmatiques)  D)«Ò WO(linéaires)Æ UN²�U¦�Ë w¼ qO�œ vKŽ

WOÐœ√ hM�« w�U²�UÐË vKŽ Æt²¹dŽUý

vKŽË ržd�« s� Ê√ Wžö³�« W¹bOKI²�« Íu²% vKŽ ◊U/√ d¦�√ ôuLý  WO½UO³�« …—uBK�(figure) ≠ UNKOK%

 …—UF²Ýö� (métaphore)“U:«Ë  qÝd*« (métonymie)WOz«u²Šù« W¹UMJ�«Ë (synecdoque) »U−¹≈Ë ¡wA�«

tOHMÐ (litote)  W?G�U³*«Ë (hyperbole)W{ËUF*«Ë (hypallage) ¨ ÆÆÆa�≈ WO�Ë«b²�U� W?¹uGK�«  XMJ9 s�

lOÝuð qIŠ WÝ«—b�« qLA²� d¼«uþ Èdš√ q¦� 5LC²�« (connotation)  “U:«Ë(trope) ̈K�ËÒUN s� Æ—UL{ù«

‰ËU×MÝ w� «c¼ ‚UO��« qOK% iFÐ WK¦�_« «œUM²Ý« v�≈ å—U²OÄò n¹dFð(Peytard) ®1©

5LC²K�  ODOLMðË 
Ò

Æt²

≈Ê «�MBu’ «*²dłLW¨ «�²w Ë—œ  �w ýJq �²q �d¹b?…
®3© ®žOd �IDFOW© ËËłuœ «)j «�²O³užd«�w

(ligne typographique) Ë�u«·Ì žOd �M²EÓLW Ë«��−l Ë žOdÁ �s √Ëłt «�²Jd«— ̈�KNU ðc�Òd «�IU—∆ «�M³Ot

ÐMÓEr ýHU¼w «_�q �d�u“Æ ≈ÊÒ ðH?JOdÁ �w ½Er žMUzw √�d 2Js �KGU¹W ≈–« �U √šc?½U �w «(�³UÊ Ëłuœ

Ž³U—«  «Ý²Nö�OW ËðJd«— žOd �M²Er �³MOU  ðd�O³OW ÐQ�LKNUÆ

s¾�Ë ð«ÒXF³ U²K� 5²Lłd²�« U³Oðdð ¨UO�«džu³Oð ÊS�  «¡U×¹ù« WHK²�� w� ÆULNO²K� vKŽ Ê√Ò ∆—UI�«

dOž dO³)« hMK� w�½dH�« d�F¹ tOKŽ ·UA²�« «c¼ ÆVOðd²�«

UMMJ1 s�Ë ‰öš XO³�« Ë_«
Ò

‰ ÁbŠË ·u�u�« vKŽ WŁöŁ Ÿ«u½√ s� 5LC²�« vKŽ q�√ ∫ d¹bIð

√- 5LCð  ‰«b�«(((((Connotation du Signifiant)))))

w�  …œU� (substance)WLK� —UI¼√ Ahaggar ¨UN�H½ ÊS� ·dŠ A w�öN²Ýô« u¼ XzU� b2
ÓÒ

œ wŠu¹

œ«b²�UÐ Ác¼ WK²J�« WOK³'« d³Ž ·ô√  «d²LKOJ�« WFÐd*«. UL� Ê√ W?HŽUC� ·dŠ ‡�« g  w� fH½ Ác¼

¨WLKJ�« w²�«Ë w¼ W�öŽ ¨bO�Qð wŠuð UM� Æ…u�I�UÐ rŁ Ê≈ œułË B�«ÒXzU q¹uD�« b� ‰b¹Ò vKŽ œ«b²�«

¡«d×B�« WO¼UM²*« Æ·«dÞ_«

5LC²�« ≠»  ÍuOM³�« (((((Connotation Structurelle)))))

w�Ë fH½ «c¼ XO³�« ‰Ë_« b$ U?MOLCð UIK²�� s� ŸuM�« ÍuOM³�« ¨w?ł—U)« Í√ UMOLCð «– W�öŽ

qJAÐ dO³F²�« qJýË ¨Èu²;« b� ‰ËR?¹ wIK²*UÐ v�≈ dOJH²�« w� ‚UI²ý« (dérivation) Ë√ t³ý ·œ«d�

q¦L²� w� WLK� Ihaggaren œuBI*« UNÐ ¡ö³½ Æ—UI¼_«

≠Ã 5LC²�«  wFłd*«(Connotation Référentielle)

dO¦¹ «c¼ ŸuM�« s� 5LC²�« …d�«– IK²*«Òw dŁú� wÐœ_« w�c¹Ë Æt²Ðd& …ËöF� sŽ  bO�Q²�«(insistance)Ë√ 

rO�H²�« wEHK�« (emphase phonique)Æ�Rð Òb b¹“uÐò å.d?� Ê√Ò WLK� —UI¼√ UMKO% v�≈ —u� s� WLEF�«

q³M�«Ë w²�« U³�Už U� X½U� «dBMŽ UO�UJý≈ s� WOŠUM�« ÆWO�¹—U²�« öC�Ë sŽ ¨p�– ÊS� …d³š IK²�Òv W�UÝd�«

(1) Peytard (J) : “De la traduction des connotations d’un poème”,  littérature et classes de langue, Credis, Altier, 1982, p.160
®3 V�Š ©charles de FouclaudK� wÑ—U²�« dFA�« ¨ Ò wFDI� dOž tnon-strophiqueÆ
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Ë�Fd�²t ð�²×Cd  ÐUÝ²FLU‰ �Hk –Í —�e¹W ŽU*OW ̈√ô Ë¼u «'³qÆ �Nu ̈�w «üÊ ½H�t ̈«�AU¼b Ë«(JÓr

Ë¼u «�cÍ ¹FOb «(Iu‚ ≈�v √�×UÐNUÆ �HOLU ¼u ¹c�Òd «�³Fi ÐU�I�u… Ë«�FELW Ë«��Lu
Ò
 ËłU½V �s «_�u¼OW¨

�Nu �w ½Ed «�³Fi «üšd �CUÁ �KFMBd «ù½�U½w Ë–Ë —�e¹W ̈Ë�w ¼cÁ «(U�W √Ô½e‰ «'³q ≈�v �Me�W œ½OU  ̈�Me�W

«�³Ad. ËÐU�HFq ̈�S½MU ≈–« �U ½Ed½U ≈�v �−Lq «�³OX òl’Ahaggar a vu, l’Ahaggar a suå ̈ôŠEMU «Ý²FLU‰

�Mn �dŽw �s «ôÝ²FU—… ∫ «�²A�OhÆ Ë¼u ½uŸ √ý³t ÐU�²CL5 «�³MOuÍ «�b«šKw ̈ŠOY ¹²×u‰ «�FMBd

«'U�b ÐHCq �u… «�KGW «�AFd¹W ≈�v ŽMBd Šw ¹²Ò�r 0KÓJ²5 ÐAd¹²5 ∫ «ùœ—«„ Ë«*Fd�WÆ

‰U¦*« ∫ w½U¦�«

 Quand Doughia, démontée, menace et vocifère!

«–≈Ë U� U½œ—√ «cN� XO³�« WLłdð ¨WIO�œ ∫ UMK� La colère de Doughia nous parvint UMK�ËbI�®  VCž

Æ©åWOžËœò qÐUIL� «c¼ »uKÝ_« ¨Íœd��«  bL²Ž« WLłd²�« UÐuKÝ√ d¦�√ W¹uOŠ «–Ë ŸUI¹≈ ÍbŽUBð.

åWOžËœòË WLK� ÍuDMð vKŽ ÊUF� …b¹bŽ `�HðË ‰U:« v�≈ d¦�√ s� …—u� Æ‰u�b�Ë wN� «–≈ U� U½œ—√

ÊU²�³�« W?I¹b(«Ë¨ w¼Ë «–≈ U� U½œ—√ q³'«  dNM�«Ëv??K?Ž® UN½√ b� bOHð vMF*« w?½U¦�« bMŽ dO¦J�« s�

Æ©w�U¼_« s¾�Ë  —U²š« WLłd²�« WOÐdF�« ¡UIÐù« vKŽ «c¼ K�«Òf³ w� ¨vMF*« ÊS� WLłd²�«  ̈ WO�½dH�« U¼—UO²šUÐ

WLK� òdémontée¨å b� O{
Ò

XI  UO½UJ�≈ q¹ËQ²�« UL� u� UN½√  œ«—√ tOłuð dJ� ∆—UI�« v�≈ qIŠ w�ôœ

OF�
Ò

s qLA¹ d×³�« Ë√ dNM�« Ë√ Æ‰Ëb'« «–≈Ë U� UMB�ý WLK� mer ¨©d×³�«® ½d�ÒU¼U h�AÐ Â_«
Ò
 Ò®mère©Æ

ô≈Ò UM½√ rKF½ Ê√ —UÞù« w�«dG'« ô `L�¹ ÁcNÐ ÆW½—UI*« s� ¨UM¼ vI³¹ UM¹b� ‰UL²Š« dOš√ w� WLK� rivière

©‰Ëb'«® w²�« b� j³ðdð U¹uG� U¹e�—Ë …√d*UÐ Ë ÆY½R*«

 lDI*«1

l’Ahaggar a vu,
l’Ahaggar a su

WÝË—b*« W�öF�«

Ahaggar

‰«b�« 5LCð

òAÕU²H½SÐ wŠu¹ Õu²H� XzU� å

ÆU¼d³� Í√ WOK³'« WK²J�«

òggb� ̈ ‚uKG� nŽUC� X�U� ̈ å

b¹
Ò

A�« vKŽ ‰ÒÆW�«dB�«Ë …b

rJ(«Ë WÞUÝu�«  «eO� s� W�«dB�«Ë

Æ‰bF�UÐ

òArŸu???³???²???� q???¹u???Þ X??zU??� ¨å

¡«d×B�« WŽU�AÐ wŠu¹ b� X�UBÐ

ÆWO¼UM²�ö�«

ÍuOMÐ 5LCð

Ð—
Ò

o?²?ý« U?L?Òw?I?K?²?*« U?N?M?� 

∫ ·œ«d???� t???³???ý ·—U???F??�«

Ihaggàren¡ö???????³???????½ Í√ 

Æ—Uç¼_«

Ê√ U?0ËÒw?M?O?L?C?²?�« v?MF*« 

 —U??²??š« ¨W??¹d??ŽU??ý d??¦?�√

W³FK�« vKŽ ÿUH(« WLłd²�«

`???O??L??K??²??�« 5??Ð W??L??zU??I??�«

Æ`¹dB²�«Ë

wFłd� 5LCð

wIK²* q³'« UN�JF¹ w²�« …—uB�«

W¹e�d�« wŠË s� ÊuJð b� W�UÝd�«

ô≈ ÆW?O½uJ�«ÒÊ√ ÒÍb?³¹ hO�A²�« 

∫ Èdš√ W�öŽ

∫ÍdA³�« dBMF�« v�≈ q³'« ◊UIÝ≈

s?� √e?−?²?¹ ô ¡e?ł u?¼Ë ¨ÊU�½ù«

vKŽ tð—bIÐ UNMŽ ‰eFM¹ ¨WFO³D�«

Æ„«—œù«Ë W�dF*«

 ‰U¦*«® wKOB% ‰Ëbł1©
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qCHÐË «c¼ h?O�A²�« Èd½ Ác¼ WLKJ�« vIðdð v?�≈ Èu²�� wzUOLOÝ ¨vKŽ√ «–S� v?MF0 —UF²��

b¹bł ·UCM¹ v�≈ vMF*« wIOI(« UMKF−¹Ë d/ s� q�UA²‡�« v�≈ ÆqJAðö�« …—UF²Ýô«Ë w²�« UMON²½« UNO�≈

qCHÐ W?J³ý jÐd�« (réseau associatif)¨ LC²ð
Ò

s? W�UŠ s� VCG�« ¨j?���«Ë œ«“ s� UNðbý —U?O²š«

rłd²*« Y½RLK�. UL� √ÔXHO{ …—u� figure ¨Èdš√ w¼Ë WG�U³*« Ë√ vL�¹U� 5LC²�UÐ ÍuOM³�« wł—U)«

(connotation structurelle externe) ̈v�≈ ÆhO�A²�«

Ê≈Ò WLłdð 5LC²�« qL% d¦�√ s� WÐuF� Ê_Ò  ULKJ�« nK²�ð O�ôœ
Ò

UNðU s� ∆—U� v�≈ Ædš¬ 5LC²�U�

qL×¹ w� OÞ
Ò

tðU  ôôœ WOHÞUŽ Í– WK� rOI�UÐ UL�ÆWO�UI¦�« UM¹√— s�  UMOLCð ‰«b�« Ê√Ò qO�b�« ÍuGK�«

b� ô ÊuJ¹ UOÞU³²Ž« ∫ U½UOŠ√ Xz«uB�U� WŠu²H*«  q?¦� AÐ—
Ò

UL wŠuð ÕU²H½ùUÐ W�√u²�«Ë gg rO�H²�UÐ

…bA�«Ë Æa�≈ Ë U0 Ê√Ò W�öF�« 5Ð  uB�« Ë vMF*« W�öŽ ¨WOKOLJð ô bÐ
Ò
 WLłd²� hM�« w¼UHA�« Ê√ vF�ð

ÆU¼œ«œd²Ýô

3 ∫ dFA�« WLłdð W�U×²Ý« ‰uŠ ≠(L’intraduisibilité)

3Æ1uDð 
Ò

WLłd²�« W�U×²Ý« ÂuNH� —

Ê≈Òs� dO¦J�«Ë Æu;«Ë WO�UHA�«Ë ¡U�u�« ÂuNH0 WKB�« oOŁË u¼Ë rO¼UH*« Âb�√ s� WLłd²�« W�U×²Ý« ÂuNH� 

�×²¹ dFA�« »U×�√ s� 5Lłd²*«
Ò

 …dJH� ÊËdvMF*« ŸUO{tOKŽË ÆÈdš√ v�≈ WG� s� ’uBM�« qI½ ¡UMŁ√ 

 åX?ÝËd?�ò w?J¹d�_« dŽUA�« Èd¹(Frost)Ê√ Ò åW?L?łd?²?�« ¡U?MŁ√ lOC¹ Íc�« u¼  «c�UÐ dFA�«ò
®1©

r?Že¹ Æ

Ê√ åXÝËd�òÒÊ√ YOŠ WLłd²�« WO½UJ�≈ ÂbŽ wC²I¹ t�H½ dFA�« n¹dFð ÒÆ÷uLG�« w� sLJ¹ dFA�« d¼uł 

�R¹ËÒÊ√ w?¼UHA�« hM�« qI½ ’uB�Ð ÊËdš¬ bÒU?N?²�öŽ sŽ UN�eFÐ ULOÝô WO¼UHA�« WIOŁu�« WÐU²J� 

W?OzU1ù«Ë W�d(«Ë W¹dO³F²�« WLOGM²�«Ë ŸUI¹ù« sŽ U¼bF³ð wN� ‰UŠ Í√ vKŽË ¨¡UMG�« W�UŠ w� vIOÝu*UÐ

K�Ë ¡UCH�«ËÒÆWO¼UHA�« WOÐœ_« WIOŁu�UÐ WKB�« WOLOLŠ d�UMŽ UN

�√
Ò

w¼UHA�« å5�UEM�«ò s� qJ� ̈  ̀ O×�Ë œ—«Ë d�√ «cN� qJA�« j³{ w� W�U)« UN²I¹dÞ WÐU²JK� Ê√ U

bF¹ wÐU²J�«Ë
Ò

UD/ ÎU¹dO³Fð Îr¼_«Ë ÆWOÐuKÝ_« tIz«dÞË tMMÝ t� 
Ò

Ê√ p�– s� ÒvE×¹ w¼UHA�« ÍuGK�« ÂUEM�« 

OGðË  uB�« w¼Ë WÐU²J�« U¼bI²Hð qzUÝuÐ
Ò

WGK�« sŽ Wł—U)«  U�öF�« s� U¼dOžË WOzU1ù«Ë WO�d(« ¨tð«d

w¼UHA�« hMK� rłd²*« VðUJ�« ̀ ³B¹ ̈ p�c� UM¼Ë Æw¼UHA�« hM�« qš«œ vMF*« qL²�« U� U¼ôu� w²�«Ë

 lDI*«2

Quand Doughia,
démontée, men-
ace et vocifère

WÝË—b*« W�öF�«

Doughia

‰«b�« 5LCð

òghwÐUO�½≈ X�U� å

®liquideW�uO��UÐ wŠu¹ b� ©

ÍuOMÐ 5LCð

s?� w?¼Ë WG�U³*« dŁ√ Ë√ —Ëœ

W??¹u??O??M??³??�«  U??M??O??L?C?²?�«

ÆWOł—U)«

wFłd� 5LCð

ÆW¹e�d�«

 ‰U¦*«® wKOB% ‰Ëbł2©

®1– ©Ô  ·dÞ s� d�Micéala Symington w� Loxias 6 WK−� w�  ULłd²�« ∫ W¦¹b(« WK:« ¨Nu (e)d��« ∫ 
Ò

 d³L²³Ý ¨‰œU³²�«Ë 2004  l�u*« dE½√® www.revue-nue.orgÆ©
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«dDC�ÎË√ ∫ i¹uF²K� 
Ò

 jOIM²�«  U�öŽ v�≈ ¡u−K�UÐ ô
®1©

dO³×²�« vKŽ U¼—Ëœ dB²I¹ ô w²�« 
®2©

 (prosodie)

rŁ
Ò

OF� ‰ULF²ÝUÐ 
Ò

Æa�≈ÆÆÆdD��« v�≈ Í—UO²šù« Ÿułd�«Ë ©iO³�« Ë√® ¡UCO³�«  ôU:« ∫ WÐU²J�« W�—u� s

U�uLŽËÎjOIM²�«Ë o�UG�«Ë qzU*« j)« u×½ WO�«džu³Oð  U�öŽ o¹dÞ sŽ WO¼UHA�«  U�öF�« WLłdð wðQð ¨

Æ©Xz«uB�«Ë X�«uB�« —«dJð® WOÐuKÝ√ Èdš√Ë W�UŽ WHBÐ

…œU?Žù Z?−?Š p?ý ö?Ð b?łuð ¨‰«b�«  UMOLCð WLłd²� W³�M�UÐ ÁUMEŠô U� —«dž vKŽË ¨p�c� UM¼

WODš WOMIð 5Ð …d¼UB0 ô≈ w¼UHA�« dFA�« WLłd²� ‰U−� ôË ¨ÍuGK�« qO�b�« WOÞU³²Ž« ÂuNH� w� dEM�«

OF�
Ò

ÆWOzU×¹≈ X�«u�Ë Xz«u� 5Ð Ãe9  ULK�Ë WM

√ ¨sJ�Ó³?�?²?¹ v?MFLK� ŸUO{Ë výöð i¹uF²�« bNł s� ržd�UÐ „UM¼ fO� Ë
Ò

v?�≈ ‚u?DM*« qI½ tO� V

ø »u²J*«

∫ vMF*« ŸUO{Ë WLłd²�« ≠√

dD²MK�
Ò

Ë√ ‚
Ò

ôÎÆåWOzU³H�_«ò WÐU²J�« ∫ w¼UHA�« hM�« qI½ w� —U�*« UNÐ √b³¹ w²�« WLłd²�« pKð v�≈ 

Ê√ UM� vŠu¹ b�Òô≈ ̈ WO�öJ�« WK�K��« sŽ ‚œU� qO¦9 WOzU³H�_« WÐU²J�« ÒÊ√ ÒÊ_ ̀ O×� dOž «c¼ ÒÂUEM�« 

 WO�«džu¹œ≈ d�UMŽ vKŽ Íu²×¹ ‰«“U� wzU³H�_« (idéographique)®3©

¨lL'« W�öŽ® W¹u×M�«  U�öF�« q¦� 

ò 5?Ð W?¹e?O?O?L?²�« W�öF�«ouòË åoùò ¨åaòË åàÊ–_« U?¼“d?H?ð ô W?O?�ôœ  U?�ö?²?š« “d³ð w²�« ©a�≈ ÆÆÆå

d−0 WLKJ�« WÐU²� WOHO� vKŽ ·dF²�UÐ vMF*« b¹b% jÐdð ¡ö�ù« X�O� Ë√ Æ©oDM�« w� dNEðô®
Ò

W¹ƒd�« œ

ò q¦� W�½U−²�  ULK� 5Ð eOOL²�« UM� ̀ O²ð U¼bŠË WO�«džu¹œù« …¡«dI�U� ̈ öF� øverò ̈ åvertò ̈ åverreå

ò Ë√vers2 Æo?D?M�« w� …bŠ«Ë w¼Ë å
Ò

Ê√ ‰u?I?�« v?�≈ UMÐ ‰ËR¹ UÒq?� f?J?F?ð W?O?�U¦� …¬d� X�O� WOzU³H�_« Ò

b?×?Ð WOÐdF�« vKŽ o³DM¹ »u²J*«Ë w¼UHA�« 5Ð ‚dH�« «c¼ËÆ‚uDM�
Ò

5?Ð s� WGK�« Ác¼ bFð YOŠ d³�√ 

Ëbð ô w²�«  UGK�«
Ò

ô≈ ÊÒË_« qBH�« w� UM¹√—® ÆX�«uB�« 
Ò

Ê√ ‰Ò WO�U��«  UGK�« w�  U�d(« Òð WO�U(« ÔV²J

Æ©dD��« Ã—Uš

∫ WK¦�√

®1©
 

 vMF0 jOIM²�«PonctuationÆ»u²J*« hM�« qš«œ w½UFLK� WDÐUþ WOLOŽbð  U�öŽ w¼Ë ¨

®2U{uŽ dO³×²�« ‰ULF²Ý« UMKC� ©ÎÊ_ rOGM²�« sŽ Òh�¹ dOš_« «c¼ Òò ‡Ð rłd²¹ Íu½UŁ rO½u� intonationÆå

®3©
  

ÆWO�«dž  U�öŽWDÝ«uÐ © «u�_« fO�Ë®  ULKJ�« vMF* dýU³� qO¦9 w¼ UO�«džu¹œù«

W?³?�M�UÐ ‰U(« u¼UL�Ë WLKJ�« vMF� -QÐ WLłdð »u²J*« v�≈ w¼UHA�« s� å‰UI²½ù«ò ÊuJ¹ ¨tOKŽË

¹_
Ò

Æq¹u%Ë ŸUO{ „UMN� ¨WLłdð W

∫ dš¬ ‰U¦� ‰öš s�Ë

A�≠”≠ÂUNG½Ò”≠ÊU
Ú

½≠ÒËdH

u{¬ Uł« ‰u� w�9 ÂUÝU�u¹

Nos habits brillants d’alèchou nous distinguent

Puis s’enflamment au vent

ÊuOF�« vKŽ W�JFM*« åuA�√ò WODžQÐ eOL²½

M�U� s×³B¹ËÒłQ²*« —U
Ò

`¹d�« qFHÐ W−

½ w¼UA�«  uAýÒUM¹b�« ≈ rFais goûter ton thè aux invités MK� p¹Uý wÐdý≈Ò”U
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Ê√ ‰U¦*« «c¼ s� Èd½ÒfM−Ð ∆—UI�« ÂöŽ≈ UNOKŽ qO×²�¹ w²�« WO�½dH�« WLłd²�« w� œd¹ vMF*« ŸUO{ 

ò ∫ q?B?H?M?*« w�½dH�« dOLC�U� ÆVÞU<«ton¹ å
Ô

Ê√ 5?Š w?� Æ5?�M'« öJ� qLF²�Òw?� VÞU<« fMł 

OÐË `¹d� WOÐdF�«
Ò

u?F?¹ U� «c¼Ë® åwÐdý≈ò w� åÍò ∫ dšQ²*« qB²*« dOLC�« ‰öš s� dNE¹ s
Ò

»UOž ÷

+ò qBHM*« dOLC�« w� dNEð tðU¼ Y½R*« W�öŽË Æ©W�d(«ÒÆwK�_« XO³�« w� å

MF*« ŸUO{ Àb×¹ b�Ë∫ ·c(« v�≈ wIK²�« WG� cI²Hð 5Š ÍuOM³�« Èu²�*« vKŽ v

U−¹ w{u¼Uð —b½“ UÝu¹ ”¬Arrivé, zendar il prêta sermenttL�� r��√ —b½“ q�Ë U�bMŽ

Ê√ Èd½ÒJ?A?¹ ô q�_« WGK�« w� d'« ·dŠ ·cŠ ÒUIzUŽ qÎ¹u?OMÐ 
ÒÎ

½_ UÒ∫ v?M?F*« ‰UL²�ù Í—Ëd{ dOž t

w?� X?F?�Ë W?O?K?�_« W?O?M?³?�« a�½ X�ËUŠ w²�« WO�½dH�« WLłd²�« sJ� Æå—b½“ q�Ëò Í√ å—b½“ UÝu¹ò

Ê√ ‰U?¦?*« «c?¼ s?� t?−?²?M²�½ Ê√ sJ1 U� Æ©UIŠô WDIM�« Ác¼ Õdý v�≈ œuFMÝ® ÆQD)«ÒW?O�d(« WLOI�« 

(cinétique)ò ÁU&ù« …«œ_ àUF� w�ôb�«Ë w³O�d²�« 5¹u²�*« vKŽ W¹—Ëd{ åÎÆ

�√
Ò

M?�« w?� …«œ_« Ác¼ —UL{≈ UÒ½√ l?� w?Ðd?F�«Ë wK�_« 5BÒÆW?K?L?'« W?OÐœ√ rOŽb²� ¡U−� ¨Í—Ëd{ dOž t

ŁR� sL{ tHOMBð sJ1 tOKŽËÒÆ»uKÝ_«  «d

∫ dš¬ ‰U¦� w�

ò …œdH� w� v�Ë_« b$ ∫ 5²Š«“≈ vKŽ XO³�« «cN� WO�½dH�« WLłd²�« Íu²%fortuneWŠ«“ù« d³²Fð YOŠ å

O�d×K� U¼œUL²Ž« w� W�œ d¦�√ w¼ w²�« WOÐdF�« WLłd²�UÐ W½—UI� WOLOLFð
Ò

WO�½dH�« WLłd²�« ÊUJ�SÐ ÊU� ∫ W

ò ∫ wK¹ U� Õ«d²�«Il possède assez d’or et d’argent pour acheter des esclaveså

ò …—U?³?Ž w� dNEð w²�« WO½U¦�« WŠ«“ù«Ëmaître de serfsò Í√ åmaître d’esclavesöI½ XŁbŠ√ U0— ¨åÎ

UO�UIŁÎÊ_ Òò …—U³Ž servageÆ»dG�« w� WOŽUD�ùUÐ wzU×¹ù« U¼UMF� w� qB²ð b� å

»/vMF*« »U�²�«Ë WLłd²�« 

U�uBš dFA�« WLłd²� ÊuJ¹ bI� ¨UOL²Š «d�√ WLłd²�« w� vMF*« ŸUO{ ÊU� «–≈ÎEŠ ÒÎiFÐ bO�uð w� U

dł s� «c¼ Àb×¹Ë ̈ w½UF*«
Ò

¹uOM³�«  UŠ«“ù« ¡«
Ò

‚u� WOžö³�« WHOþu�« l{Ë w� rłd²*« W³ž— fJFð w²�« W

ÆWO�dB�«Ë W¹u×M�« nzUþu�«

∫ WO�U²�« WK¦�_« kŠô

Dð X¹ËU¹ —Uç¼√Ò½ ÊËUÒXO

Lł
Ò

½ ÊU�B�« œ w1« ” X{UÒXO

ÊUçÐ≈ ”u/Ë

ÊUłd� Ë«œ ÊUMłË

1- L’ahaggar a vu, l’ahaggar a su

2- Le verbe s’évapore de sa bouche comme la fumée de la théière

3- Serions-nous des loups

4- terrés dans les jardins ?

tOMOFÐ È√— å—Uç¼_«ò—U³š_« cš√Ë 

o¹dÐ≈ s� —U�³�U� tL� s�  ULKJ�« Ãd�ð

»UzcÐ UM��

5ðU�³�UÐ 5FÐU�

ö¹ÒÊö�≈ Áe¹«Ë ·—“¬ ⁄—Ë√ sa fortune ferait de lui un maître de serfsbO³F�« Íd²AO� WCH�«Ë V¼c�« s� Íb�
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Ë_« X?O?³?�« qOK% s� dNE¹
Ò

Ê√ ‰Òp?�c?�Ë å—U?³?š_« c?š√Ëò ∫ w?� W?�U?{û� WOÐdF�« WLłd²�« ‰ULF²Ý≈ 

U� «c¼Ë wK�_« XO³�« w� …dLC�  ¡Uł WOÐUDš WKLJ²Ð ÊUOðQ¹ WOzUM¦�« WOM³K� WO�½dH�« WLłd²�« ‰ULF²Ý«

Žb¹
Ò

ÆwIK²�« WG� w� vMF*« »U�²�« …dJ� r

�√
Ò

 5?²?L?łd?²?�« ‰U?L?F?²?Ý≈ w?� dOJH²�« v�≈ U½uŽbO� w½U¦�« XO³�« qOK% U…—U?F²Ýù« …—uB�b?O?Hð w²�« 

¹uI�« W�œUN�« WLKJ�« 5Ð tO³Að W�öF� UN²�U�SÐ `¹dB²�«
Ò

Æ—UM�« VON�Ë W

�√
Ò

u×¹ Íc�« wžö³�« ‰«R��« ÊöLF²�O� W×¹d� l�UCð W�öŽ ULNDÐdð Ê«cK�« lÐ«d�«Ë Y�U¦�« ÊU²O³�« U
Ò

‰

¹œUOŠò
Ò

Æd¦�√ åWOJ�UM¹œò …—u� v�≈ wHM�« …—u� w�  ¡Uł w²�« WOK�_« …dJH�« åW

Ê√ «c¼ s� hK�²�½ËÒ*« sŽ f³K�« l�—Ë `¹dB²�« v�≈ d¦�√ qO9 WLłd²�« Ôs� dO¦J�« l³D¹ Íc�« dLC

½√ UL� WOK�_«  UOÐ_«Ò® WOzËdI� rŽbð w²�« WO½UO³�« …—uBK� WO�Ë_« wDFð UNlisibilitéÆ·bN²�*« hM�« ©

O³²¹
Ò

Ê√ W?K¦�_« Ác¼ qOK% s� sÒU?�uLŽ œuF¹ WLłd²�« W�U×²Ý« sŽ Y¹b(« ÎW?�U×²Ý« sŽ Y¹b(« v�≈ 

qJ� WMO�√ q�_« o³Þ …—u� Ë√ ‰œUF� œU−¹≈ÒUÐu²J� Â√ ÊU� UO¼UHý wK�_« hM�« œUFÐ√ ÎÆ

Ê√ „—b½ U� ÊUŽdÝËÒbł W½U�_« ÂuNH� 
Ò

Ê√ –≈ ¨w³�½ Òq� Ò¨aÝ«— √b³L� tEH×¹ Ê√ rłd²LK� sJ1 U� 

öC� UOzUMžË ̈ «dFý hM�« ÊuJ¹ 5Š vMFLK� W½U�_« s� œuBI*« U� sJ� ÆW½U�_« W¹œQð u¼ ̈ rN�u� V�Š

K�Ë p�– sŽÒÊ√ rKF¹ UMÒq� vMF*«Ë qJA�« Òe−²¹ ô Òø √

�w «�u«�l¨ 1J?MMU √Ê ½�²�K?h √ÊÒ ðdłLW «�AFd? ŽLKOW �w žU¹W? «�²FIOb ðJUœ ðJ?uÊ ��²×OKW? ≈–« �U

½Ed½U ≈�ONU 0MEU— «*FUœ�W «�²U�W ∫ �Hw ŠU�²MU ¼Uðt ̈ô 1Js √Ê ðF²³d «�²dłLW �J²UÐW ŁU½OW Ðq �²×O5 �KMh

«_�KwÆ žO?d √ÊÒ ¼c« «�²×?O5 �s ¹J?uÊ ≈ôÒ Ð²GK?OV «�uþO?HW «�³ö?žOW ŽKv? «�uþOH²?5 «�M×u?¹W Ë«*MDI?OW∫

òô¹JuÊ «ù½²?IU‰ �s «*J?²u» òscriptibleå ≈�v «*Id?Ë¡ òlisibleå
®1©

 2JMU ≈ôÒ ÐU?Ý²FLU‰ «�B?u— «�³OU?½OWÆ

ËðJuÊ «_�U½W ¼MU �d«œ�W ò�KLIdËzOWå¨ √Í √ÊÒ «�²dłLW �
Ô

Ke�W òÐU?*IBuœ �s «�Iu‰å ËÐKGW «�²KIw Ë0²KIw

«�Mh «*²dłrÆ

dDð Ê√ q³�
Ò

 U�«d×½U�ò U¼d³²F½ w²�«Ë W�Uš WO�½dH�« WLłd²�« w�  œ—Ë w²�« WMJL*« ¡UDš_« v�≈ ‚

O'«ò WLłd²�« ÂuNH� v�≈ dOA½ Ê√ V−¹ ̈ Èdš√ …—Uð WC×� WO³O�dð Vz«uA�Ë …—Uð åvIOÝu*« ŸUI¹û�
Ò

Æå…b

½≈ÒÐò dŁ√ vKŽ ÂuO�« rKF½ UM åÊU�d(Bermann) åpO½uAO�òË (Meschonnic)Ê√ ÒO'« WLłd²�« n¹dFð 
Ò

…b

Ê√ U?M?¹√—Ë Æd?O�H²� UNO� dOJH²�« u¼ WO�UHA�«Ë W½U�_«Ë W�œUF*« ”UÝ√ vKŽÒÈu?²�� vKŽ ÊuJ¹ dO�H²�« 

Ê√Ë ŸUDI½ù«Ë qO�b�«Ë vMF*«Ë WGK�«ÒtOKŽË Æ»UD)« Èu²�� ∫ vKŽ√ Èu²�� v�≈ Ãu�u�« UM� `O²¹ q¹ËQ²�« 

ÆhM�« ÊQý p�– w� UN½Qý å‰uIð U� qFHðò w²�« pKð …bO'« WLłd²�« ÊuJð

Ëô ¹IBb �s «�²dłLW «'O?
Ò

b… «�³×Y Žs ò«_ÝKu» «'LOqå √Ë ò«_ÝKu» «�özoå ŽKv Š�?U»

ò«_ÝKu?» «�A�B?wå �K?JUðV? √Í
Ò

 �UÊÆ �LU? ¹−V? √Ê %c— �s «�u?�uŸ �w �a?Ò «�K−?u¡ ≈�v ðM?u¹l

«*Hdœ«  ŽKv Š�U» «�²Jd«—Æ

©1®
  Barthes (R) : s/z, 1970, p. 9-10.



  ≠97≠  

Ê_òÒO½Ë fHM�«Ë ¨ŸUI¹ù« WLłdð p�c� WLłd²�« 
Ò

c'« s×K�«Ë vIOÝu*« WÒå©ö¦� —«dJ²�« w�® »«
®1©

Æ

 å«d¹b½u�ò qF−¹ U� «c¼(Kundéra) …d?JHÐ qGAM¹  UO�«džu³O²�«åW?O�«džu³O²�« …—uB�«ò sŽ Àb×²¹Ë

s?� Y?�U?¦?�« q?B?H?�« ◊uD�� w� ÊUðdI� „UM¼® ¨…dIH�«Ë j�K� òchâteau de kafkaå ôU?OÑò UNLłdð å

(Vialatte)åÍ—ôuð—u�òË …dI� 5F�ð w� (lortholary)  jOIM²�« sŽË …dI� 5F�ðË W�Lš w� (ponctuation)Æ

   «b?ŽU?³?²?�« ∫ U?N?L?O?EMðË ·Ëd(« WOŽu½ —UO²š« wMFð p�c� WO�«džu³O²�« …—uB�«Ë(espacements)¨

 ÷UO³�«  «dGŁ(blancs)Æa�≈ ÆÆÆ

åp?O½uAO�ò Èd¹ «dOA�Î v?�≈ p�c� kafka Ê√  ÒŸU?I?¹ù« …œU� qš«œ ÊöB×¹ UO�«džu³O²�«Ë WLłd²�«ò 

åWO�ôb�«Ë
®2©

O³²¹Ë
Ò

Ê√ «c¼ s� UM� sÒË√ 
Ò

 vMF*«≠qJý Á—U³²ŽUÐ ŸUI¹ù« u¼ t²Lłdð wG³M¹ U� ‰(Forme-sens)öJý Ë√ 

U�UE½ò WLłd²K� t²Ý—U2 w� b$ «c� UO�ôœÎb×¹ UO�«džu³Oð UŽUI¹≈ ̈ å÷UO³�«  «dGŁ qG²�¹ 
Ò

dO³M²�«Ë kHK�« œ

® lDIK‡� WOŽUI¹ù«  U�öF�«Ëscansion WOD)« wýöð √b³¹  «c�UÐ UM¼Ë hM�« WO¼UHý ∫ ©(linéarité)Æ

Ê√ ‰U(«ËÒjFð r� 5Lłd²*« ¡«dFA�« WO³Kž√ ‰UÐ qGAð w²�« WO�«džu³O²�« hzUB)« Ác¼ ¹u�Ë_« UN� 
Ò

w� W

Ê√ dOž ÆW³O³��« —UFý_ UMO²LłdðÒ�u?¹ w²�« jOIM²�«  U�öŽ w� œułu� fHM�« ÒW�Uš w�½dH�« hM�« U¼d

−F²�« ‰öš s�
Ò

ÆÍbŽUB²�« ŸUI¹ù«Ë WO�UF²*« WLOGM²K� UC¹uFð UNO� UM¹√— w²�« V

Ê√ «c¼ s� Z²M²�½ Ê√ UMMJ1ËÒ UO½UJ�ù« q� ‰öG²Ý« ÂbŽ w¼ UMO²Lłdð UNÐ »UFð w²�« v�Ë_« W³zUA�«  

ÆWO�«džu³O²�«

O?'«ò W?¹d?F?A�« WLłd²�« `�U� w� Z−(« iF³� UM{dŽ bFÐË
Ò

¡U?D?š_« i?FÐ v�≈ …—Uýù« UMMJ1 ¨å…b

O�½dH�« WLłd²�« w� UNOKŽ U½d¦Ž w²�« Vz«uA�«Ë
Ò

Æ’Uš tłË vKŽ W

 3Æ2∫ t×O×BðË QD)« 

1wÝ lODIð sŽ rłUM�« QD)« ≠
Ò

∫ vMF*«  «bŠu� ¡

∫ rłd²*« XO³�« ‰öš s� kŠö½

òArrivé, Zendar a prêté sermentå

 W?�U?)« W?D?IM�« w� tKOK% o³Ý Íc�«Ëv?M?F*« ŸUO{Ë ·c(UÐÊ√ ¨Ò¹ ¡U?Dš_« s� ŸuM�« «c¼ 
Ô

v?�≈ ÈeF

U?M?Ð X�¬ …dO¦� q�«uŽ „UM¼ ¨l�«u�« w� ÆWLłd²�«  «bŠË o�«uð w²�« vMF*«  «bŠu� rzö*« dOž lODI²�«

∫ QD)« w� Ÿu�u�« v�≈

Ë√ ≠
Ò

d?'« ·d?Š ·cŠ kŠö½ YOŠ wK�_« hM�« w�  UH�u�« Ë√ jOIM²�«  U�öŽ »UOž UN�
Ò

…«œ√ Ë√ 

ò ÁU&ô«àÆå

©1®Kundera (M) : “une phrase” dans les testements trahis”, Gallimard nrf. Paris, 1993, p. 137.
(2) Meschonnic (H) : Jona et le signifiant errant. Gallimard nrf  (Le chemin). Paris, 1981, p.7
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ò rÝ≈ ‰ULF²Ý« w� f³� UNOK¹ ≠zendarU� «c¼Ë rKF�« ¡ULÝ√ s� rÝSÐ tKJý w� wŠu¹ ÊUJ� rÝ≈ u¼Ë å

Žb¹
Ò

Æ’uBMK� ÂUF�« ‚UO��« Í√ ¨WO�UI¦�« d�UMF�« j³{ w� WÐuFB�« …dJ� r

O?³²¹Ë
Ò

Ê√ UM� sÒò ÁU?&ù« …«œ¬ ·c?×?Ð W?OÑ—U²�«Ë WOÐdF�« 5²GK�« tÝ—U9 Íc�« œUB²�ù« àW?GK�« w� sJ2 dOž å

 UÐUMÞ≈ Íu×M�« UN³O�dð VKD²¹ w²�« WO�½dH�«(étoffement)∫ vMF*« ‰UL²�ù 

òArrivé, à Zendar il a prêté sermentå

ò dOLC�« 5Ð W�öF�« `³Bð ¨vMF*«  «bŠu� rzö� lODIð qCHÐËilqŽUH�« u¼Ë ¨åÍb¹œò rÝù«Ë å

∫ WON¹bÐ WIÐU��« WKL'« w�

“Didi a fixé sa selle, puis quitté les lieux. Arrivé à Zendar, il a prêté serment”.

  b×½ Ê√ sJ1 ̈ l�«u�« w�
Ò

uJM� o³Ý_« XO³�« s� U�öD½« vMFLK� wIDM*« q�K�²�« œ
Ò

åUFDI�ò «cNÐ Ê

∫  UOÐ√ WŁöŁ s�

N’ayez crainte, filles de Tarbouna !

Didi a fixé sa selle, puis quitté les lieux ;

Arrivé à Zendar, il prêta serment.

Ê√ «c¼ s� hK�²�½ËÒ½√Ë ¨bŠ«u�« XO³�« ‚uHð b� dFA�« w� vMF*« …bŠË ÒDH²�« WLłd²�« vKŽ tÒv�≈ s

Æd�_« «c¼

2WOŽUI¹ù« WÞUD)« Â«d²Š« ÂbŽ sŽ rłUM�« QD)« ≠

Ê√ ULKŽÒq?J?� …bOBI�« oÝUMð sLC¹ ©…bOBI�« lKD� w�® WOŽUI¹ù« WÞUD)« —«dJð ÒÊ√Ë ÒWÞUD�K� 

«dOŁQðÎbÐ ô ÊU� ¨wIK²�« vKŽ 
Ò

O?G²*« w� d¼UE�« —«dJ²�« Â«d²Š« WLłd²K� 
Ò

ÿU?H(UÐ åo¼U9ò ’uB½ s� 5ðd

 ∫ UNð«– WOM³�« vKŽ“Prions Allah d’être parmi les premiers”

3`¹dB²�« ‰ULF²Ý« sŽ WLłUM�« W³zUA�« ≠

Ê≈Ò¹d?O?G?�« …d?J� Âb�¹ ô b� ¨wK�_« hM�« vMF* t³¹dIð l� ¨`¹dB²�« ‰ULF²Ý« 
Ò

w?� U?NÐ UM³�UÞ w²�« W

ÆoÐU��« qBH�«

Ð—Ë
Ò

−?ŠW?O?�U?I¦�« d�UMF�UÐ d³�√ ÿUH²Š≈ ÊU� UL
Ò

® ·ö?²?šù« qIM� rłd²*« b¹ w� Wla différence5Ð ©

U{uF� Æ U�UI¦�«Îò ‡� W³�M�UÐ® WHOþu�« v�≈ …—UýùUÐ ̀ ¹dB²�« v�≈ ¡u−K�« s�  TenferåW³�M�UÐ® WFO³D�«Ë ̈ ©

ò ‡�Abeddaò ‡� W³�M�UÐ® ‰ULF²Ýù« Ë√ ©åKoraò ̈  åTakerbests� ¡wý ¡UH{≈ WLłd²�« ÊUJ�SÐ ÊU� ̈ ©å

Æ…¡«dI�« åV¹dGðòË ∆—UI�« dO−Nð WOGÐ  ULKJ�« Ác¼ vKŽ f³K�«

Ceux-là même qui accomplissent le “tenfer”

“Abedda”  est peuplé jusqu’à Imnas.

Pour voir les” kora”  briller et défiler.

De nos “takerbest” vêtus,

Et de nos “shemla”.

v�Ë_« tð—u� w� XO³�«Õ«d²�ù«

Ceux-là même qui accomplissent le rite de tenfer.

le mont Abedda est peuplé jusqu’à Imnas.

Pour voir les tuniques de kora briller et défiler.

De nos deux tuniques,

vêtus, Et de nos shemla.

 ≠ 1

≠ 2

≠ 3

≠ 4

≠ 5
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4©WO�UI�«® wIOÝu*« ŸUI¹ù« w� ‰ö²š≈ sŽ WLłUM�« W³zUA�« ≠

b?zU?I?�« «c¼ò ∫ XO³�« sŽ dO³F²�« w� dþUM²�«Ë oÝUM²�« ÍdBMŽ sŽ Y×³�« WO�½dH�« WLłd²�« ÊUJ�SÐ ÊU�

wK¹ U� Õ«d²�SÐ åt�Uł— ¡ôR¼Ë ∫

  “Voici le chef , voilà ses hommes”  U{uŽÎsŽ   “Voici le chef  et voilà ses hommes”  

�Ë b� «cNÐ ÊuJðËÒ¨©lÞUI*« œbŽ ÍËU�²Ð® w{ËdF�« dþUM²�«Ë oÝUM²�«Ë Íu×M�« Ê“«u²�« j³{ w� XI

ÆÂU²�« Í“«u²�« Í√

h?�ðÒ® X?�«u?B?�« —«d?J?ð t?�d?²?¹ Íc�« wIOÝu*« dŁ_« ÊUO�½ WOðü« WEŠö*« assonanceW?O�UI�« Ë√ ©

�UšÒÊ√Ë WÒÆULN�ULF²Ý« lM1 ¡wý  ô 

5∫ w³O�d²�« —u;« s� rzö� dOž —UO²š« sŽ WLłUM�« W³zUA�« ≠

® oKD*« ‰uFH*« ©l�u� dOOGð® qI½≠√adverbe∫ XO³�« w� ©

“Ettels” que nous avons mis puis délaissé sciemment

∫ ÊuJ¹ V�½_« Õ«d²�ù«Ë

 “Ettels” que nous avons mis puis sciemment délaissé

6d(« dýU³*« dOž »uKÝ_« ‰ULF²Ý« sŽ WLłU½ W³zUA�« ≠
Ò

∫ 5²O³�« w�

1- Prions Allah pour qu’il nous range parmi les premiers.

2- Puisse-t-il nous donner le souffle pour assister à la rencontre.

Ê√ kŠö½Òd(« dýU³*« dOž »uKÝ_« ‰ULF²Ý« 
Ò

LKJ²*« V½Uł s� WO³K��« s� ŸuMÐ wŠu¹ 
Ò

Ð—Ë Æ5
Ò

ÊU� UL

∫ u×M�« «c¼ vKŽ WO�U²¼ …—u� ‰öš s� ¨dýU³*« »uKÝ_« ‰ULF²Ý«

Allah, Puisses-tu  nous ranger parmi les premiers !

         Puisses-tu nous donner le souffle pour assister à la rencontre

Ê≈Òð ô UM¼ UNO�≈ U½dý√ w²�« å…bŽUI�«ò sŽ å U�«d×½ù«ò q� Ôô≈ UM�eKÒ—UFý_ 5z—U� ≠5Lłd²L� s×½ 

Í√ b?łu?¹ ô –≈ ¨W³O³��«
Ò

B?M?�« —U?OFLK� w½U�� n¹dFð ÒÕ«d?²?�«Ë W?M?JL*«  U�«d×½ù« q� b�dÐ `L�¹ w

ÆhM�« ÕËd� ¡U�Ë d¦�_« q¹b³�«

v�Ë_« tð—u� w� XO³�«Õ«d²�ù«

 ≠ 1

≠ 2

≠ 3

Tant que je vivrai

A doughia, toujours, l’éloquence règnerait.
Tant que je vivrai
Aux hommes d’El. Mihan, nulle bravoure je ne cèderai .

El. Hadj sera loué durant neuf années,
Partout où j’irai, l’eau et le pain je lui apporterai.

Tant que je vivrai

A doughia, toujours, règnera l’éloquence.

Tant que je vivrai
Aux hommes d’El.Mihan, la bravoure je ne cèderai pas.

El. Hadj sera louè durant neuf années,

Partout où j’irai, je lui apporterai l’eau et le pain.
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W9U)«

ÊuJ½ w� «c¼ ‚UO��« eOL²*« s� O¼UHA�«
Ò

¨ U ‰UOŠ l{Ë —œU½ bNý Ë_
Ò

‰ d�
Ò

… s¹Ëbð —UFý√ åW³O³Ýò

WOÝuID�« q³� UN²Lłdð WOÐdFK� Ë WO�½dH�« Ë UNŽUCš≈ bIMK� qOK×²�«Ë Æw½U�K�« Ê≈Ò ÂbŽ œułË ¹√
Ò

W WIOŁË

WÐu²J� sŽ q¦� «c¼ dFA�« wMF¹ Ê√Ò t�UI²½« ÊU� «—uB×� vKŽ …d�«c�« ¨WOŽUL'« Í√ ¨ uB�«  u� b¹—√

tM� UÐœ√ Ë ö�«uð b−²�
Ò

«œ `O²¹ ¡UIK�« l� q¼_« Ë …dOAF�« w� WO�UH²Š« YF³ð WLKJ�« ÆWLžUM²*«

X½U� Ë√
Ò

‰ WÐuF� U¼UMNł«Ë s� ‰öš «c¼ Y×³�« vKŽ Èu²�*« ¨włu�u½uH�« YOŠ r� qB½ v�≈ WÐU²�

WOð«u� W�—U� O³ð
Ò

s q�Ò ozU�œ hM�« ¨wK�_« r�Ë JL²½Òs s� …—Uýù« W�öŽ v�≈ OðuB�«
Ò

 U ÆUOłu�u½uH�UÐ

UL� UMNł«Ë  UÐuF� Èdš√ vKŽ Èu²�� ÷ËdF�« WHBÐ W�UŽ ¦9ÒXK w�  UÐuF� lODI²�« U�Ë UNOK¹ s�

b¹b% —u×³K� Ê«“Ë_«Ë UN³¹dIðË s� l�«Ë —UFý_« q×�Ò ÆY×³�« n{ v�≈ p�– WO�UJý≈ qI½ rO¼UH*«

W¹dEM�«  U×KDB*«Ë w²�« U³�Už U� ÈeFð v�≈  U�Ëd� w� W¹ƒd�« ÆjOLM²�«Ë

ô≈Ò ½√ÒUM r� ‰u½ W¹UMF�« WO�UJ�« V½U−K� włu�u½uH�«/w{ËdF�«  «c¼Ë œuF¹ hIMK� dO³J�« w�  «Ëœ_«

W¹dEM�« Ë WO−NM*« WIKF²*« «cNÐ ÆÊ«bO*«

ULN� ¨sJ¹ WÝ«—b�U� WO�U(« X×LÝ UM� ·u�u�UÐ bMŽ qzU�� W�U¼ h�ðÒ WOMÐ hM�« ÍdFA�« w¼UHA�«

wÝuID�« W�Uš Ë WO�UJý≈ tKI½ s� WG� v�≈ ÆÈdš√

sJ1Ë qOB%  UłU²M²Ýù« Vð«d²�UÐ vKŽ «c¼ ∫ u×M�«

X²³Ł√ UM²Ý«—œ œułË nM� lÐ«— s� lÞUI*« nþu¹ vKŽ Èu²�� ∫ WLKJ�« Í√ nMB�« Õu²H*« CVCCCV

Ë√ oKG*« CVCCCVC  Íc�« —Uý√ tO�≈  å”«dÄò(Prasse)®1©

ÊËœ  tł«—œ≈ sL{ ·UM�_« WŁö¦�« ·d²F*«

ÆUNÐ ¨tOKŽË ÊuJð W¹dÐd³K� U�uLŽ  ÈbŠ≈ …dAŽ WOMÐ  W?OFDI�∫ V ¨VC¨VCC¨CV¨CVC CVCC, CCV,

CCVC, CCVCC, CVCCCV, CVCCCVC.

 Ê≈Ò W³O�d²�« WO{ËdF�« bzUBI� W³O³��« WO¼UHA�« ‰ËRð UMÐ v�≈ ‰uI�« Ê√Ò …bŠu�« WOÝUÝ_« w¼ XO³�« Ê√ËÒ

q� XOÐ r�IM¹ v�≈ s¹dDý 5OLOGMð.

÷ËdFK� VO�dð wKš«œ t³A¹ v�≈ bŠ
Ò
 dO³� VO�d²�« ¨ÍuGK�« –≈ b$ w� ULNOK� …dJ� q�UF²�« l�

 U¹u²�� W³ð«d²� ¹œuLŽ
Ò

∫ U s� WOM³�« WIOLF�« v�≈ WOM³�« ÆWO×D��«

(1) Prasse (K.G), Manuel de grammaire touarègue (tahagart), Ed. de l’Université de Copenhague,1972 ,T.I-III.
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 vKŽ Èu²�*« ÍuOM³�« ¨oOLF�« XŠUð√ W½—UI*«  5Ð  UGK�« WŁö¦�« ÊUO³ð hzUBš WO{ËdŽ ∫ WHK²��

Ê≈Ò dFA�« ≠ w�½dH�« u¼Ë dOž wMF� …dJHÐ ‰uD�« Ë√ dBI�« ôË VFK¹ d³M�« tO� ÈuÝ «—Ëœ «dFý ≠UOzUMŁ

OFDI�
Ò

U ULMOÐ i¹—UŽ_« WOÐdF�« ¨WO�—U²�«Ë w¼Ë O9
Ò

e 5Ð lÞUI*« WK¹uD�« ¨…dOBI�«Ë i¹—UŽ√ OL�
Ò

W Wł—b�UÐ

«c¼ Æv�Ë_« W³�M�UÐ ¨·ö²šû� �√
Ò

U ·ö²zù« sLJO� bO�Q²�UÐ w� dBMŽ —«dJ²�« Íc�« t�dFð lÞUI*« Ë√

·Ëd(« Íc�«Ë wHC¹ vKŽ WK�K��« WO�öJ�« Ë√ WKL'« WÐu²J*« Ë√ XO³�« ÍdFA�« UO¼UHý ÊU� Ë√ UÐu²J�

UŽUI¹≈ OF�
Ò

ÆUM

 »—UI²�«Ë 5Ð 5{ËdF�« w�—U²�« ¨wÐdF�«Ë u¼Ë f?JF¹ UÐ—UIð ¨UO�UIŁ ÊU� UF�«œ w� ‰ULF²Ý« hM�«

w?ÐdF�« iF³� Z?¼UM*« W?OLłd²�« W�U)«  ∫ r?OGM²�UÐ ÊU?OðùU�  ôœUF0 w� q?ŁUL²�« w?ðuB�« s� ”UMł

¨w�«u�Ë W�Uš WOðuB�« ¨UNM� ÊU� s� —u�_« ÆWMJL*« ¨tOKŽË XK�Ë UM²Ý«—œ v�≈  U³Ł≈ …bŽU� Èdš√ w�

rKŽ w�«uI�« U¼œUH� Ê√Ò »—UI²�« w�UI¦�« 5Ð  UGK�« N�¹
Ò

q R�UJ²�« w� WLłdð VO�«d²�« ÆÊ«“Ë_«Ë

�√
Ò

U W³�M�UÐ …dJH� ¨Í“«u²�« UMMJ1 Ê√ hK�²�½ Ê√Ò WO³Kž√  UOÐ_« uJ*«
Ò

W½ —UFý_ åW³O³Ýò XOMÐ vKŽ

Ã–u/ s� Í“«u²�« bIF� O?³�½
Ò

¨U –≈ K�²ðÒtK U½UOŠ√ Ë …—uBÐ dOž W?LE²M�  UŽUDI½« w� vMF*« d�UMŽË

W�ËeF� Ác¼Ë …d¼UE�« X�O� W³¹dž sŽ hM�« w¼UHA�« ÆU�uLŽ ržd�UÐË s� pA�« Íc�« t¦F³¹ ‰ULF²Ýù«

n¦J*« Í“«u?²K� ¨wHO�u²�« u¼Ë s� h?zUBš ¨d¦M�« qš«œ ¨åW?³O³Ýò ’uB½ œułu� ·UM�√ Í“«u²�«

WOJOÝöJ�« WŁö¦�« w²�« U¼d�c¹ åÀu�ò
® 1©

 

 (Lowth) X³¦¹ UN½u� Æ«—UFý√

�√
Ò

U WO�UI�« U¼—U³²ŽUÐ W�UŠ �UšÒW s� —«dJ²�« ¨wðuB�« Í√ s� ¨Í“«u²�« UN²FCšQ� ’uBM�« OK�_«
Ò

W

v�≈ ÊUOÐ O?L²�
Ò

¨e b� ÊuJ¹ UFÐUÞ O?K×�
Ò

ÆU dOž ½√ÒUN ô ËbFð UN½u� »U?F�√ ¡«b�√ w� 5²Lłd²�« O?ÐdF�«
Ò

W

O�½dH�«Ë
Ò

ÆW U0Ë Ê√Ò »ËUMð w�«uI�« r�  Q¹ ULE²M� w� —UFý_« OK�_«
Ò

W ö� WHOþË t� w� b¹b% lÞUI*«

¨WO²O³�« 2
Ò

U X³¦¹ Ê√Ò rEM�« 
Ò
 UM¼ fO� OFDI�

Ò
ÆU �√

Ò
U ¨WLłd²�« w²�«  dŁ¬ ‰ULF²Ý« w�«uI�« W¹u²�*« w� VKž√

ÊUOŠ_« sJLO� UN³¹dIð s� rEM�« d(«
Ò
 ∫  vKŽ ržd�« s�  ‰ULF²Ý≈ XO³�« rłd²*« iF³� ŁR*«Ò «d  U�öF�«Ë

«b�«ÒW� vKŽ ¨WO¼UHA�« ÊS�Ò «c¼ dOš_« b� u%
Ò

‰ qFHÐ WÐU²J�« v�≈ XOÐ åwzd�ò —b�UÐ
Ò

Wł Æv�Ë_«

 Ê≈Ò hM�« wK�_« o¼UL²Ð ÍuDM¹ vKŽ  U�öŽ Ãe9 5Ð »UD)« Æœd��«Ë  UMMJ�Ë —u¦F�« vKŽ WO−Oð«d²Ý«

»UD�K� qš«œ —UFý√ åW³O³Ýò s� bO�Q²�« vKŽ UNFÐUÞ ∫ wEHK²�« ‰ULF²Ý« »UD)« ¨dýU³*« 5O% hI�«

U½UOŠ√ ‰UšœSÐ ‰UDÐ√ œbł ¡UMÐË eOL²� Æœd�K�

(1) C.f. Lowth : “Poésie hébraïque”, In Supplément au dictionnaire de la Bible, t.VIII, Letouzey et Ané, 1972.
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s�Ë sL{ VO�UÝ_« WOžö³�« Íc�« ·dF¹ UNÐ ¨»UD)« r� ‰ËUM²½ WÝ«—b�UÐ ÈuÝ »uKÝ_« w½UO³�«

Íc�« ÊuJ¹ ÁœułË w� »œ_« U�uLŽ dFA�«Ë W�Uš d¦�√ Æ«eO9 h?K�²�½Ë s� «c¼ Ê√ dFý åW³O³Ýò

Íc�« fJF¹ Õb*« Âc�«Ë Ã—bM¹ sL{ »u?KÝ_« ÆwzUI�ù« dOž Ê√ vMF*« tO� l³²¹ UJK�� Ãd�¹ s?Ž

WÞUD)« WOJOÝöJ�« w²�« ·dFð UNÐ WžöÐ vKF� Æ»dG�« fJŽ WžöÐ ¡U³D)« s� ¨o¹džù« ÊS� WŽU$

»UD)« wzUMG�« wÝuID�« Íc�« V×B¹ WO�UH²Š≈ ¨åW³O³Ýò Íc�«Ë sJ1 t³¹dIð s� »UD)« w¼UHA�«

wÐdF�« ¨U�uLŽ ô n�u²¹ vKŽ s�Š ‰ôb²Ýù« wIDM*« Ë√ Æ—UJ²Ðù«

Ê≈ UMH�Ë —uB� »uKÝ_« …œ—«u�« w� 7*« wK�_« wðQ¹ w� Wžö³�«ò —UÞ≈ ¨å…—uB;« Í√ pKð w²�«

qB²ð —UO²šUÐ Æ—uB�« ÊU�Ë UNHOMBð UF³ð q�«uF� WO½U�� b� Èœ√ UMÐ v�≈ UNF{Ë w�  5L�� ∫ 5O�Oz—

r��  UŠU¹e½ù« WOðuB�« r��Ë  UŠU¹e½ù« ÆWO�ôb�«

XŠUð√Ë UM� WÝ«—b�« WOÐuKÝ_« W½—UI*« …—Uýù« v�≈ iFÐ VO�UÝ_« WO½UO³�« w²�« ¡Uł UN�ULF²Ý« w� hM�«

wK�_« WOHO�Ë UN²Lłdð v�≈ w²G� wIK²�« w²�« UMHKÝ√ ÆU¼d�–

�√
Ò

U ’uB�Ð ¨WLłd²�« UMMJ1 ‰uI�« Ê√Ò WLłdð hM�« ¨wÐœ_« U0 tO� hM�« ÍdFA�« ¨…bOBI�«Ë ½≈ÒUL

vF�ð w� ¹√
Ò

UM�U Ác¼ v�≈ W½UÐ≈ ·ö²šù« 5Ð  U�UI¦�« fO�Ë v�≈ ÆÁu×� UM¼Ë `³Bð WLłd²�« …—œU� vKŽ

bO�uð  ULKJ�« w¼Ë Æw½UF*«Ë Âb�ð WGK�« q�_« UNzUDŽSÐ hM�« w¼UHA�« U�d� …b¹bł Æ—«dL²Ýû�

 Ë�OLU ¹�h «*MU¼Z «*�²FLKW ̈1JMMU √Ê ½�Kh ≈�v «�Iu‰ √ÊÒ ðdłLW ½Bu’ «��³O³W �b «Ž²Lb  �MN−5

√ÝKuÐO5 ŽKv «_�q ∫ ¹Mb—Ã √Ë
Ò
�NLU �w ≈ÞU— «�²dłLW «�MBOW ÐOMLU ¹M²Lw «�¦U½w ≈�v «�²dłLW «��OU�OWÆ

 ÊU�Ë ‰ULF²Ý«  U�öF�« W�U)« w� WÐU²J�« wMF½Ë UNÐ jOIM²�«  (ponctuation) «d�√ U¹—Ëd{ w� b¹b%

 «bŠu�« OLGM�«
Ò

W qš«œ WG� IK²�«ÒÆw

«–≈Ë ÊU� ŸUO{ vMF*« w� WLłd²�« «d�√ OL²Š
Ò

¨U bI� ÊuJ¹ WLłd²� dFA�« CŠÒU w� bO�uð iFÐ ¨w½UF*«

Àb×¹Ë «c¼ s� dł
Ò

¡«  UŠ«“ù« W¹uOM³�« w²�« fJFð W³ž— rłd²*« w� l{Ë WHOþu�« WOžö³�« ‚u� nzUþu�«

W¹u×M�« ÆWO�dB�«Ë

Ê≈Ò WÝ«—b�« w²�« UN{dF½ ÂuO�« U� X�«“ w� UNðU�U¼—≈ Æv�Ë_« Ë√Ë
Ò

‰ U� Vžd½ tO� Ê√ `�H¹ ‰U:« ÂU�√

 öO−�ð …b¹bł ’uBMK� WOK�_« `O²ð  «¡«d�  ULłdðË Ê_ ∫ …œb−²�Ò dOJH²�« Íb:« ‰uŠ p�–

¡e'« åoO�b�«ò s� dO³F²�« wÐœ_« s� ÊuJ¹ ô≈Ò ‰œU³²Ð »—U−²�« 5Ð wMIð WGK�« U*Ë  ô ¡«dFA�« r¼dOžË s�

EM*«Òs¹d dFAK� ÆWLłd²�«Ë UL� u½
Ò

œ u� qLAð Àu×³�« WOLłd²�« W¹dOEM²�« »œ_« w¼UHA�« wÐdG*« WHBÐ
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ÆW�UŽ ½≈ËÒUL wMF½ «cNÐ  d¹uDð  U¹dE½ vMFð qJÐ ·UM�_« s� dFA�« v�≈ W¹«Ëd�« v�≈ _« Æ…—uDÝ –≈ UM¹√—

Ê√Ò WÐd& ¨WÐU²J�« …œUŽ≈òË åWÐU²J�« w²�« b� HJ²ðÒq UNÐ WLłd²�« ¨WOÐœ_« ÕdDð  ôƒU�ð …b¹bŽ qB²ð

Y×³�UÐ Æw½U�K�«
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�U�d�O?tÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆ67

ÐM−?L5?ÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆ67

�U?¹d?«ÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆ 67

œË�Oq?ÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆ67

Ðu½Hu«ÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆ68

łu·ÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆ69

Ðu?«�uÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆ70

Ë¹MLUÊÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆ71

œË Ý²U‰ÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆ72

ÝJOKdÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆ72

—ËÐu‰ÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆ73

ýd??«¹³??d??ÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆ74

ÐKu�sÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆ77

√ðU?‰ÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆ77

«'dłU½w ÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆ78

�U�³OuÊÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆ79

—¹HUðO?dÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆ80 ̈90

ÝuðO?dÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆ81

�OM?OtÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆ87

œ—ÐKMOtÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆ87

ÄO?²?U?— ÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆ91

�dËÝXÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆ93

ÝOLMI7ÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆ93

ÐOd?�UÊÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆ96

�u½b¹d«ÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆ97
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ŸUI¹ù« w�ôb�«ÆÆÆÆÆÆÆÆ26

ŸU?³?ý≈ ·Ëd(«ÆÆÆÆÆÆÆÆ29

»U?????³?????Ý_«ÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆ30

œU???ðË_«ÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆ30

⁄ö??????Ðù«ÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆ51

włu�uÐd¦½_«ÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆ37

W?O?½u?I¹_«ÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆ39

W??O?zU?×?¹ù«ÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆ39

ŸU?I¹≈ Íb?ŽUBðÆÆÆÆÆÆÆ39

ŸUI¹≈ w�“UMðÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆ39

·ö???²??zù«ÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆ51

·ö???²??šù«ÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆ51

…—UF²Ýù« WO½«uO(«ÆÆÆÆÆÆ53

W?O?−Oð«d²Ý≈ »U?D)«ÆÆÆ53

œ«d?D?²?Ýù«ÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆ58

‰ö?N²Ýù«ÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆ58

»u?KÝ√ l?ÐU²²�«ÆÆÆÆÆÆÆÆ59

WO½UJ�≈ WLłd²�«ÆÆÆÆÆÆÆ68

»U?N?Ýù«ÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆ68

÷«d???²??�ù«ÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆ69

»U�²�≈ vMF*«ÆÆÆÆ69 ̈95

»«d???²??žù«ÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆ69

ŸU???³???ðù«ÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆ72

w?�«b?³?²Ýù«ÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆ61

≈œ¹u??žd?«�O??W??ÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆ94

«Ý²×?U�W «�²d?łLW ÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆ93

ÕU¹e½ù« wðuB�«ÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆ62

ÕU¹e½ù« w�ôb�«ÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆ63

 W?OðUL�œ«—U³�«  UŠU¹e½ù«ÆÆÆ63

 Í—U???A??²??Ýù«ÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆ53

tOHMÐ ¡wA�« »U−¹≈ÆÆÆÆÆÆÆÆ88

«ù“«ŠW ÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆ81¨ 87

«ùÝ²FU?—… ÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆ88

X??O??³?�«ÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆ18 ̈24

WOM³�« WOFDI*«ÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆ19 ̈27

d??×?³?�«ÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆ30

XO³�« w?D)«ÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆ31

w???žö??³??�«ÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆ53

W?M?¼d?³�«ÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆ56

w?½U?O³�«ÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆ53¨ 58¨ 59

ÊU???O??³??�«ÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆ60

W?O?BMOÐÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆ74

ÐO?K?G??u?ÍÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆ74

5???O???F???²???�«ÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆ62

w????³???O???�d???²???�«ÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆ61

q????�U???A???²???�«ÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆ67

r???J??N??²??�«ÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆ63

W????¹—u???²???�«ÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆ88

n???O??D??K??²??�«ÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆ88

W???O???M???�«e??²??�«ÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆ16

W??K??O??F??H?²?�«ÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆ30

r??O?G?M?²?�«ÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆ24 ̈27

lODI²�« w{ËdF�«ÆÆÆÆÆ19 ̈25

—«d???J???²??�«ÆÆÆÆÆÆÆ30¨ 44¨ 45

w?????I????K????²????�«ÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆ56

’U?????M????²????�«ÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆ56

rODMð ¡«eł√ ‰uI�«ÆÆÆÆÆÆÆÆ58

W?????¹d?????O????³????F????²????�«ÆÆÆÆÆÆÆÆ39

Ê“«u??²?�« w??L??G?M?�«ÆÆÆÆÆÆÆÆ39

d????þU???M???²???�«ÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆ39¨ 89

Í“«u?²?�« w?�œ«d?²?�«ÆÆÆÆÆÆÆÆ43

V???ð«d???ðÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆ74

`??¹d??B?²?�«ÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆ68

`?O?×?B²�«ÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆ68

—«d?J?²?�« w?�ö?N?²Ýù«ÆÆÆÆÆ68

q?�K�ð  UG�U³*«ÆÆÆÆÆÆÆÆ68

5??O??×??²??�«ÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆ69

n¹d×²�« wKJA�«ÆÆÆÆÆÆÆÆ69

—«d?Jð X?�«uB�«ÆÆÆÆÆÆÆÆÆ70

b?O?K?I²�«ÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆ71

o?O�M²�« —ËU?−²�UÐÆÆÆÆÆÆÆÆ72

 U?Lłd²�« WOðU�U;«ÆÆÆÆÆÆ74

o×K�  U×KDB*UÐ WOLKF�«

≠√≠

≠»≠

≠ ≠
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i¹uF²�«ÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆ75

WLłd²�« WO�UO��«ÆÆÆÆÆÆÆ75

p?K?L?²?�«ÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆ75

W?O�Ë«b²�«ÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆ77

5LC²�«ÆÆÆÆÆÆ79 ̈91 ̈93

nODK²�«ÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆ63

«�²??×?³??O??d?? ÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆ94

W??¹—u??²??�«ÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆ63

q�UA²�« ÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆ62

·œ«dð w�ôœÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆ44

Í“«u?²�« w?�U³D�«ÆÆÆÆÆÆÆ44

Í“«u²�« wHO�u²�«ÆÆÆÆÆÆÆÆ45

oÐUD²�« wðuB�«ÆÆÆÆ47 ̈48

≠À≠

W???O???zU???M???¦???�«ÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆ45

X?????Ð«u????¦????�«ÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆ69

XÐUŁ w�ôœ oO�œÆÆÆÆÆÆÆ74

XÐUŁ w?�ôœ q�UýÆÆÆÆÆ74

≠Ã≠

”UM'« wEHK�«ÆÆÆÆÆÆÆÆÆ71

≠Õ≠

ÃU?−(«ÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆ54 ̈59

·c?????(«ÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆ90

≠Œ≠

»U??????D?????)«ÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆ37¨ 53

j)« w?�«d?žu?³O²�«ÆÆÆÆÆ40¨ 91

W????O????D????)«ÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆ97

šU—Ã Žs «�MhÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆ75

≠œ≠

W????O????�ôb???�«ÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆ78¨ 81

≠–≠

 «c?�« W??K?ŽU?H?�«ÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆ37

 «– ⁄ö????Ðù«ÆÆÆÆÆ37¨ 39¨ 44

≠—≠

ÍËd????�«ÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆ30¨ 48

rÝ«Ëd�«ÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆ56 ̈58 ̈90

œ— e−F�« vKŽ —bB�«ÆÆÆÆÆÆÆ68

œ— —bB�« vKŽ e−F�«ÆÆÆÆÆÆ68

≠ ≠“

 U??�U??Še?�«ÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆ30

≠”≠

s�«u��«ÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆ27

 U?L?I?²?M��«ÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆ39

l??−??�?�«ÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆ47

‰«R��« wžö³�«ÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆ53

«��dœ ÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆ58 ̈59

≠‘≠

W??O??�U??H??A?�«ÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆ96

q?Jý vMF*«ÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆ97

≠’≠

X???z«u???B??�«ÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆ17

XzUB�« ”uLN*«ÆÆÆÆÆÆÆ39

XzUB�« q¹uD�«ÆÆÆÆÆÆÆÆÆ48

w�dB�«-Íu×M�«ÆÆÆÆÆÆÆÆ43

 u???B???�«ÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆ79

≠÷≠

{O?U?Ÿ «*F??M?v?ÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆ94

≠Ÿ≠

÷Ëd?F?�«ÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆ18

q????K????F????�«ÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆ30

w?????H?????ÞU????F????�«ÆÆÆÆÆ58¨ 59

r?K?Ž W?�ôb?�«ÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆ77

d??B??M??Ž …—U??ý≈ÆÆÆÆÆÆÆÆÆ88

≠⁄≠

d?O?ž W?O?F?DI�ÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆ91

≠·≠

U?O?łu?�u½uH�«ÆÆÆÆÆÆÆ16¨ 19

 ULO½uH�« W²zUB�«ÆÆÆÆÆÆ16

 ULO½uH�« W?²�UB�«ÆÆÆÆÆ16

≠À≠

≠—≠

≠Õ≠

≠œ≠

≠‘≠

≠’≠
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≠–≠

≠“≠
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WŠd�*«ÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆ71

“U?:«ÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆ61¨ 73¨ 90

W{ËUF*«ÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆ73¨ 88

v?M?F*« w?F?łd?*«ÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆ74

 öO;« WO�UI¦�«ÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆ75

‰u???I??*«ÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆ79

oDM� l?ÐU²²�«ÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆ86

W????G????�U????³???*«ÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆ88

W???¹ƒËd??I??*«ÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆ96

W???�œU???F??*«ÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆ96

¡Ëd???????I??????*«ÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆ96

»u??²??J??*«ÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆ96

≠Ê≠

rE½ dFA�«ÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆ32

…«u?M�« W?O?ðuB�«ÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆ48

q??I?½ v?M?F?*«ÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆ67

o�M�« wIOÝu*«ÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆ67

W???O???B???½ÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆ74

a??�??M??�«ÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆ89

≠Ë≠

«�u�n?ÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆ40

«�uŠb«  «�²MGOLO
Ò

WÆÆÆÆ27¨36

n
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q?????F????� Èb????B????�«ÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆ25

q????F????H???�« Í“U???$ù«ÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆ65

q??F??� W???L??łd??²??�«ÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆ77

≠‚≠

W??O??�U??I?�« W??¹u??×??M?�«ÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆ49

W??O??�U?I?�« W??¹u??²??�?*«ÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆ51

V???D??� ŸU???M???�ù«ÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆ55

w??zU?C?I?�«ÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆ53

‰u?I�«ÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆ79

≠„≠

WÐU²J�« WOðuB�«ÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆ16

≠‰≠

W??G?� w??I??K?²?�« ÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆ69

ö??�«Ò W???¹u??×??½ÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆ80

«�ö???????ÒðA???????U??????�q???????ÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆ62

≠Â≠

l??D??I?*«ÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆ19

 U�d×²*«ÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆ27

W???Ð—U??I??*« W??¹œb??F??�«ÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆ37

W??Ð—U?I?*« W??O?E?H?K?²?�«ÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆ37

d??L??C??*«ÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆ44 ̈90

W??O?F?�u?*«ÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆ56

l?�«u*« W?�Ëd?D?*«ÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆ56

l??�«u?*« W??�U?)«ÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆ56

…Q???O???A??�ÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆ56

≠‚≠

≠„≠

≠‰≠

≠Â≠

≠Ë≠



Abstrait (1') 
Accent, accentue 
Ac tanciel le 
Actant( s) 
Actes du langage 
Acteur(s) 
Actualisation de l'atmosphkre 
Adaptateur 
Adaptation 

h4 
A /A 
&b 

cd=w L W  

m\ 
(s41cG/&ti 

y l j  c@ 

W U l  
Agencement musical 
AllitCration 
Allotopie 
AltkritC 
Anadiplose 
Analogie 
Anaphore 
Animalisation 
Anteposk 
Anthropique 
Anticipation 
Anti thkse 

~ 

Balancements &jl$ 
Belles infiddes 

&PW 
Lfalgcafl Jl$ 

&Gaul 
L>r 

J d j  Wl LJ 
m 

*! J W  
GI* iJL! 

6% 
qJ4 
dwl 
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Apologie 
A p p roc h e e no n c i at i ve 
Appro c 11 e n u M k r i s t e 
Argumentatif (discours) 
A rgunie n t at i o n 
Assertion 
Associatif 
Assonance 

Auxkse 
Auto-producteur 

~ 

cd!. 
i&u i4JtS. 
*J 

q+h +& 
C b / + k  

+di 
AG 
@'. 
Jy 

frb&dl&U 



c 

Cesure 
Chami to-semi t ique 
Cheminement (de narration) 
Chiasme 
Chute m 4 o d  i qii e 
Circonstancielle 
Circonstancielle de but 
Citation 

dJI 
bbbb 
JJJ’ J L  

wc GJk 3s 
+&$Ad 

&Ul &J\ 
GW! &Ul &Jl 

J W Y l  

Cornparaison 
Cornparant +@id\ 

Contraire negative uk+y &\ 
Contre-sens +\ d*! 
Corpus & 
Correspondances a&\$ 
Couleur du pokme ‘O@I ;1J 

couleur locale +’ dYl 

Dkfinitoire t& 

Deictique & 
Deictique (adj .) GJG! 
Deixis iiJGYl 

‘Dkliberatif $N 

Declamke &g\ 

De no ta t i on 
~ DCpaysement 
DCrivation Ljl)pLfl 

1 Diachronie QUl 

ComDart5 I 

Concret (le) 
Coni onct ion 

Complkment circonstanciel d’instrument I 
~ +’- 

Lid\ 

~ 

Comdkment de nom I 

Conjonction de Coordination 
Connotatif 

*lJl 
ui;..;p; 

Connotation 
Connot6 

-1 

;i..;M 
Construction littkraire 
Contextuel 

2+J\ &l 

Pb 

I 

114 



~~ ~~ 

Digressio JI*y 
Disco urs (indirect) u= 
Discursi f ca?lk; 

, Disposi tio & d l  
Disposition typographique $.A@ @ 
Ecart &jql /Lap?!\ 

Effet de thkitralitk 

Effets esthktiques 
Ellipse 

+ >\ 
did1 /j&y 

~ 

Elocution 
Embrayeur 
Emphase 
Emphatique 
Einprunt 

~~ 

dW 
LW4 

@I 
+I# 

Enonck 
Enonciataire 

116 

rn /@+ 
+u\ 

Enonciateur 
Enonciation 

Entorse 
Enonciation ( theorie) 

Epanadiplose 
Eq u i 1 i bre 
Equivalences mktriques 
Equivoque (rime) 
Esthktique 
Etto ffement 
Euphemisme 
Exclamation/ apostrophe 
Explicative 
E xpl ic i te 
Extratextuel 
Famille de langue 
FidClitk 
Figure 
Figure de concordance,de discordance 
Figure de diction 

ttp" 
&Yl/ Wl 

hiu %.& 
+ J d l  / G l J q \  

9 1  & JJJl jd 
(jjlJdl 

v.;.sJc g s / . = . l u J L  
$ o& 

@+ll 
uuy 
Gi+l&l 
LiWl 
$&d 

PS 
cjc EJk 

LA .. 
ijLLI /&J1 

d%y Ji *il cow 
d&l/ Fur$! 2;w 



Fluidit6 
Formel 
Gemination 
Genre littkraire 
Hierarchisation 
Hi s t or i c i sine 
Historicite 

+wy 
w 
U$i 

J * 
+I$ 

&&Jdb 
q i i J t 2  

I Homophonic/ parfaitd imparfaite I 4 U I  /+a wwq 

Homophone 
HomoDhonie 

44;. 
Lulb 

Instances cominunicatives I *&s\ &\I 

Hypallage 
Hyperbole 
Hy potaxe 
Identit6 
Images 
Imitation 
Immanence 
Implic i te 
Incidence 
Indicatif (L') 
Inductif 
Ineffable (poktique) 
Infidklitk (fonnelle) 
Informel 

S ~ I  jqjl 
i+d\ 

c?'jin @ 
GYI 

J d  

qL * 
& 

qail$l LJ*l 
&\*I 

@JdJl&J.dl 
p l  +,,.;n 

;KL 

LsJb 

Interlingual 
Interlocution 
I n terroga t i o n ora t o i re 
Intertextual it6 

@A 
+w\ 

e L s j r ; l Y l 4  ?*Yl 
c)pWl 

- 
Intratextuel I 

~ 

1 ntonation suspensive 
Intraduisibilitk 

+i 
&.$I &&I 

116 

Introductives 
Invariance 

-1 
&ill 

Invariants 
Invention 
I so met r i e 
1 sotopes 
Isotopie 

Ql$! 
J q Y  I 

d j 4  MU 
&t4i4fl Cj&JA!4sl 

&MI .. 



Juxtaposition 
Langue cible 
Lexeme 
Lexical 
I, ex i c o-s&m an t i q u e 
Li gne typograp hi que 
Linearite 
Litote 

JJWk M' w 
&&as\ i;uI 

+I+ N! 

CrNJ 1- 
&'$&I MI 

qm' * P A '  +h! 

v 

L 

Litterariti %A 
Locuteur +bU'  

Majuscule J4' Gd' 
Mat6riali tk QU' 
Message L J A '  
Mesure 
Mitalangage 
Metalepse 
Mitaphore 
Metonymie 
Mktre 
MCtrique (nm. & adj.) 
M 6 tr iq ue q uant i tat i ve , sy 11 ab i que, accentuelle 
Microstructures 
Mimesis 
Mi met is ue 

~ 

L ' d  a/&& 
Lab &I3 

' i J L Y 1  
&A' jW 
A' 

d J h  l + J 3  
QJ4 I+\ 1 4 '  &JA' 

z;+ a& 

Q U b  

' i K b  

~ 

Mnkmotechnique 
Modes poktiques 
Modulation (explicative/libre) 
Morpheme 
Morpho-syntaxique 
Motif 
Musicalit6 
Narratif 
Normatif 

Ornemental 
01-17 em en t a t i o n  
I'arad i gin a t i q LI e 
1% rallC1 is me 

Para1 lklisme antithetique 
Para 1 I e I i s tn e s y n o n y in i qu e 

Organicit6 

J W '  * - -  3 
&+I' LLVI 

S J A  ,' + J + d I  L'Jy 
G d '  h . $ I  /+dl 

&Jw&F 
4 3  

G.9 
3+ 

@ J b  
&l &&c 

&+: 
d' /4+.3 

$I*! 
@.w' 

>+I' &'J3 
&I.g &j's;rl 



Parallelisme synthetique (s j@i 
Parataxe S,,Wl cjk” 
Parole poktique +i l l  UI 
Paronyme &I &+ /alp +I 
Pass6 simple WI &dl 

Passif 3 4  #J 

Periode GjI+dI 
Peri p hrase &Wl 
Personnes (( je  )) et (( t u  )) y l a L l ~ J l  +dI 
Personnes verbales i L i a I  
,Pertinent g w  
’ Piiaryngal ise e& 
’ Phonkme consonantique (asyllabihne) L=Lltrp PJd . . -  1 -  - 
P honkme vocal ique (syllabkme) C i L a  & 
Phon6tique (nm. & adj.) /$.+I 

1 Phonologie kid) pc /kdfdI 
,Pied q& 
Plein (semantiquement ) WJ 3.u 
PI uralite &ii 

’ Poksie l i  bre I . f i l l  
Poesie nietrique I 
Poetique (la) LA1 
Po 1 y in 6t r i e 0 1  JAd 

Poly semie &I &l JAd 

Pol yskmique &I Gal 

Postposk 
I Pragmatique X$L4J: 

Proc6dk (stylistique) &J .\A 

,Prose ~yrique >Wl&I 

1Prosodie pc 
Prosodique q$ 
Racine verbo-nominale e! 
Rkactualisation 41 w 
Rkapproprier @ 
KPception du discours V U I  pl: 
RCcit dl 

Post maturation +\+la 

~ Prolepse 34;YI 

Rectification 
Rkcu rrence 

~ e 
4 9  



[Rbfbrence culturelle dG PY 
Rifirent L b  

~Rbfbrent culture1 dG PY 

&$-Y+ 
’ RbfCrentiel (sens) 
Registre G 4  cs+ 

P&/W/b ’ L  Rkifier/ reitlk / reification 
Rkminiscence c);?ali JK3 

Ripdtition J W  
Rhbtoriaue L a 4  

Rime 
~~ ~ 

Rythme E W  

Rythme-sens sydl t$Yl 
Ryt hme-sens-suj et &la\ -&\- c$Yl 
Rythmique (equilibre) UtY 
Rythmique (la) +Klyl 
Science de I’klocution pE 
Science de I’exposition irw pE 

Rythme inajeur, mineur JjG /~AcU E&! 

Segment intonationel 
Skmantiaue ;irrdl & 
Sbmantique &I 
Semiosis qA+\  q A 0 f l  
S em i ot ique q + / P w l  

Skmiotique (adj.) $b 
Skmique ;i;oLu 
S kin i que 
Sens 

~ 

Sentence p w  
S igne diacri tique L&L% 
Signe linguistique @J iY4 
Signifiance (;#.I\ +/@dl 
Signifiant( s) Jl~dl l  J l i i  
Signification *AS1 

Sous-entendu (nm.) I 
StratCgie discursive +WI *I&! 

Strophique (non strophique) + 
S truc t Lire phonkmatique &i.J44& 

119 



~ 

Structure sy llabiq ue 
Structures Syntaxiques 
Stylistiq ue 
Stylistique (nm. et adj.) 
Subordination 

*& 
++& 
&&9l 

d 4  
&Ul 

Substance du po6me 
Suiet 

LbJb-3 fi@l 'OJL 

Sy ntagmat iq ue &3 I 
~ 

Sujet de I'enonciation 
S y 1 I a ba t i on 
Syllabe longue, breve, ouverte, fermke 
Symbole 
Symktrie 
Svnchronie 

Syntagme I Q.i 

~~ 

t&Yl  tli 

&w 
& /c& /A /&A + 

Synchron iq ue 
Synecdoque 

Theiitral isat ion ! 

&+ 

qI+l +u 

Syntaxe 
Systeme d'echo 
Temps fort, faible 
Ternaire (structure) 
Textuel 
Textuel (sens) 

49) 
pi; + /@d LPj 

qxQ + 
Thimatique 
Theme 
Timbre intermidiaire 
Ton 
Tonalite 
Topique 

4 
d 

kLulQ && 
t J d l  fL 

Sibtn C T A  

&&4ll 
- 

Topoi' 
Topos 
Traduction littCrale 
Traduisi bili t6 
Transfert 
Transposer 

$41 
-41 

qp 
*$I q& 

&i+ 

Cfii: 
~ 

Transposition 
Triconsonant iq ue 
Trope 
Typologie 

~ 

Lwl 

jh 
h+dl 

&I& 



Valeur communicative 
Valeur icbnique, expressive, connotative, figurale. 
Valeur symbolique 
Variante 
Verbal/ non-verbal 
Versification 

~ ~~ - 

Versification en prose I 

&I$ L+s 
%JF /Qk! /&@ /k;& iuj 

&+J q 

+&/#  
$4 phi 

0 =.a 
0- 

Vocal isnie 
Voix 
voyelle (ouverte, ferrnCe) 
Voyelle longue, brltve, pleine 

121 

&.I  

&n y p n  LiiL 
L W j  4.P /eG /d / & %  & L a  
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W‡‡�öš

lłd¹ Y¹b(« sŽ »œ_« w¼UHA�« v�≈ Y¹b(« sŽ »œ√ bL²�¹ tð«—b� s� …d�«c�« WOŽUL'« ¨»uFAK�

»œ√ K−²¹Òv w� hBI�«  U¹«Ëd�«Ë  U�«d)«Ë Æ—UFý_«Ë ·uÝË kŠö½ nO� Ê√ ÂuNH� WO¼UHA�« wG³M¹

Ê√ Êd²I¹ …dJHÐ WO¼UHA�« WOBM�«  w²�« ô bBI¹ UNÐ WGK�« —b−¹Ë ÆWO�UF�« dO�c²�« UM¼ ÊQÐ —«dL²Ý« W�UI¦�«

WO¼UHA�« dz«e'UÐ ¡Uł W−O²½ UN{d� ÕUHJ�« b{ ∫ —ULF²Ýô« X½UJ�   UOKLŽ lLł hO�U�_« —UFý_«Ë

WO¼UHA�« W1bI�« WIDM0 »dG*« wÐdF�« w� qz«Ë√ ÊdI�« lÝU²�« dAŽ b�  œUŽ …bzUH�UÐ vKŽ  UŽuL−�

X½U� bNAð q� Âu¹ —UŁb½«  UOFłd*« s� UN�¹—Uð.

U½œ—√ s� WÐU²� ’uB½ åW³O³Ýò W¹dFA�« ÊUO³ð —UŁ¬ ‚uDM*« w� Y×Ð włu�uO�—√ sŽ  «– ⁄öÐô«

·ËdþË …œUŽ≈ ÃU²½≈ hM�« ‚UO��«Ë Íc�« XGO� ÆtO� Ë s×½ s�R½ Ê√Ò WÐU²J�« w� bŠ
Ò
 UNð«– ¨WLłdð Í√

qI½ s� ‚uDM*« v�≈ Íc�« »u²J*« t� Á—Ëœ w� XO³¦ð w½UF*« Ë ÆU¼dO−Nð

 �√
Ò

U WLłdð »UD)« ÍdFA�« åW³O³Ýò ‡� ¡U−� w� W¹«b³�« WÐU−²Ý« ÷«dž_ WOłu�uÐd¦½√ WC×� UNM�

Ãu�u�« w� …d¼Uþ WO�UH²Š« UNF³D¹ »UDš OL²�
Ò

e ô ‰«“ qIM¹  ULKJ�« w� UNŽU−²½« UNðd−¼Ë d³Ž ¨ÊU�e�«

W�dF� WO½U�� W¹dFý UN²Ł—«uð  UŽUL'« W¹—uBI�« œö³� dł“ü« w²�«  —U²š« åX½Ułò WŠ«Ë UN�.

ÊU�Ë —UO²š« «c¼ Ÿu{u*« W?DIM� ‚öD½« WÝ«—b� WOLłdð …—ËdC� W?OLKŽ WOMN�Ë –≈ Ã—bM¹ dFA�«

w¼UHA�« sL{  U�UL²¼« Y×³�« Íc�« vF�¹ e�d*« wMÞu�« Y×³K� w� —uBŽ U� q³� a¹—U²�« r?KŽË

ÊU�½ù« a¹—U²�«Ë v�≈ ÆÁd¹uDð X½U�Ë b�  —œUÐ v�≈ p�– ‰ULŽ_« WO�«džuMŁù« cM� dš«Ë√ ÊdI�« lÝU²�«

dAŽ YOŠ BšÒXB «¡eł s� �R�ÒUNðUH W¹u×M�« ’uBMK� ¹dFA�«
Ò

W ²ŠÒv u�Ë X½U�  «– WLO� WOIOŁuð

Wł—b�UÐ Æv�Ë_«

XK�«uðË Ác¼ WOJO�UM¹b�« ·UA²�UÐ  U�UÞ W¹dFý …b¹bł w� ’uB½ åW³O³Ýò w²�« X½U� q×�

WÝ«—œ WOłu�uÐd¦½√ W¦¹bŠ bNF�«  dA½ dz«e'UÐ  WMÝ2003Æ qLA¹ �R*«Òn ÊuMF*« W³O³Ýò Ë√ KKðÒå5

Íc�«Ë ÍËd¹ W?O�UH²Š« ¡«—u?ýUŽ X½U−Ð W?Ðu×B� —UFýQÐ W?OzUMž Ëœ
Ò

X½ ‰Ë_ …d� v?KŽ b¹ W?¦ŠU³�« w�

UOłu�uÐd¦½_« .d�ò b¹“uÐ ¨åuÐU³Ý W³ŠU� qB� Æn�R*« s¹Ëb²�« c*«Ò—u� 5Ð ÀöŁ OG²�
Ò

 «d hM�Ò w�Oz—

– wFłd� l?²L²ð qJÐ O�uBš
Ò

 U h?M�« wÐœ_« �²ðËÒKÒUNK d?�UMŽ Wł—Uš sŽ ÆWGK�« «–≈Ë ÊU� ·b?¼

UOłu�uÐd¦½_« s� s¹Ëbð Ác¼ —UFý_« ÁËc% W³ž— w� dF²�«
Ò

· vKŽ åW¹«Ëd�«ò w²�« UN²K�UMð ‰UOł_« d³Ž

¨ÊU�K�« ÊS�Ò WLłd²�« ’d×²Ý vKŽ ·UA²�« hM�« t²G�Ë åÍËd�ò ‡� fO� V�×� qÐ WKOÝu� WOLOEMð

W¹dOŁQðË w� WOKLŽ Æq�«u²�«
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Ê≈ WOHO� WžUO� Ÿu{u� Ác¼ …d�c*« tKF& »d�√ ¡wý v�≈ WÐ—UI*« WOIO�u²�« ∫ dFA�« w¼UHA�« ”uID�

W³O³Ý ∫ WO�UH²Šù« s� o¼U9 v�≈ WOÐdF�« ÆWO�½dH�«Ë t½≈ Ê«uMŽ ‚dD¹ w� tKL−� WŁöŁ  U�UB²š≈ s�

∫ Y×³�« ¨dFA�« ¨WLłd²�«Ë ¨UOłu�uÐd¦½_«Ë w²�«Ë ²FðÓd³  UO½U�K�« UNLÝU� Æ„d²A*«

¨w�U²�UÐË  ¡Uł Ác¼ …d�c*« W?ÐU−²Ý« …—ËdC� ×K�
Ò

W w� q�UF²�« 5Ð 5?�U−� JAðÒq W�dF*« W¹uGK�«

ULÝU� U�d²A� ∫ ULN� WLłd²�« ÆUOłu�uÐd¦½_«Ë sLJ¹Ë UM�b¼ wÝUÝ_« w� ¡UH{≈ …œU� åWOLłdðò W¹uG�Ë

W¹dFýË vKŽ  UÝ«—b�« WOłu�uMŁô« w²�« U0— X×$ w� W½UO� dFA�« ÍdÐd³�« .bI�« s� Æwýö²�« bI�Ë

ÊU� —Ëœ UOłu�uMŁù« «c¼ s� WOL¼_« YO×Ð XŽUD²Ý« VKł ÁU³²½« 5B²<« ÂuKF�UÐ WO½U�½ù« v�≈ ¡ö¹≈

ÂUL²¼ù« Í—ËdC�«  U?FL²: qþ À«d²�« ÍuHA�« U?NO� «– …œUOÝ W³I( ∫ WK¹uÞ Ê≈ q?ÐUI²�« œułu*« 5Ð

W�UI¦�« åW*UF�«ò …bzU��« W�UI¦�«Ë ¨WO¼UHA�« dNE¹ OKł
Ò

U w� w� Ãu²M*« wÐUD)«≠w½U�K�« ’uBMK� ÆW¹dFA�«

…ËöŽË sŽ ¨p�– s×M� ÊuIŁ«Ë s� Ê√ WLłd²�« w¼ WKOÝË W�UI¦�« WO¼UHA�« v�≈ …Ëd¦�« ¨WOÐœ_« w²�« XOIÐ

«dJŠ vKŽ Ëb*«
Ò

Æ U½

U�Ë LN¹
Ò

UM ’uB)UÐ w� —UÞ≈ W½—UI*« 5Ð 5²Lłd²�« u¼ OGð
Ò

W¹d   WLłd²�«variabilité du traduireV�×Ð 

OGð
Ò

d ‰U−� Æ’UB²šô« d¼u'U� W³�M�UÐ v�≈ włu�uÐd¦½ô« ô sLJ¹ w� »uKÝ_« ôË w� WI¹dÞ œd��« ôË

w� W³O�d²�« —bIÐ U� sLJ¹ ULO� u¼ �
Ó

wJ×
Ò

Æ ô≈ Ê√  ”UÝ_« W³�M�UÐ v�≈ ¨rłd²*« Íc�« u¼ U�Ëœ »d�√ v�≈

WGK�« ¨»UD)«Ë sLJ¹ vKŽ lOLł ∫  U¹u²�� ¡«b²Ð« s� oÐUD²�« ¨wðuB�« «—Ëd�  uBÐ  �R*«Òn ¡UN²½«Ë

v�≈  u� Ærłd²*« «cN�Ë V³��« kŠö½ ’dŠ «c¼ dOš_« vKŽ.

q¦L²ð W?KŠd*« v�Ë_« s� «c¼ qLF�« w� n�Ë 7*« Íd?FA�« åW³O³Ýò ‡� ¡UMŁ√ ·Ëdþ …œUŽ≈ ⁄öÐù«

ÆwIK²�«Ë ·uÝË `L�ð UM� WÐU²J�« WOðuB�« transcription  phonétique w²�« U½c�ð≈ UNðU�öŽ rEF� s�

å”«dÐò
®4© ®G.K Prasse·u�u�UÐ © WOðuB�« d�UMF�« iFÐ vKŽ WGK� WOK�_« w� UNðU�öŽ rOGM²�UÐprosodie

ŸUI¹ù«Ë  tłuÐ ÂUŽ.

bFÐË .bIð ’uB½ åo¼U9ò UNO²LłdðË WOÐdF�« ¨WO�½dH�«Ë ·uÝ ÷dF½ w� ¨UMKOK% ‰Ë√ ¨d�_« v�≈

 U�öF�« WLzUI�« 5Ð UOłu�u½uH�« phonologie WOM³�«Ë  W¹u×M�«≠WO�dB�«  morphosyntaxeÊ“u�«Ë ÆÍdFA�«

·uÝË ½Ôl³² iFÐ rO¼UH*« W¹dEM�« synthèse théorique  UEŠö0 ‰uŠ l�«Ë Ác¼ Æ’uBM�«

2
Ò

U ô pýÒ tO� Ê√Ò s¹U³ð i¹—UŽ_« W¹dFA�« s� WG� v�≈ Èdš√ A¹ÒqJ W³IŽ w� o¹dÞ ‰ËU×MÝËÆWLłd²�«

Ýu²�«
Ò

l w� Ác¼ WDI½ w� ¡UMŁ√ UMKOK%.

UMKL×OÝ —u¦F�« vKŽ —UŁ¬ ⁄öÐù« qš«œ ’uBM�« v�≈ n�Ë tłË√ Wžö³�« UNO�  U³Ł≈Ë UNðU�öŽ WOÐuKÝQÐ

’uBM�« WHOþËË —uB�« ÆWO½UO³�«
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·uÝË ‚d?D²½ w� ¡e'« w?½U¦�« s� Ác¼ …d�c*« v?�≈  UO�uBš W?Lłd²�« ¨W?¹dFA�« ‰b²�M�Ò v?KŽ

 «bOIFð WLłd²�« W¹dFA�«  UÐuFB�«Ë w²�« jO% UNÐ s� ‰öš WK¦�√ WHD²I� s� dFA�« ÆwJOÝöJ�«

·uÝË v�u²½ bFÐ p�– W?A�UM� W�Q�� WOKÐU� WLłd²�« Ë√ U?N�bŽ ‰b²�½Ë UNOKŽ ÆWK¦�QÐ Ê≈ W?�öF�«

W�œU³²*«corrélation 5Ð  dFA�« WÐU²J�«Ë s� ¨WOŠU½ WLłd²�«Ë …œUŽ≈Ë WÐU²J�« s� WNł ¨Èdš√ `L�ð …œUŽSÐ

dEM�« w� ÂuNH� ¡U�u�« hMK� ÆwK�_« UL� `{uMÝ …dJ�  »U�²�« ŸUO{Ë vMF*« s� ‰öš l{Ë WG�

wIK²�« vKŽ p;« Ë YFÐ WGK�« ¹dFA�«
Ò

ÆW

Ë¬šd ½IDW ½²u�v ÞdŠNU �w ¼cÁ «*c�Òd… ð²FKo 0HNu�w «*FOU— Ë«)DQÆ ËÝMI²dÕ ðdłLW Ðb¹KW ½d«¼U √½�VÆ

X½U� Ë√
Ò

‰ WÐuF� U¼UMNł«Ë s� ‰öš «c¼ Y×³�« vKŽ Èu²�*« ¨włu�u½uH�« YOŠ r� qB½ v�≈ WÐU²�

WOð«u� W�—U� O³ð
Ò

s q�Ò ozU�œ hM�« ¨wK�_« r�Ë JL²½Òs s� …—Uýù« W�öFO�≈ OðuB�«
Ò

 U ÆUOłu�u½uH�UÐ

UL� UMNł«Ë  UÐuF� Èdš√ vKŽ Èu²�� ÷ËdF�« WHBÐ W�UŽ ¦9ÒXK w�  UÐuF� lODI²�« U�Ë UNOK¹ s�

b¹b% —u×³K� Ê«“Ë_«Ë UN³¹dIðË s� l�«Ë —UFý_« q×�Ò ÆY×³�« n{ v�≈ p�– WO�UJý≈ qI½ rO¼UH*«

W¹dEM�«  U×KDB*«Ë w²�« U³�Už U� ÈeFð v�≈  U�Ëd� w� W¹ƒd�« ÆjOLM²�«Ë

ô≈Ò ½√ÒUM r� ‰u½ W¹UMF�« WO�UJ�« V½U−K� włu�u½uH�«/w{ËdF�«  «c¼Ë œuF¹ hIMK� dO³J�« w�  «Ëœ_«

W¹dEM�« Ë WO−NM*« WIKF²*« «cNÐ ÆÊ«bO*«

ULN� ¨sJ¹ WÝ«—b�U� WO�U(« X×LÝ UM� ·u�u�UÐ bMŽ qzU�� W�U¼ h�ðÒ WOMÐ hM�« ÍdFA�« w¼UHA�«

wÝuID�« W�Uš Ë WO�UJý≈ tKI½ s� WG� v�≈ ÆÈdš√

�√
Ò

U ’uB�Ð ¨WLłd²�« UMMJ1 ‰uI�« Ê√Ò WLłdð hM�« ¨wÐœ_« U0 tO� hM�« ÍdFA�« ¨…bOBI�«Ë ½≈ÒUL

vF�ð w� ¹√
Ò

UM�U Ác¼ v�≈ W½UÐ≈ ·ö²šù« 5Ð  U�UI¦�« fO�Ë v�≈ ÆÁu×� UM¼Ë `³Bð WLłd²�« …—œU� vKŽ

bO�uð  ULKJ�« w¼Ë Æw½UF*«Ë Âb�ð WGK�« q�_« UNzUDŽSÐ hM�« w¼UHA�« U�d� …b¹bł Æ—«dL²Ýû�

 Ë�OLU ¹�h «*MU¼Z «*�²FLKW ̈1JMMU √Ê ½�Kh ≈�v «�Iu‰ √ÊÒ ðdłLW ½Bu’ «��³O³W �b «Ž²Lb  �MN−5

√ÝKuÐO5 ŽKv «_�q ∫ ¹Mb—Ã √Ë
Ò
�NLU �w ≈ÞU— «�²dłLW «�MBOW ÐOMLU ¹M²Lw «�¦U½w ≈�v «�²dłLW «��OU�OWÆ

«–≈Ë ÊU� ŸUO{ vMF*« w� WLłd²�« «d�√ OL²Š
Ò

¨U bI� ÊuJ¹ WLłd²� dFA�« CŠÒU w� bO�uð iFÐ ¨w½UF*«

Àb×¹Ë «c¼ s� dł
Ò

¡«  UŠ«“ù« W¹uOM³�« w²�« fJFð W³ž— rłd²*« w� l{Ë WHOþu�« WOžö³�« ‚u� nzUþu�«

W¹u×M�« ÆWO�dB�«Ë
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Ê≈Ò WÝ«—b�« w²�« UN{dF½ ÂuO�« U� X�«“ w� UNðU�U¼—≈ Æv�Ë_« Ë√Ë
Ò

‰ U� Vžd½ tO� Ê√ `�H¹ ‰U:« ÂU�√

 öO−�ð …b¹bł ’uBMK� WOK�_« `O²ð  «¡«d�  ULłdðË Ê_ ∫ …œb−²�Ò dOJH²�« Íb:« ‰uŠ p�–

¡e'« åoO�b�«ò s� dO³F²�« wÐœ_« s� ÊuJ¹ ô≈Ò ‰œU³²Ð »—U−²�« 5Ð wMIð WGK�« U*Ë  ô ¡«dFA�« r¼dOžË s�

EM*«Òs¹d dFAK� ÆWLłd²�«Ë UL� u½
Ò

œ u� qLAð Àu×³�« WOLłd²�« W¹dOEM²�« »œ_« w¼UHA�« wÐdG*« WHBÐ

ÆW�UŽ ½≈ËÒUL wMF½ «cNÐ  d¹uDð  U¹dE½ vMFð qJÐ ·UM�_« s� dFA�« v�≈ W¹«Ëd�« v�≈ _« Æ…—uDÝ –≈ UM¹√—

Ê√Ò WÐd& ¨WÐU²J�« …œUŽ≈òË åWÐU²J�« w²�« b� HJ²ðÒq UNÐ WLłd²�« ¨WOÐœ_« ÕdDð  ôƒU�ð …b¹bŽ qB²ð

Y×³�UÐ Æw½U�K�«


